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ÖNSÖZ 

Türkler, İslamiyeti din olarak kabul etmeleri sonrası, dinin gereği ve sunduğu yeni 

yaşamı hayatlarına tatbik ettiler. Arap ve Fars edebiyatlarıyla da sosyo-kültürel 

kaynaşmanın tabii sonucunda Türk edebiyatı için yeni bir dönem olan ve bugün 

bizlerin Divan Edebiyatı, Klasik Edebiyat adlarıyla andığımız çağı başlattılar. Bu 

tarihten sonra Türk edebiyatının bir ayağı, artık zengin Arap ve Fars kültür ve edebiyatı 

üzerinde oldu. Özellikle hecenin yanında aruzun da kullanımı yaygın hâle gelmekle 

beraber, Arap ve Fars tarihlerine ait zengin kültürel birikimlere de şiirlerde yer verildi. 

Hatta onların benzerleri veya onlardan daha iyi eserler kaleme alınmaya çalışıldı.  

Bu tarihî kaynaşma sonrası Türkler, telif ettikleri edebî eserlerinin yanında kabul edip 

benimsedikleri İslam dininin, Arapça bilmeyen Türk halkına öğretilmesi için nesrin 

yanı sıra manzum dini muhtevalı eserler de kaleme almayı ihmal etmemişlerdir. Tefsir, 

fıkıh-fetva, kırk hadis gibi konular ve dini menkıbeler nazmen kaleme alınan dinî 

metinlerin başında gelmektedir.  

Bu dinî ilimlerden bir diğeri de İslam dininin iki büyük kaynağından birincisi olan 

Kur’an-ı Kerim’in doğru ve hatasız okunmasını sağlayan tecvit ilmidir. Tecvit ilmi, 

Kur’an’ı okumak ve manalarını doğru anlamak isteyen kişi için elzem bir araçtır. 

Çünkü Kur’an, tecvit üzere nazil olmuştur. Hz. Muhammed de ashabına bu şekilde 

tebliğ, tebyin ve teşri etmiştir. Sahabeler de tabiin nesline bu şekilde talim etmiş ve 

böylece Kur’an’ın tecvit ile kıraat edilmesi gerekliliği üzerine ayet, hadis ve icma hasıl 

olmuştur. Dinî ilimler açısından öğrenilmesi elzem olan bu tecvit ilmini şairlik 

yeteneği ile beraber tecvit ilmine de vâkıf olan birçok kişi Türkçe olarak ya nazmen 

kaleme almışlar veya aslı Arapça olan manzum tecvit metinlerini, Türkçe manzum 

olarak tercüme etmişlerdir.  

Türk edebiyatı açısından özgün bir değeri olan bu eserler üzerinde, bu zamana kadar 

geniş çerçeveli bir çalışma yapılmadığı fark edilmiş olup hazırlanan bu yüksek lisans 

tezinde Türkçe manzum tecvit metinlerinin Türk edebiyatındaki edebî ve sanatsal 

değerleri noktasında geniş bir çerçeve belirlenmiştir.  

Bu çalışma öncesinde İBB dijital arşivi, DİB dijital arşivi, Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı dijital arşivi ve Süleymaniye Kütüphanesi dijital arşivlerinde 

taramalar yapılmış olup el yazması manzum tecvit metinlerine rastlanılmıştır. Bunların 

birçoğu istinsah edilmiş nüshalardır. Elbette bir çalışmada bütün metinler üzerinde 
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inceleme yapmak mümkün değildir. Bu yüzden manzum tecvit metinlerinin beyit 

sayıları, müellifleri, metinlerin şeklî yapıları, okunur olmaları, bahsedilen konuların 

durumları gibi şartlar gözetilerek dokuz metin seçilmiştir. Örneğin ‘Nazmü’t-Tecvîd’ 

adlı metnin ölçüsüz, kısa ve basit üslubu bu metni çalışmaya dahil etmemize sebep 

olmuştur. Fakat ‘Manzûm Tecvîd Risâlesi’ adlı eserde ise eserin aruzla yazılmasının 

yanı sıra metinde yer alan çizimler etkili olmuştur. Bu iki metin ve diğer metinler 

üzerinde incelemelerde bulunularak Türk edebiyatında tecvit ilminin nazmen kaleme 

alınması ve bu metinlerin edebî ve sanatsal durumları belirginlik kazanmıştır.  

Türk edebiyatında özgün bir yeri olan bu eserler üzerine çalışma yapmama karar 

vermemde öncülük eden çalışmalarım esnasında zorlandığım noktalarda yardımcı olan 

saygıdeğer danışmanım Prof. Dr. Muhittin Eliaçık hocama teşekkürlerimi bir borç 

bilirim. Ayrıca çalışmalarım sırasında tecvit ve kıraat ilmine vukufiyetiyle bana 

yardımları dokunan saygıdeğer kurra hafız Fatih Ercanlı hocama da teşekkür ederim. 

Murat Akkaya 

Ekim 2020 
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ÖZET 

Bu çalışma, manzum tecvit metinlerinin Türk edebiyatındaki edebî ve sanatsal 

durumlarına genel bir çerçeve çizilmesi için hazırlanmıştır. Tez, üç bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölüm öncesi ‘‘Önsöz’’, ‘‘Özet’’, ‘‘Kısaltmalar’’, ‘‘Tablolar’’ 

ve ‘‘Giriş’’ bölümleri sırasıyla yer almaktadır. 

Birinci bölümde beş başlık bulunmaktadır. İlk olarak tecvitin tanımı yapılmış ve amacı 

anlatılmıştır. Daha sonra dinî eserlerin manzum kaleme alınması açıklanmıştır. Tecvit 

metinlerinin de nazmen anlatımına dair izah yapıldıktan sonra üzerinde inceleme 

yapılan dokuz manzum tecvit metni hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci bölümde manzum tecvit metinleri şekil, muhteva ve sanat yönünden 

incelenmiştir. Şekil yönünden nazım şekli, vezin/ölçü, kafiye ve redif noktalarından 

incelemelerde bulunulmuştur. Muhteva bölümünde, manzum tecvit metinlerinin 

muhteva durumlarına genel bir çerçeve belirlenmiştir. Sanat yönünden ise manzum 

tecvit metinlerinin Türk edebiyatındaki sanatsal durumlarına genel bir çerçeve 

çizilmiştir. 

Üçüncü bölümde bu çalışmada dahil edilen dokuz manzum tecvit metninin 

transkribeleri verilmiştir. Bu metinlerden ‘‘ Naẓmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-

Elzem’’ ve ‘‘Tercüme-i Manẓûme-i İbn-i Cezerî’’ adlı iki eserin günümüz Türkçesine 

aktarımı da yapılmıştır.  Metinlerden sonra manzum tecvit metinlerinin muhteva 

durumlarına dair genel bir tablo hazırlanmıştır. Sonuç bölümünde ise bu tezin 

hazırlanış amacı olan Türk edebiyatında manzum tecvit metinlerinin durumları 

hakkında bütün bir değerlendirme verilmiştir. 

Kaynakça kısmında ise tezde yararlanılan eserlerin künyeleri verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Tecvit, Nazmen Anlatım, Türk Edebiyatı, Manzum Tecvit  
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SUMMARY 

This work has been prepared to draw a general framework for the literary and artistic 

situations of poetical tajwid texts in Turkish literature. The thesis consists of three 

parts. The sections ‘Preface’, ‘Summary’, ‘Abbreviations’, ‘Tables’ and ‘Introduction’ 

are included before the first chapter, respectively. 

 There are five titles in the first chapter. First, the definition of tajwit was made and its 

purpose was explained. Then the religious works that were written in verse are 

explained. After explaining the narration of the tajwid texts as well information was 

given about the nine verses tajwid texts examined 

In the second part, verse tajwid texts were examined in terms of form, content and art. 

Examinations in terms of form from the points of verse form meter/measure, rhyme 

and redif (repeated voice) were made. In the content section, a general framework has 

been determined for the content of verse tajwid texts. In terms of art, a general 

framework is drawn to the artistic situations of verse tajwid texts in Turkish literature. 

In the third chapter, transcripts of nine verse tajwid texts included in this work are 

given. Two works of these texts named “Nazmu’l-Ehemm Fi ʿİlmi Tecvidi’l-Elzem” 

and “Tercume-i Manzume-i Ibn-i Cezeri” were also translated into modern Turkish. 

After the texts, a general table about the situation of verse tajwid texts was prepared. 

In the conclusion part, a complete evaluation is given about the status of the texts in 

verse of Turkish literature, which is the purpose of this thesis. 

In this bibliography part, the label of the works used in the thesis are given.  

 

Keywords:  Tajwid, Narration, Turkish literature, In verse tajwid. 

 

  



5 
 

KISALTMALAR 
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GİRİŞ 

Bir toplumun ilmî ve kültürel müktesebatındaki derinlik ve genişlik, o toplumun 

medeniyet perspektifini yansıtır. Kendi aidiyetlerinin kodlarını barındırdığı ilmî ve 

kültürel mirasından sürekli beslenen bir insan, topluma ve doğaya daha doğrusu varlık 

âlemine o pencereden bakar ve yeryüzünü o perspektif noktasına şekillendirmek ister. 

Tıpkı bir ağacın vereceği meyvelerin kalitesinin, köklerinden beslenme derecesinde 

olduğu gibi… Bu sebepten toplumların kendi mazilerini iyi bilmeleri ve tanımaları 

gerekir. 

Türklerin, İslam dinini benimsemeleri sonrası, ilmî, kültürel ve edebî olarak 

müktesebatlarında büyük bir gelişme oldu. İslam dinini kabul eden Türk milleti için 

artık düşünce dünyalarından kuracakları devletler sistemlerine ve gerektiğinde 

düşmanlarla yapacakları savaşlara kadar yeni ve kudsî kavramlar varlıklarını belirledi. 

Bu değişim ve gelişme edebiyat sahasına da yansıdı. Türk edebiyatı açısından, 

‘‘Türklerin çok eski çağlardan beri güçlü bir halk şiiri geleneği vardı ve hece ölçüsünü 

kullanıyorlardı. İslamlığı kabul ettikten sonra, İran edebiyatının etkisiyle Türkler de 

Farsça şiirler yazmışlar ve şiirlerinde Farsça’yı şiir dili olarak benimsemişlerdir.’’1 

Bunun yanı sıra da ‘‘İslam’ı kısa zamanda öğrenmek ve öğretmek için, daha önce 

kullanmış oldukları Göktürk ve Uygur alfabelerini bırakarak Kur’an yazısı olan Arap 

harflerini kullanmaya başlamışlardır.’’2 Böylece Türkçe’nin, Kur’an yazısı olan Arap 

harfleri ile yazılması, Türklerin hem Kur’an-ı Kerîm hem de diğer Müslüman 

milletlerle daha sağlam bir bağ kurmalarına neden oldu.  

Aynı inanç havzası içinde etkileşim hâlinde olunan Arap ve Fars medeniyetlerinin 

etkisi tabii olarak ‘‘tarihî ve ictimai etkilerle beraber Tanzimat’a kadar devam edecek 

bir zevk ve dil tabakalaşmasını’’3 meydana getirmiştir. Türk edebiyatının divan 

edebiyatı olarak adlandırılan bu döneminde şairlerin ‘‘Araplardan ve İranlılardan 

aldığı nazım şekillerinde her üç milletin bedii zevklerinin birleştiği noktalar vardır. 

Yine her üç millet, aynı şekillere milli zevkleriyle kendi sosyal hayatlarının ve 

coğrafyalarının estetiğini işleyerek onlara birbirinden ayrı çehreler vermeğe muvaffak 

olmuşlardır.’’4 Böylece miladi 12. asırdan itibaren artık Türk edebiyatında hece ile 

 
1 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara, 2009 s.5. 
2 Mehmet Akkuş, ‘‘Arap ve Türk Edebiyatında Dini Edebiyatın Müşterekleri’’, İslamî Türk Edebiyatı 

Sempozyumu, İstanbul, 2012, s. 271. 
3 Ahmet Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Çağlayan Basımevi, 1988, s.1. 
4 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, I. Cilt, Milli Eğitim Bakanlığı Yay., İstanbul, 

1983, s.186. 



10 
 

beraber, Fars edebiyatı vasıtasıyla alınan aruz ölçüsü üzerine inşa edilen gazel, kaside, 

mesnevi, musammat gibi nazım şekilleri ile tevhid, münacat, naat, medhiye vd. nazım 

türleri tercih edilir olmaya başlamıştır. 

Kadim İran kültür ve edebiyatından çokça istifade eden Türkler, oluşan bu yeni şiir 

zevk ve tarzını hemen hemen her alanda istimal ettiler. Gerek tasavvuf sahasında 

gerekse beşerî ve dünyevî zevk ve eğlenceler üzerine nazmen anlatımlar asırlarca 

süregeldi. Bu iki tarzın dışında veya onlara ek olarak İslam dininin ve dine ait alet 

ilimlerinin, Müslüman Türklere daha kolay öğretilmesi için de manzum eserler kaleme 

alınmaya başlandı. 

Manzum fıkıh metinleri, manzum dinî hikayeler, manzum tecvit metinleri hatta 

manzum fetvalar doğrudan Türkçe olarak kaleme alınmakla beraber ya mensur bir 

metin manzum olarak veya aslı Arapça olan manzum bir eserin Türkçe manzum 

tercümesi yapılarak eserler telif edilmiştir. Bununla beraber ‘‘mensur eserleri manzum 

hâle getirme çalışmaları dinî, tasavvufî ve ahlakî konuların yanında fennî mevzularda 

da kendini gösterir. Kaynaklara bakıldığında bu çalışmaların klasik edebiyatımızdaki 

ilk örneklerine 15. yüzyılda rastlanmaktadır.’’5 

Türk edebiyatının ‘klasik’ olarak adlandırılan dönemlerinde dinî konuları nazmen 

anlatmayı gerektiren bazı sebepler olmuştur. Amil Çelebioğlu bu sebepleri; nâzımın 

şâir oluşu, tercüme eserler aslının da manzum oluşu, talimi konularında manzum 

yazma geleneği, nazire yazma geleneği, kolay okuma ve ezberleme olarak 

sıralamıştır.6  

Klasik Türk edebiyatı sahasında dinî metinlerin nazmen anlatımına dair; manzum 

fetvalar, manzum fıkıh metinleri, manzum hicret-nâmeler vb. muhtevalı eserler 

üzerine makale ve kitap çalışmaları olmuştur. Fakat tecvit ilminin, Türkçe nazmen 

anlatımının ve bu metinlerin Türk edebiyatındaki edebî ve sanatsal durumlarını ortaya 

koyan kapsamlı bir çalışma yapılmamıştır.  

‘‘Türk Edebiyatında Manzum Tecvit Metinleri’’ başlığı altında hazırlanan bu çalışma 

ile nazmen Türkçe tecvit anlatımının, Türk edebiyatındaki edebî ve sanatsal durumları 

üzerine genel bir çerçeve çizilmiştir.  

 
5 Ferdi Kiremitçi, ‘‘Klasik Türk Edebiyatında Öğretici Mensur Eserleri Nazma Aktarma Çalışmaları ve 

Sâdıkî’nin Manzum Akaid-Nâme Örneği’’ Turkish Studies - International Periodical For The 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Kış 2012, s. 1502. 
6 Amil Çelebioğlu, ‘‘Türk Edebiyatında Dini Metinler’’, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, Ankara, 

1998, Milli Eğitim Bakanlığı Yay., s. 350. 
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Bu çalışma, klasik Türk edebiyatı sahasında emek sarf eden ve klasik Türk 

edebiyatının kültürel ve ilmî birikiminden zevk ve lezzetle istifade etmek isteyen 

herkes için yararlı olacağı düşünülerek hazırlanmıştır. Bu çalışma ile birlikte tecvit 

ilminin nazmen anlatımı ve metinlerin muhtevalarına dair sorular açıklık kazanmıştır. 

Ayrıca – belki de – en önemlisi geçmişte bize ait ve hâlen bizim olan ilmî ve kültürel 

müktesebatımız arasında, Türkçe manzum tecvit metinlerinin de var ve sürekli istimal 

edilmiş olduğu daha iyi anlaşılmış olacaktır. 
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1. TECVİT 

Tecvit [التجويد] kelimesi تفعيل vezninde bir mastar olup sözlüklerde, bir nesneyi 

güzel söylemek ve hoşça yapmak manalarına gelir.7 Istılahî olarak da ‘‘Kur’an-ı 

Kerim’i, harflerin mahreç ve sıfatlarına uyarak doğru okuma alışkanlığını kazandıran 

bir ilimdir.’’8 

2. TECVİT İLMİNİN AMACI 

Tecvit ilminin amacı Kur’an-ı Kerim’i, ayet ve hadis-i şeriflerden gelen emirler 

doğrultusunda hatasız olarak okutmaktır. Hâl böyle olunca Tecvit ilminin hükmü 

farzdır. Çünkü Kur’an-ı Kerim’de  رْت۪يل
َ
ت  
َ
ن
ٰ
رْا
ُ
ق
ْ
ال لِ 

ِّ
 buyurulmuştur. Müfessir Vehbi 9 وَرَت

Efendi bu ayeti açıklarken ‘‘Fahri Râzî’nin beyânı vechile tertîl; harflerini beyân 

ederek ağır ağır okumaktır. Çünkü; Kur’ân’ı acele okumakta huzûr-ı kalb 

olmadığından ma’nâları düşünülemez, maksat fevt olur. Zira Kur’ân’ı okumaktan 

maksat; onun va’zlarını kabul etmek ve yasakladıklarından kaçabilmektedir. Bu ise 

gayet teenniyle ve düşüne düşüne okumakla hâsıl olduğundan süratle okumakta elbette 

bu maksat fevt olacağından şüphe yoktur. Kur’ân okuyan kimsenin tecvîde riâyeti 

lâzım olduğuna işaret için rettil emrinden müstefâd olarak vücûb ( 
ً
رْت۪يل

َ
 ile te’kîd (ت

olunmuştur. Binaenaleyh; Kur’ân’ı tilavette harflerini beyan ederek tecvidine riâyet 

etmeyen kimse vâcibini terk ettiğinden dolayı günahkâr olur. Çünkü; cemi’-i ibâdette 

üssülesas; huzûr-ı kalbdir. Huzûr-ı kalb ise teennîde olduğundan Kur’ân’ı teennî ile 

kıraat lazımdır’’10 der. Bununla beraber ‘‘Allahu teâlâ, Furkan suresinin 32. ayetinde 

Kur’ân’ı tertîl/tecvit ile inzal ettiğini buyurmuştur:  
ً
رْت۪يل

َ
ت اهُ 

َ
ن
ْ
ل
َّ
وَرَت  

َ
ك
َ
اد
ٰ
ؤ
ُ
ف بِه۪   

َ
ت بِّ

َ
ث
ُ
  لِن

َ
لِك ذٰ

َ
  ك

[onunla senin kalbini kuvvetlendirmek için böyle (azar azar indirmişiz)dir ve 

onu(sana) ağır ağır okuduk]. Hz. Ali’ye ‘tertîl’in manası sorulduğunda ise; 

ومعرفةالوقوف ‘‘ تيل:تجويدالحروف   tertîl, harfleri tecvit ile (yani sıfât-ı lâzime ve] التر

ârızalarıyla) okumak ve vakıfları bilmektir]’’11 buyurdular.  

Hz. Muhammed, kendisine indirilen Kur’an’ı tecvit ile okumuş, ashab-ı kiram 

dinlemiş ve onlar da Hz. Muhammed’den duydukları gibi okumuş, öğrenmiş ve 

öğretmişlerdir. ‘‘Tabiîn, tebeüttâbiîn ve onları takip eden nesiller de tâ günümüze 

 
7 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitapevi, Ankara, 2017, s. 1227. 
8 Ramazan Pakdil, Talim, Tecvîd ve Kıraat, Marmara Üniv. İlahiyat Fak. Yay., İstanbul, 2019, s. 26. 
9 Müzzemmil Suresi, 4. ayet. 
10 Müfessir Vehbi Efendi, Hulâsâtü’l-Beyân, VI. Cilt, Üçdal Neşriyat, t.y., s. 6206. 
11 Ramazan Pakdil, a.g.e., s. 27. 
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kadar onu tecvit ile okuyagelmişlerdir. Dolayısıyla bir tevatür ve icma hasıl olmuştur. 

Böylece Kur’an-ı Kerim’i tecvit ile okumak hem kitap hem sünnet hem de icma ile 

sabittir ve farz olmuştur.’’12 Abdullah b. Mesûd ise der ki: “Kur’an’ı kum saçar gibi 

saçmayın. Şiir okur gibi hızlı okuyup geçmeyin. Harikaları karşısında durun ve onunla 

kalpleri harekete geçirin. Sizden hiçbirinizin amacı surenin sonuna kadar gelmek 

olmasın.”13 Çünkü Kur’an’ın edebî mucizesinin anlaşılması ve mana derinliklerine 

nüfuz edebilmenin bir şartı da Kur’an’ın tertîl üzere okunmasına bağlıdır. Eğer 

Abdullah b. Mesûd’un dediği tarzda şiir gibi okuyup geçilirse Kur’an’ın Allah kelamı 

olmasındaki mucizevî özellikler gizli kalır. 

Kur’an okurken bunların anlaşılması ve bozulmaması için tecvidi bir ilim 

olarak bilmek farz-ı kifayedir ve ‘‘farziyyetin hududu itibariyle, her Müslümanın 

namazı sahih olacak kadar kıraatini düzeltmesi, yani nazarî olarak bilmese de amelî 

olarak düzgün ve tecvitli okuması veya daha orijinal ifadesi ile kıraatini lahn-ı celîden 

kurtaracak kadar düzgün ve tecvitli yapması farz-ı ayndır. Kıraatinde tecvitin bütün 

inceliklerini uygulaması, eski ifadesiyle kıraatini lahn-ı hafîden kurtaracak şekilde 

tecvide riayeti farz-ı kifayedir.’’14 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
12 Ramazan Pakdil, a.g.e., s. 28. 
13 İbn-i Kayyım el-Cevziyye, Zâdu’l-Meâd (Çev. Şükrü Özen), y.y., VI. Cilt, İstanbul, 2008, s. 89. 
14 Ramazan Pakdil, a.g.e., s. 28. 
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3. DİNÎ ESERLERİN MANZUM BİÇİMDE KALEME ALINMASI 

İslam coğrafyasında manzum olarak konu anlatımının önemli bir yeri vardır ve 

birçok eser telif edilmiştir. Özellikle Selçuklu, Osmanlı zamanları ve coğrafyalarında 

dinî-şerî ve dinî-tasavvufî olarak iki geniş çerçevede15 birçok eser kaleme alınmıştır. 

Manzum olarak yazmanın bariz nedenlerinden biri nazmın tabiatında bulunan estetik 

zevk ve cazibedir.16 Diğer türlere nazaran dinî metinlerin şiir olarak kaleme 

alınmasında da ‘‘nâzımın şair oluşu veya bu sahada eser verme arzusu, tercüme 

eserlerde aslının da manzum oluşu, talimi konularda manzum yazma geleneğinin 

mevcudiyeti, nazire yazma geleneği, kolay okuma ve ezberleme’’17 gibi sebepler etkili 

olmuştur. Fakat ‘‘dinî eserlerin manzum olarak kaleme alınmasının asıl mühim 

sebeplerinden biri veya birincisi, talimi (didaktik) olmak maksadıyla ilgilidir. Bu nev 

eserlerin bir kısmı, tedris gayesiyle yazıldığından, ezberlenmesi istendiğinden; 

nazmın, okunma ve ezberlenme kolaylığı ile herhalde musiki ciheti de dikkate alınarak 

birçok manzum eserler yazılmıştır.’’18 

Tefsir-tefsir usulü19, fıkıh-fetva20, kırk hadis, dinî hikayeler gibi daha birçok 

konu hakkında Arapçanın dışında aruz vezni kullanılarak Türkçe manzum eserler ya 

telif edilmiş veya aslı Arapça iken Türkçe manzum olarak tercüme edilmiştir.  

Ayrıca ‘‘mensur eserleri manzum hâle getirme çalışmaları dinî, tasavvufî ve 

ahlakî konuların yanında fennî mevzularda da kendini gösterir. Kaynaklara 

bakıldığında bu çalışmaların klasik edebiyatımızdaki ilk örneklerine 15. yüzyılda 

rastlanmaktadır.21 

Dinî konuların nazmen anlatımı sadece Osmanlı Türkçesi ile sınırlı kalmaz. 

Çağatay Türkçesiyle de manzum dinî metin kaleme alınmıştır. 16. Nakşibendî 

Şeyhlerinden Hoca Ubeydullah Ahrarî’nin mesnevi nazım şeklinde olan tasavvufî 

eseri, Babür tarafından nazmen kaleme alınmıştır.22 

 

 
15 Agah Sırrı Levend, ‘‘Dini Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri’’, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - 

Belleten, y.y., 1973, (10.08.2020) https://dergipark.org.tr/tr/pub/belleten/issue/38410/445360 
16 İhsan Fazlıoğlu, ‘‘Bir Bilgi Türü Olarak Şiir Üzerine Bir Taslak,  Sarnıç Dergisi, Sayı 1, Kasım 1997, 

s. 16-17. 
17 Amil Çelebioğlu, a.g.e., s. 315-352. 
18 Amil Çelebioğlu, a.g.e., s. 315-352. 
19 Ayrıntılı bilgi için bkz. Bünyamin Taş, ‘‘Klasik Türk Edebiyatında Manzum Tefsir’’, International 

Journal of Social Science, Sayı 37, 2006, s. 101-121. 
20 Ayrıntılı bilgi için bkz. Muhittin Eliaçık, ‘‘Osmanlıcada Manzum Fetvâlar ve Edebî Değerleri’’, 

Turkish Studies, 2012, C. 7/1, s. 41-56. 
21 Ferdi Kiremitçi, a.g.e. s. 1502. 
22 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ali Fuat Birkan, ‘‘Risale-i Vâlidiyye Tercümesi’’, Kitabevi Yay., İstanbul. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/belleten/issue/38410/445360
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4. TECVİT METİNLERİNİN NAZMEN KALEME ALINMASI  

Kur’an’ı okurken tecvidi uygulamanın farziyeti üzerine daha önce de 

belirtildiği gibi hem ayet hem sünnet hem (de sahabe ve tâbiîn tarafından) icma vardır. 

İslamî ilimlerde vukûfiyet sahibi olmakla beraber şiir yazmaya da istidadı bulunanlar, 

tecvit ilmini manzum olarak ya kendileri kaleme almışlar ya da Arapça metinleri 

Türkçe manzum olarak tercüme etmişlerdir.  

Tecvit ilmini nazmen kaleme almak istemelerinde yukarıda da değinildiği gibi nâzımın 

şair oluşu, bu sahada eser verme arzusu gibi sebeplerin yanında, manzum tecvit 

metinlerinde bizzat müelliflerin eserleri yazmalarındaki en büyük amaçlarının, 

Müslüman Türk halkının Arapça bilmemesi ve bu yüzden de halkın Türk dilinde 

manzum eser talep etmeleridir.  Örneğin; Mehmed Emin Tokâdî, eserinde ‘‘Ḥuṣūṣan 

muḫtaṣar manẓûm ola ol - Ararlar Türkî tercümân-ı maḳbûl’’ demesinden Arapça 

bilmeyen Müslüman Türklerin tecvit ilmini anlatan Türkçe eser aradıklarını ve bunun 

da özellikle nazımla kaleme alınmış olmasını talep ettikleri anlaşılmaktadır. Hem de 

manzum talep etmelerinin sebebi, mensur eserlere göre manzum metinlerin 

hıfzedilmesi daha kolay olduğundandır. Zira müellifler, metinlerde tecvit konularının 

daha kolay ezberlenebilmesi için nazmen kaleme aldıklarını da söylerler.  Örneğin; 

Zafer isimli manzum tecvit metninde, müellifin eseri kaleme almasındaki nedeni 

anlatırken; 

Anı ḥıfẓ iden muẓaffer fî’l-maḳarri ve’s-sefer 

Tesmiye itdim bu tecvîd ismin anuŋ çün ẓafer 

 

Nesri ḥıfẓ itmekde elbet var ṣuʿûbet ġālibâ 

Ḥıfẓı sehl olsun deyü naẓm itdim anı ṭālibâ 

 

Mukim veya seferî olan kim olursa ezberleyenin muzaffer olacağından dolayı eserin 

adını işte bu yüzden ‘Zafer’ koyduğunu belirtir. Daha sonra mensur metinlere göre 

manzum eserler daha kolay ezberlenebildiği için bu eserini nazmen kaleme aldığını 

ifade eder.  

14. beyitinde kendisini Naci olarak tanıtan ‘‘Manzûm Risâle-i Tecvîd’’ adlı eserin 

müellifi ise ‘‘Biri lâzım biri ʿârız ey fetâ / Ḳāri oldur kim bunı ezber diye’’ diyerek 
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Kur’an’ı okuyacak kişinin bu konuyu ezbere okuması (bilmesi) gerektiğine vurgu 

yapar. Hatta Nazmü’l-Ehemm sahibi Şeyhü’l-Kurra Hafız Mehmed Efendi ezberin 

nerede zor nerede kolay olacağına dair açıklama dahi yapmıştır: 

Baġçe ve yol akarsu cânibinde ezber güç olur 

Gice ṣabâḥ câyiʿ iken ḥalvetde tîzce ḥıfẓ olur   [33. Beyit] 

Bahçe, akarsu ve yol kenarlarında ezber zor olur, gece (veya) gündüz vakti açken ve 

de kimseler yokken (ilim) tez hıfzedilir. Ayrıca metinlerden iktibas edilen şu beyitlerde 

müellifler tecvit ilmini neden kaleme aldıklarını açık bir şekilde dile getirmişlerdir. 

Velâkin ʿArabîden bilmeyenler 

Ki andan intifâʿı az görenler 

 

Ḥuṣūṣan muḫtaṣar manẓûm ola ol 

Ararlar Türkî tercümân-ı maḳbûl 

 

Bu geldi ḫāṭır-ı ġamgîne cânâ 

İdem mefhûmunı Türkiçe inşâʾ 

 

Oḳuyub anı hem ezberleyeler 

Bunı aŋa vesîle eyleyeler 

 

Müyesser eyledi ol Ḥayy u Ḳayyûm 

Ki ḳıldım ʿaynını Türkiçe manẓûm 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 232. ve 236. Beyitler] 

 

Ḫāṭıra geldikçe baʿżı söyledük 

Teʾsîri çün Türkçe naẓm eyledük   
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[Manzûm Risâle-i Tecvîd, 287. Beyit] 

 

Sehl ile fehm olmaḳ içün oldı bu Türkice naẓım 

Lüṭfile herkes zevḳ-i ʿilmiŋ ideler bundan haẓım 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 221. Beyit] 

Bu tespitlerle beraber tecvit ilminin nazmen anlatımında – nazmın belirli kalıplar ve 

kurallara sahip olmasından dolayı – yine nazmen anlatılabilecek konuları ve/veya 

örnekleri metne aldığını müelliflerin tercih ettiği anlaşılmıştır. ‘‘Manzûm Risâle-i 

Tecvîd’’ sahibi ‘‘Naẓma gelmez çün misâli neyleyem / Naẓm ile olanı baʿżen 

söyleyem’’ diyerek nazmen kaleme almış olduğu metinde, nazma uygun olanı tercih 

edip nazmın sınırlarını aşan bilgi ve örneklerden kaçındığını belirtmektedir. Netice 

olarak ‘‘Mensur eserleri manzum hâle getirme çalışmaları dinî, tasavvufî ve ahlakî 

konuların yanında fennî mevzularda da kendini gösterir. Kaynaklara bakıldığında bu 

çalışmaların klasik edebiyatımızdaki ilk örneklerine 15. yüzyılda rastlanmaktadır.’’23 

Dinî, ahlakî metinler sınıfına dahil olan manzum tecvit metinleri de 15. Yüzyıl sonrası 

Türk edebiyatında kaleme alınmaya başlanmıştır. Amil Çelebioğlu’nun dinî metinlerin 

nazmen anlatımına dair tespitleri, tecvidin manzum olarak kaleme alınmasında gerekli 

sebepler olmakla beraber metinlerin incelenmesi sonrası başka sebepler de olduğu 

anlaşılmıştır. Arapça bilmeyen Müslüman Türk halkının, makbul ve muteber Türkçe 

manzum tecvit metinleri aradıkları ve bu ilme vâkıf ilim ehli insanlardan Türkçe 

manzum eser talep ettikleri fark edilmiştir. Ayrıca tecvit ilmine vâkıf olmakla beraber 

nazma da istidadı olan kişilerin, tecvit ilmini manzum olarak kaleme almalarında diğer 

önemli bir sebep de Müslüman Türk halkının sosyal hayatında dinin anlaşılması, 

öğrenilmesi ve uygulanması gerekliliğidir. Çünkü din, kişisel yaşamdan toplumsal 

hareketlere, edebî ve kültürel çalışmalardan daha birçok alanda bir milletin 

şekillenmesinde en önemli etmenlerden biridir. Kur’an ile azamî meşguliyet için tecvit 

bilmenin gerekliliğini fark eden Türk halkı, bu ihtiyacın giderilmesi için ilim ehli 

insanlardan taleplerde bulunmuşlardır. Böylece hem şairlik yeteneği olanların bu 

alanda da eser verme istekleri hem de halkın Müslüman halkın bir talepleri üzerine 

tecvit ilmi nazmen kaleme alınmıştır. 

 
23 Ferdi Kiremitçioğlu, a.g.e. s. 1502. 
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5. TÜRK EDEBİYATINDA MANZUM TECVİT METİNLERİ 

Bu çalışma için İBB dijital arşivi, DİB dijital arşivi, Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı dijital arşivi ve Süleymaniye Kütüphanesi dijital arşivleri 

taranmıştır. Birçoğu istinsah edilmiş olan manzum tecvit metinleri olduğu fark 

edilmiştir. Bütün metinler üzerinde bir çalışma yapmak mümkün olmadığından bu 

çalışma için dokuz manzum tecvit metni seçilmiştir. Daha başka arşiv araştırmalarında 

muhakkak bu seçilen metinlerin dışında manzum tecvit metinlerine de rastlamak 

mümkündür.  

Müelliflerin ilmî dirayetleri, konunun işlenişi, eserin hitap ettiği kitle vb. 

sebeplerden dolayı metinlerde mutlak bir dil, üslup ve şekil bulunmamaktadır. 

Araştırmalarda karşılaşılan metinlerin dil, üslup, şekil, muhteva durumları nazara 

alınmış ve dokuz metin bu şekilde tercih edilmiştir.  Böylece tecvit ilminin öğretilmesi, 

aktarılması noktasında farklı şekil ve üsluplarda kaleme alınmış manzum tecvit 

eserlerinin Türk edebiyatındaki konumu – hitap ettiği veya ilgili olduğu saha çerçevesi 

– genel olarak belirginlik kazanmaktadır. Üzerinde incelemede bulunmak için seçilen 

bu eserler şunlardır: 

5.1. Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem 

Bu eser gerek dil ve üslup açısından gerekse şekil ve konuyu anlatımı açısından 

çalışmaya dahil edilen ilk eserdir. Eser sahibinin adı Mehmet’tir. Yedi kıraatı, Osman 

Efendi’den tahsil ederek bu ilimde yegâne bir üstat olmuştur. İlm-i kıraate dair 

Nazmü’l-Ehemm ve Tenbîhât namlarıyla manzum iki eser-i muteberi vardır. Nazmü’l-

Ehemm defaâtla tabʿ olunmuştur. Şu iki beyit Tenbîhât risalelerinin ser-levhasıdır: 

Nâm-ı Hudâyla ibtidâ olan emir tamâm olur 

Ḥamd u senâlar Ḥaḳḳa kim andan nice inʿâm olur 

 

Ḥabl-ı metîn ile Ḥabîb-i Muṣṭafâ yetmez mi kim 

Rūz-ı cezâda ḳullara anlardan çoḳ ikrām olur’’24 

 
24 Ali Emirî, ‘‘Tezkire-i Şuarâ-i Âmid’’ (Der. Galip Güner, Nurhan Güner), Anıl Matbaa, Ankara, 2003, 

s.33. 
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Eserin sonunda harflerin mahreçlerini gösteren bir çizim de mevcuttur. Bu 

çizimin orijinal hâli korunarak üzerinde transkribe işlemleri yapılmıştır. Müellif, eseri 

224 beyit ve 44 bölüm üzere aruz ölçüsünün recez bahri’nin müstefʿilün/ müstefʿilün/ 

müstefʿilün/ müstefʿilün kalıbıyla kaleme kalmıştır. Hafız Mehmed Efendi’nin aruzu 

eserin ekseriyetine başarıyla uyguladığı görülmektedir. Fakat imale, zihaf, vasl gibi 

bazı kusurlar da yok değildir. Bu tarz dinî metinlerde – Arapça ayet, hadis veya 

ibarelerin yer verilmesi zaruretinden dolayı - edebî ve teknik detaylardaki zafiyet hoş 

görülebilir. Müellif, 44 bölümün 5’i gazel ilk yedi ve son bölümü mesnevi tarzında ve 

sekinci bölümden itibaren de – bölüm başlıkları olsa da – beyitler birbiriyle bağlantılı 

olup kaside nazım şekli ile kaleme almayı tercih etmiştir. Ayrıca yer yer kafiye 

kusurları da bulunmaktadır. Edebi sanatları, Hafız Mehmed Efendi de ihmal 

etmemiştir. Lakin eser, dinî bir konu ihtiva ettiğinden diğer türlere göre edebî sanatlar 

açısından zayıf kalmıştır. Buna rağmen eserde nida, mecaz, telmih, tezat vb. edebî 

sanatlar yer yer kullanılmıştır. Ayrıca önemli olan bir nokta da müellifin kurra olması 

dolayısıyla tecvit ve kıraat ilminde vukûfiyet sahibi olduğundan eserde diğer tecvit 

metinlerinde yer almayan birkaç konuya da yer vermiştir.   

Eserin Bölümleri: 

1. Risâle-i Naẓmü’l-Ehemm Fî ‘İlmi Tecvîdi’l-Elzem [1. ve 12. Beyitler] 

2. Fî Şurūṭi’t-Taʿallümi ve Âdâbihî [13. ve 36. Beyitler] 

3. Fî Şurūti’t-Taʿlîmi ve Âdâbihi [37. ve 48. Beyitler] 

4. Bâbu Meḫārici’l-Ḥurūfi [49. – 59. Beyitler] 

5. Bâbu Ṣıfâti’l- Ḫurūfi [60. – 67. Beyitler] 

6. Fi’t-Taʿrîfâti [68. – 81. Beyitler] 

7. Ḳavâʿidün Mühimmetün [82. – 84. Beyitler] 

8. Tenbîhâtün ve Meṣāibü Ḳırāatün [85. – 102. Beyitler] 

9. Bâbu Envâʿi’l- Meddâti [103. – 105. Beyitler] 

10. En-Nevʿü’l-Evvelü el-Meddü’t-Ṭabîʿi [106. Beyit] 

11. En-Nevʿü’s-Sânîyyü el- Meddü’l- Muttaṣılü [107. Beyit] 

12. En-Nevʿü’s- Sâlüsü el- Meddü’l- Munfaṣılü [108. Beyit] 

13. Fî Aḥvâli’ż-Żamîri [109. – 112. Beyitler] 

14. En-Nevʿü’r-Rabiʿu el-Meddü’l-Lâzımü [113. – 115. Beyitler] 

15. En-Nevʿü’l-Ḫāmisʿü el-Meddü’l-ʿÂrıżu [116. – 119. Beyitler] 

16. En-Nevʿü’s-Sâdisʿü el-Meddü’l-ʿLînü [120. – 122. Beyitler] 
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17. Bâbü Aḥvâli’t-Tenvîni ve’n-Nûn-i’s-Sâkineti [123. Beyit] 

18. El- Ḥālü’l-Evvelü el-İḫfâü [124. – 125. Beyitler] 

19. Es- Sâniyyü el-İẓhâru [126. Beyit] 

20. Es-Sâlisü el-İdġāmü Meʿa’l-Ġunneti [127. – 129. Beyitler] 

21. Er-Rābiʿu el-İdġāmü Bilâ Ġunnetin [130. Beyit] 

22. El- Ḫāmisu el-İḳlâbü [131. Beyit] 

23. Fî İdġāmi’l-Misleyni [132. – 133. Beyitler] 

24. Fî İdġāmi’l-Mütecâniseyni [134. – 137. Beyitler] 

25. Fî İdġāmi’l-Müteḳāribeyni [138. – 139. Beyitler] 

26. Fî Lâmi’t-Taʿrîfi İẓhâru Ḳameriyyetün [140. Beyit] 

27. İdġāmü Şemsiyyetün [141. Beyit] 

28. Fî Aḫvâli’r-Rāi ve Şurūṭi Tefḫîmihi [142. – 146. Beyitler] 

29. Fî Şurūṭi Tefḫîmi Lâmin Lafẓatü’l-lahi [147. Beyit] 

30. Fî İmâleti Ḫafṣın [148. Beyit] 

31. Fî Teshîli Ḫafṣın [149. – 150. Beyitler] 

32. Fevâʾidün [151. – 152. Beyitler] 

33. Fî Sekti Ḥafṣın [153. – 155. Beyitler] 

34. Bâbü Aḳṣāmi’l- Vaḳfi [156. – 162. Beyitler] 

35. Fî Keyfiyeti’l- Vaḳfi [163. – 169. Beyitler] 

36. Fi’l- Maḳṭūʿi ve’l-Mevṣūli Fi’r-Resmi’l-ʿOsmânî [170. – 181. Beyitler] 

37. Fî Tâi’-t-Teʾnîsi ʿAle’r-Resmi’l-ʿOsmânî [182. – 186. Beyitler] 

38. Fî’l-Vaḳfi’s-Secâvendî  [187. -  190. Beyitler] 

39. Fî Hemzeti’l-Vaṣli [191. – 193. Beyitler] 

40. Fî’l-İstiʿâzeti ve’l-Besmeleti [194. – 195. Beyitler] 

41. Fî’t-Tekbîri ʿİnde Ḫatmi’l-Ḳurʾâni [196. – 198. Beyitler] 

42. Fî Secdeti’t-Tilâveti ʿAlâ Mezhebi Ebî Ḥanîfe Raḥimehu’l-lah [199. – 200. 

Beyitler] 

43. Fî Tertîbi’s-Süveri’l-Ḳurʾâniyeti [201. – 210. Beyitler] 

44. El-Münâcâtü İlâ Ḳāżıyi’l-Ḥācâti [211. – 224. Beyitler] 

Eserin çeşitli kütüphanelerde yazma nüshaları mevcuttur. Bu nüshalar:  

o 0649/5 Süleymaniye Kütüphanesi;  

o 0366/003 Süleymaniye Kütüphanesi; 

o 42 Kon 4199/1 Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi; 
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o 21 Hk 1729/2 Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi-Yazma Eserler; 

o 11572/US0064 Marmara Üniv. Nadir Eserler Koleksiyonu-İlahiyat Fakültesi; 

o 06 Hk 4866, 06 Mil Yz A 9748/1, 06 Mil Yz A 9746/1 Ankara Milli Kütüphanesi;  

o 19 Hk 189/2 Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde kayıtlı bulunmaktadır. 

 

5.2. Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî 

Eserin müellifi Mehmed Emin Tokâdî’dir. 1664’te Tokat’ta doğmuştur. Hayatı 

hakkındaki bilgilerin önemli bir kısmı, mensuplarından Seyyid Yahya’nın yazmaya 

başlayıp Hasib Üsküdârî’nin tamamladığı Menâkıbnâme’sine dayanmaktadır. Babası 

terzi Hasan Efendi, Nakşibendiyye tarikatının Urmeviyye kolunun pîri Aziz Mahmûd-

ı Urmevî’nin müridiydi.’’25 Mehmed Emin Efendi, ilim tahsiline memleketinde 

başlayıp 1698 yılında İstanbul’a geldi. Şeyhülislam Mirzazâde Mehmed Efendi’den 

uzun süre dersler aldı. Daha sonra Mekke’ye giderek Ahmed Yekdest Cüryanî’den 

tasavvuf ilmini öğrenip, tasavvufta talebe yetiştirecek duruma geldi. İkinci kere Hicaz 

seferinde hadis alimlerinden Ahmed Nahlî’den hadis ilmini öğrenip iczcet aldı. 

İstanbul’a geldiği sıralarda hat sanatını Yedikuleli Hattat Abdullah Efendi’den 

öğrendi.26 Rûznâmçe-i evvel kesedarı Ali Efendi’nin oğluna ders vermeye başlayınca 

bazı devlet ricâlinin dikkatini çekti ve reîsülküttâb kalemi kâtipliğine tayin edildi. 

Kesedar Ali Efendi 1702’te Edirne’de görevlendirildiğinde oğluna ders vermesi için 

onu da beraberinde götürdü. 1710’da Kımıl Mehmed Bey mîrimîranlık göreviyle 

Habeşistan’a, ardından Kudüs valiliğine tayin edildiğinde kâtip olarak onun yanında 

bulundu. 1717’de yılına kadar Mekke’de kalan Mehmed Emin Tokâdî bu dönemde 

muhaddis Ahmed b. Muhammed en-Nahlî’den hadis icâzet aldı. 1719-20’de 

İstanbul’da önce Dârüssaâde ağalığına tayin edilen, ardından rûznâmçe-i evvel olan 

Kımıl Mehmed Bey’in maiyetinde görev yapmaya devam eden Mehmed Emin onun 

vefatından sonra evlendi. Bir süre Eyüp Sultan Türbesi’nde türbedarlık yaptı. İrşad 

faaliyetini uzun yıllar bir tekke şeyhi olmadan sürdürdü. Şeyhülislam Mustafa Efendi, 

1743’te Ayvansaray’daki Emîr Buhârî Tekkesi’nin şeyhi, Tokâdî’nin pîrdaşı Kırımlı 

Ahmed Efendi vefat edince bu tekkenin şeyhliğini ona teklif etti. Bu teklifi tekkede 

ikamet etmemek şartıyla kabul eden Mehmed Emin, iki yıl kadar tekke şeyhliği 

yaptıktan sonra 15 Şaban 1158 (12 Eylül 1745) tarihinde vefat etti ve Zeyrek’te Pîrî 

 
25 Halil İbrahim Şimşek, ‘‘Mehmed Emin Tokâdî’’, DİA, XXVIII. Cilt, 2003, s. 467. 
26 Abdullah Pamuk, ‘‘Mehmed Emin Tokâdî’’, Pamuk Yay., 2003, İstanbul, s. 33, 34. 
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Paşa (Soğukkuyu) Camii Kabristanı’na defnedildi. Kâtibzâde Mehmed Refî tarafından 

ta‘lik hatla yazılı mezar kitâbesinde müridlerinden Müstakimzâde Süleyman Sadeddin 

Efendi’nin şu tarih beyti bulunmaktadır: “Peyk-i vaḥdet sırr-ı pâkinden oḳur târîḫini / 

Oldu lâhûta revân Allah deyip rûḥ-ı Emîn.27  

Tokâdî, bu eseri hecez bahrinin mefâʿîlün/mefâʿîlün/feʿûlün vezninde kaleme 

almıştır. Ayrıca 18 bölümden meydana gelen eser mesnevi nazım şeklinde yazılmış 

olup yer yer zihaf, imale ve vasıl gibi kusurlara rastlanılmaktadır. Mehmed Emin 

Tokâdî, bu eserin yazmasındaki amaçlarını şu beyitlerde söylemektedir: 

Ḥuṣūṣan muḫtaṣar manẓûm ola ol 

Ararlar Türki tercümân-ı maḳbûl 

 

Bu geldi ḫāṭır-ı ġamgîne cânâ 

İdem mefhûmunı Türkiçe inşâʾ 

 

Oḳuyub anı hem ezberleyeler 

Bunı aŋa vesîle eyleyeler 

 

Müyesser eyledi ol Ḥayy u Ḳayyûm 

Ki ḳıldım ʿaynını Türkiçe manẓûm 

 

İnsanların tecvit ilmine dair makbul bir Türkçe eser aradıklarını ve özellikle 

manzum olmasını istediklerini dile getiren Tokâdî, bunu dert edinerek Hayy ve 

Kayyûm olan Allah’ın yardımıyla Türk dilinde bu manzum tecvidi inşa eylediğini 

söyler. 

Eserin Bölümleri: 

1. Girizgâh [1. – 14. Beyitler]  

 
27 Halil İbrahim Şimşek, a.g.e., s. 467. 
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2. Harflerin Mahreçleri Bâbı [15. – 34. Beyitler] 

3. Harflerin Sıfatları Bâbı [35. – 65. Beyitler] 

4. Tecvîdi Bilme Bâbı [66. – 79. Beyitler] 

5. İnce Okunanların Bâbı [80. – 91. Beyitler] 

6. Rā’lar Bâbı [92. – 98. Beyitler] 

7. Lam’lar Bâbı [99. Beyit] 

8. İstiʿlâ ve Itbâḳ Bâbı [100. – 116. Beyitler] 

9. Ẓâ – Zî – Ze Bâbı [117. – 130. Beyitler] 

10. Dikkatli Olunması Gerekenler Bâbı [131. – 137. Beyitler] 

11. Sâkin Nûn ve Tenvîn Bâbı [138. – 144. Beyitler] 

12. Medleri Bilme Bâbı [145. – 157. Beyitler] 

13. Vakıfları Bilme Bâbı [158. – 169. Beyitler] 

14. Vasl ve Katʿ Bilme Bâbı [170. – 198. Beyitler] 

15. Tâ’lar Bâbı [199. – 214. Beyitler] 

16. Vasıl Hemzesi Bâbı [215. – 219. Beyitler] 

17. Revm ve İşmâm Bâbı [220. – 224. Beyitler] 

18. Duâ Bâbı [225. – 244. Beyitler] 

 

5.3. Risâle-i Manzûme-i Tecvîd 

Eserin müellifi, kendi adını 218. beyitte Şeyh Sinan28 olarak belirtmektedir. 

‘‘Şeyh Sinan Efendi halveti tarikatinin Uşşakiye şubesinin şeyhlerinden Muğla 

köylerinden Leynelidir. Hadis ilminde meşhur Mesabih’i tercüme etmiştir. Bunun bir 

nüshası Muğla Kütüphanesi’ndedir. Bu eserde 30 sene Gelibolu yakınındaki 

Bolayır’da ikamet ettiğini bildirmektedir’’29 17. asırda yaşamış olan Şeyh Sinan 

Efendi’nin doğum ve ölüm tarihine ait herhangi bir kayıt yoktur. Fakat kendi kaleme 

aldığı Mesabih Tercümesinden dile getirdiği şu ifadelerden 1620 tarihinde hayatta 

olduğu anlaşılmaktadır: 

Biŋ otuzdan muḥarremde müverraḫdur bu târîḫim 

 
28 ‘‘Ben faḳîr kim Şeyḫ Sinân adımdurur / Şeyh-i ʿAbdü’l-Ḳādir üstâdımdurur’’. 
29 Bursalı Mehmet Tahir, ‘‘Osmanlı Müellifleri’’ (Haz. A. Fikri Yavuz, İsmail Özen), Cilt I, Meral 

Yay., İstanbul, t.y., s. 184. 
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İki yılda tamâm oldı ʿavâiḳden erup teʾḫîr30 

 

Uzun yıllar Gelibolu yakınlarında bulunan Bolayır’da ikamet eden Sinan 

Efendi Fakat şu beyitlerde Bolayır ehlinden yakındığı ve biraz da şikayetçi olduğu 

anlaşılmaktadır: 

Ey dirîġā kim Bolayır ehline 

Düşmedi sevda Baṣāyir ehline 

 

Bunca yıllardır ki Ḳurʿân ḳadrini 

Hiçbiri bilmedi Furḳân ḳadrini 

 

Bir gün olup diyeler vâ-firḳatâ 

Żayiʿ itdik ʿömrümüz vâ-ḥasretâ 

 

Şeyh Sinan Efendi, eserin 13, 14 ve 15. beyitlerinde bu manzum eseri hakkında 

beklenmedik bir anda yazıldığını ve bunun Allah’ın lütfu ve inayeti ile İbn-i Cezerî’nin 

eserini tercüme ettiğini dile getirmektedir: 

Baʿde zâlik kim bu naẓmım muḫtaṣar 

Ẓâhir oldı hîç degilken muntaẓar 

 

Ḥaḳ teʿâlâ çün ʿinâyet eyledi 

Luṭf idüb ʿavnin ʿinâyet eyledi 

 

Yazdım işbu nüsḫa(y)ı ṣıbyân içün 

 
30 Namık Açıkgöz, ‘‘Divan Şiirinde Leyne Geçiyor Mu?’’, Muğla, 2017. (20.05.2020) 

http://www.hamlegazetesi.com.tr/divan-siirinde-leyne-geciyor-mu/ 
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Kim bu tecvîd ʿilmini tibyân içün 

 

Tercüme ḳıldım ki Şeyḫ Cezerî 

Gör ne didi diŋle ol zî-naẓarî 

 

Aḫz-i tecvîd ḫatm-i lâzımdır dedi 

Terk iden tecvîdi âsimdir dedi 

 

Eserde didaktik bir hava hakimdir. Şeyh Sinan Efendi, eseri 268 beyit olarak 

aruzun remel bahrinin fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün kalıbında mesnevi nazım şekliyle 

kaleme almıştır. Dinî bir konu ihtiva etmesi dolayısıyla yer yer zihaf, imale ve vasıl 

ile hece fazla veya eksikliğinde dolayı kusurlar olsa da bunları hoş görülürse genel 

olarak başarılı bir eser kaleme alınmıştır. 

Eserin Muhtevası: 

1. Girizgâh [1. – 43. Beyitler] 

2. Fî Beyâni Meḫārici’l-Ḥurūfi [44. - 73. Beyitler] 

3. Beyânu Ḥurūfi Mehmûse ve’l-Mechûreti ve Eṣvâtihâ [74. – 80. Beyitler] 

4. Ḳalḳale Ḥarfleridir [81. – 90. Beyitler] 

5. Fî Beyâni Terḳîḳi’l-Ḥurūfi ve Tefḫîmihâ [91. – 132. Beyitler] 

6. Ḥarfi Yermelûn ve-mâ Yete‘allaḳu bi’l-Ġunne31 [133. – 140 Beyitler] 

7. Fî Beyâni İdġāmi Meʿa’l-Ġunneti [141. – 147. Beyitler] 

8. Fî Beyâni İẓhâri ve Aḥkâmihâ [148. – 152. Beyitler ve 1 Mısrā-i Âzâde] 

9. Fî Beyâni İḳlâbi [153. – 157. Beyitler] 

10. Fî Beyâni İḫfâi [158. – 163. Beyitler] 

11. Fî Beyâni İdġāmi Misleyni [164. – 168. Beyitler] 

12. Fî Beyâni İẓhârin Şefevîyyin [169. – 173. Beyitler] 

13. Med Olan Yerler ve Olmayan Yerler [174. – 179. Beyitler] 

14. Fî Beyâni Meddi Muttaṣıli ve Meddi Munfaṣıli [180. – 206. Beyitler] 

 
31 Bu başlık A nüshasında mevcuttur. Esas alınan B nüshasında yoktur. 
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15. Fî Beyâni Naṣîḥatin Li’l-Ḳāriʾ [207. – 222. Beyitler] 

16. Aḥkâmü’l-Vaḳfi32 [223. – 229. Beyitler] 

17. Aḥvâlü Mevḳūfâtin [230. – 257. Beyitler] 

18. Fî Beyâni Sektetin [258. – 268. Beyitler] 

Şeyh Sinan’nın diğer eserleri: 

Kaynaklarda iki eseri zikredilmektedir. Bunlardan biri ‘‘Mesâbih Tercümesi’’33 

diğeri ise ‘‘Manzûm Akâid’’dir.34 Araştırmalar sonrası arşivlerde rastlanılan bu 

‘‘Manzûm Tecvîd’’ adlı eseri kaynaklarda zikredilmemektedir. ‘‘Manzûm Tecvîd’’ 

adlı eserinin iki yazma nüshası mevcuttur. A ve B diye isimlendireceğimiz bu 

nüshalardan; 

A nüshası 24397 arşiv numarasıyla Kütahya Belediyesi, Mustafa Hakkı Yeşil 

Kütüphanesinde bulunmaktadır.  

B nüshası ise 19 Hk 497/5 arşiv numarasıyla Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığına bağlı Çorum Hasan Paşa Yazma Eser Kütüphanesi’nde ‘‘Risâle-i 

Manzûme-i Tecvîd’’ adı ile bulunmaktadır.  

 

5.4. Manzûm Risâle-i Tecvîd 

Eserin müellifi hakkında bir bilgiye ulaşılmasa da 14. beyitinde ‘‘Bir faḳîrem 

hem ḥaḳîrem Nâciyem / Ben żaʿîf ey Rabb ʿafvıŋa râciyem’’ diyerek adının Nâci 

olduğunu ve 15. beyitinde ise ‘‘Şeyḫlü Şehrine geldim ben faḳîr / Çün ġarîbem özümi 

ḳıldım ḥaḳîr’’ diyerek Şeyhli adında bir yere gittiğinden bahsetmektedir. 9. beyitte 

eserin adını ‘‘Kitâbü’t-Tecvîd’’35 koyduğunu ve Hafs rivayeti kaidelerini esas aldığını 

belirtmektedir: 

Hâzihi’r-risâleti kitâbü’t-tecvîd  

ʿAlâ ḳaʿdeti Ḥafṣın raḥmetü’llâh 

 
32 Bu başlık A nüshasında mevcuttur. Esas alınan B nüshasında yoktur. 
33 Ayrıntılı bilgi için bkz. Alim Sinan Efendi, Tercume-i Mesabihu’s-Sunne, Manisa İl Halk Ktp., No 

45 Ak Ze 261/1. 
34 Ayrıntılı bilgi için bkz. Alim Sinan Efendi, Tercume-i Akaid, Suleymaniye Ktp., Pertev Paşa, No 

613, 136-146 vr. 
35 Eserin adı ‘‘Kitâbü’t-Tecvîd’’ iken Çorum Hasan Paşa Yazma Eser Kütüphanesi’ndeki nüsha 

‘‘Manzûm Risâle-i Tecvîd’’ adıyla kayıtlıdır. 



27 
 

Eser, 309 beyit olarak aruzun remel bahrinin fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün 

kalıbında mesnevi nazım şekli ile kaleme alınmıştır. Manzum tecvit müelliflerinin 

ortak bir özelliği ki Arapça bilmeyen Müslüman Türklerin tecvit ilmini 

öğrenebilmeleri için kaleme almak istemeleridir ki Nâci de bu eseri neden kaleme 

aldığını şu beyitlerde dile getirmektedir: 

Nice yârenler yanuma geldiler 

ʿİlm-i Ḳurʾân aŋladuġum bildiler 

 

Oḳudılar bu żaʿîf bî-çâreden 

Hem getürdiler ḥicâbı aradan 

 

Dilediler kim ḳavâʿid bileler 

Ḳaʿde üzre ḫôş tilâvet ḳılalar 

 

Hem bize sizden teberrük ḳala ol 

Aŋlamaġa bize âsân ola yol 

 

Bu risâle cemʿ ḳıldım ben daḫi 

Kim ṭabîʿat mûcibince ey aḫî 

 

İḫtiṣār itdim bunı ben naẓmile 

Kim ṭabîʿat issî olanlar bile 

 

Müellif, Kur’ân ilmi (kıraat, tecvit) bilmediklerinden yanına gelerek Kur’an’ı 

doğru tilavet edebilmek için bu ilmi öğrenmek istediklerini ve bundan dolayı da bu 

risaleyi kaleme aldığını belirtmektedir. Ayrıca eserde ana metnin kenarlarına bazı 

Yaʿni manẓûm olan ṭabîʿata 

mülâyimdür ezberlemege ve 

oḳumaġa âsândurur minh. 
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beyitlerin şerhleri düşülmüştür. Bu şerhler müellif tarafından mı yoksa müstensih 

tarafından mı yazıldı eserde buna dair bilgi bulunmamaktadır.  

 Eserin Muhtevası: 

1. Girizgâh [1. – 31. Beyitler] 

2. Bâbun Fî Beyâni Meḫārici’l-Ḥurūfi [32. – 53. Beyitler] 

3. Bâbun Fî Beyâni Ṣıfâti’l-Ḥurūfi ve’l-Eżdâdihi [54. – 123. Beyitler] 

4. Bâbun Fî Beyâni Nûni’s-Sâkini ve’t-Tenvîni [124. – 140. Beyitler] 

5. Bâbun Fî Beyâni Aḥkâmi Hâi Żamîrin [141. – 145. Beyitler] 

6. Bâbun Fî Beyâni Aḥkâmi Mîmi Sâkinin [146. – 152. Beyitler] 

7. Bâbun Fî Beyâni Aḥkâmi el-Meddi ve’l-Ḳaṣri [153. – 162. Beyitler] 

8. Bâbun Fî Beyâni Aḥkâmi’l-Vuḳûfi [163. – 196. Beyitler] 

9. Bâbun Fî Beyâni Aḥkâmi’r-Râʾati [197. – 212. Beyitler] 

10. Bâbun Fî Beyâni Maḳṭūʿâtin ve Mevṣūlâtin [213. – 309. Beyitler] 

 

5.5. Manzûm Tecvîd 

Eserin 11. beyitinden müellifin Sürûrî Halîl olduğu anlaşılmaktadır. Telif tarihi 

hakkında bir bilgi kayıtlı değildir. 96 beyit olan eser hecez bahrinin 

mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün kalıbıyla kaside nazım şeklinde kaleme 

alınmıştır. Eserde yer yer zihaf, imale ve vasıl görülmektedir. Buna rağmen başarılı 

bir eserdir. 

Müellif, eserin muhtevasında farklı başlıklar ile konulara yer vermeyip bir bütün 

hâlinde kaleme almıştır. Girizgâh yaptıktan sonra harfler, harflerin mahreçleri ile 

bölgeleri ve sıfatları gibi konulara değinmiştir. Sonrasında ise mahreçlerin sayısı 

konusunda bilgi vermiştir. Ardından mahreç ve sıfatları işin ehlinden meşk edilmesi 

gerektiğini belirtip en son bölümde de dua talep etmektedir. 

 

5.6. Manzûm Tecvîd Risâlesi 

Müellifin adı bilinmemektedir. Eser, Hüsâmü’l-Marʿaşî’nin Hafs kıraati 

üzerine kaleme aldığı eserinin tercümesidir. 63 beyit olarak kaleme alanın bu eser, son 

bölüm hariç kaside şeklinde remel bahrinin fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. Son bölüm mesnevi şeklindedir. Yer yer zihaf, imale, vasıl 
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ve hece eksikliğinden veya fazlalığından kaynaklanan vezin hataları vardır. Ayrıca 

eserde harflerin mahreçlerini gösteren 3 adet el çizimi resim mevcuttur. Bu çizimlerin 

orijinal transkriptleri yapılmıştır. 

 Eserin Muhtevası: 

1. El-Faṣlü’l-Evvelü Fî’l-Meḫārici [1 ile 21. Beyitler] 

2. El faṣlü’l-Evvelü Fî Aḥkâmi’n-Nûni’s-Sâkineti Ve’t-Tenvînü [22 ile 

29. Beyitler] 

3. El-Faṣlü’s-Sânî Fi’t-Tefḫîmi Ve’t-Terḳîḳi [30 ile 35. Beyitler] 

4. El-Faṣlü’s-Sâlisü Fî’l-Meddi [36 ile 38. Beyitler] 

5. El- Faṣlü’r-Rabiʿu Fî’ż-Żamîri [39 ile 42. Beyitler] 

6. El-Faṣlü’l-Ḫāmisü Fî’l-İdġāmi [43 ile 47.Beyit] 

7. El-Faṣlü’s-Sâdisi Fî’l-İẓhâri [48. Beyit] 

8. El-Faṣlü’s-Sâbiʿu Fî’l-İmâleti [49. Beyit] 

9. El-Faṣlü’s-Sâminü Fî’l-İşmâmi Fî Ġayri’l-Vaḳfi [50 ile 51. Beyitler] 

10. El-Faṣlü’t-Tâsiʿu Fî’l-Hemzeteyni Fî Kelimetin [52 ile 54. Beyitler] 

11. El-Faṣlü’l-ʿÂşirü Fî’l-Vaḳfi [55 ile 60. Beyitler] 

12. Der-Beyân-i Secdât [61 ile 63. Beyitler] 

13. Secde Duʿâsı 

 

5.7. Zafer Tecvîdi36 

Eserin matbu nüshasının arkasında manzum akaid bölümü bulunmaktadır. Bu 

bölümde müellifin mahlası Hilmi olarak geçmektedir. Ayrıca manzum tecvit 

bölümünün 14. beyitinden37 Yenice-i Vardarlı olduğu anlaşılmaktadır.  Eser, 71 beyit 

olarak mesnevi nazım şekli ile son bölüm hariç remel bahrinin fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ 

fâʿilâtün/fâʿilün kalıbında kaleme alınmıştır. Son bölüm ise fâʿilâtün/ fâʿilâtün/fâʿilün 

kalıbı ile yazılmıştır.  Sanatsal değeri çok yüksek olmayan eserde zihaf, vasıl, imale 

gibi hatalar bulunmaktadır. Müellif, eseri telifindeki gayesini şu beyitler ile 

açıklamıştır:  

 
36 Eserin ‘‘Zafer Manzûm Tecvîd’’, ‘Tecvîd’, ‘Risâle-i Tecvîd’ adlarıyla da istinsah edilmiş nüshaları 

vardır.  
37 Maḳṣad-ı aḳṣā budur her kim naẓar itse aŋa / Muḳrî-i Vardar Yeŋicesin duʿa ile aŋa 



30 
 

İḳtidârım yoġiken naẓma bunı ey pür-vefâ 

Bizden itdiler recâ çün baʿżı yârānı ṣafâ 

 

İrticâ itdikleri sâʿat şurūʿ idüb hemân 

Besmeleyle başladım naẓma o demde bî-gümân 

 

Sâbıḳan naẓm itmemiş tecvîd bir ehlü’l-edâ 

Ḥamdü li’llâh ben faḳîre oldı tevfîḳ-i Ḫudâ 

 

Anı ḥıfẓ iden muẓaffer fî’l-maḳarri ve’s-sefer 

Tesmiye itdim bu tecvîd ismin anuŋ çün Ẓafer 

Nazma iktidarının olmadığı bir zaman, çevresindeki insanlar ümitle bu konuyu 

nazmen kaleme almasını talep etmişlerdir. Bu talep üzerine besmele ile başlamış ve 

eseri tamamlamıştır. Ayrıca müellifin bu eseri nazmen kaleme alana kadar daha önce 

hiç tecvidi nazmen kaleme alan olmadığını da belirtmektedir. Eseri mukîm veya seferî 

olan kim olursa ezberleyenin muzaffer olacağını söyler ve eserin adını işte bu yüzden 

‘Zafer’ koyduğunu belirtir. 

 Eserin Muhtevası: 

1. Girizgâh [1. – 14. Beyitler] 

2. Bâbu Harfi Meddin [15. Beyit] 

3. Bâbu Sebebi Meddin [16. Beyit] 

4. Bâbu Meddi Muttaṣılin [17. Beyit] 

5. Bâbu Meddi Munfaṣılin [18. Beyit] 

6. Bâbu Meddi Lâzımin [19. Beyit] 

7. Bâbu Meddi Ârızin [20. Beyit] 

8. Bâbu Meddi Lînin [21. Beyit] 

9. Bâbu İhfâin [22. – 23. Beyitler] 

10. Bâbu İẓhârin [24. – 25. Beyitler] 

11. Bâbu İḳlâbin [26. Beyit] 
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12. Bâbu İdġāmi Meʿa’l-Ġunne [27. – 28. Beyitler] 

13. Bâbu İdġāmi Bilâ Ġunnetin [29. Beyit] 

14. Bâbu İdġāmi Misleyn [30. – 31. Beyitler] 

15. Bâbu İdġāmi Mütecâniseyn [32. 34. Beyitler] 

16. Bâbu İdġāmi Müteḳāribeyn [35. – 36. Beyitler] 

17. Bâbu İdġāmi Şemsiye [37. – 38. Beyitler] 

18. Bâbu İẓhâri Kameriyye [39. – 49. Beyitler] 

19. Bâbu Ḳalḳaletin [41. Beyit] 

20. Bâbu Aḥvâli’r-Rāi [42. – 46. Beyitler] 

21. Bâbu Lâmi’l-Celâli [47. – 48. Beyitler] 

22. Bâbu’s-Sekti [49. Beyit] 

23. Bâbu Hâü’s-Sekti [50. Beyit] 

24. Bâbu İbdâli ve’t-Teshîli [51. – 52. Beyitler] 

25. Bâbu’s-Sıla [53. – 54. Beyitler] 

26. Tertîbu Secâvendi Ḥurūfin [55. – 71. Beyitler] 

Eserin Nüshaları: 

a. 00041-001 demirbaş numarası ile Süleymâniye Kütüphanesi’nde  ‘‘Zafer 

Manzûm Tecvîd’’ adıyla kayıtlı; 

b. 00041-003 demirbaş numarası ile Süleymâniye Kütüphanesi’nde ‘Tecvîd’ 

adıyla kayıtlı; 

c. 19 Hk 218/5 demirbaş numarısı ile Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesi’nde kayıtlı;  

d. 00044 demirbaş numarası ile Hacı Selim Ağa Kütüphanesinde ‘Risâle-i 

Tecvîd’ adıyla kayıtlı nüshaları mecvûttur. 

 

5.8. Manzûm Tecvîd 

Eserin müellifi bilinmemektedir. Mesnevi nazım şekliyle yaklaşık 80 beyitten 

oluşan eser ölçüsüz olarak kaleme alınmıştır. Son derece basit bir dil kullanılan eser 

15 bölümden meydana gelmektedir. 

Sanatsal değeri son derece düşük olan eserde hamd ve salattan sonra harflerin 

sıfatlarıyla mahreçlerini bilmenin vacip olduğunu ve telaffuzlarının doğru yapılması 
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gerektiğini belirtir. Müsennâ tâ hakkında bilgi verdikten sonra da şu başlıklar hâlinde 

eser kaleme alınmıştır: 

1. Beyânu Maʿrifeti et-Tecvîdi [15. – 20. Beyitler] 

2. Bâbu’l- Ḥurūfi [21. – 40. Beyitler] 

3. Bâbu Ṣıfâti’l-Ḥurūfi [41. – 52. Beyitler] 

4. Bâbu Tefsîri eṣ-Ṣaffâti [53. – 56. Beyitler] 

5. Bâbu Beyâni İstiʿlâin [57. – 58. Beyitler]  

6. Bâbu Ṣıfâtı Iṭbâḳin [59. – 60. Beyitler] 

7. Bâbu Beyâni Müzleḳati Iṣmâtin [61. – 62. Beyitler] 

8. Bâbu Beyâni Ṣıfâtı Ġayri Eżdâdin [63. – 64. Beyitler] 

9. Beyânu Ḥurūfi Lînin [65. – 66. Beyitler] 

10. Beyânu İnḥırāfin [67. – 68. Beyitler] 

11. Beyânu Laṣḳi ve’t-Tekrîrin [69. – 70. Beyitler] 

12. Beyânu Tefeşşî ve’ṣ-Ṣaġîri [71. – 72. Beyitler] 

13. Beyânu İstiṭāletin [73. – 74. Beyitler] 

14. Beyânu Muvâfıḳin [75. – 80. Beyitler] 

Eserin taramalar sonrası üç nüshasına ulaşıldı. Bu nüshalar: 

a. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde 15 Hk 1295-3 demirbaş 

numarasıyla  ‘Manzûm Tecvîd’ adıyla kayıtlı bir nüsha. 

b. Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi’nde 1662/2 demirbaş numarasıyla ‘Manzûme-

i Tecvîd’ adıyla kayıtlı bir nüsha. 

c. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde 42 Kon 373/4 demirbaş 

numarasıyla  ‘Manzûm Tecvîd’ adıyla kayıtlı bir nüsha. 

 

5.9. Nazmü’t-Tecvîd 

Eserin müellifi bilinmemektedir. Eser remel bahrinin fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün 

kalıbında 69 beyit olarak mesnevi nasım şeklinde kaleme alınmıştır. Eserde yer yer 

zihaf, imale, vasıl gibi kusurlar bulunmaktadır. Eserde birçok beytin altına Kur’an-ı 

Kerîm’den ayet örnekleri verilmiştir.  

Eserin Muhtevası: 

1. Girizgâh [1. – 10. Beyit] 
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2. Der-Beyân-ı İẓhâr [11. – 12. Beyitler] 

3. Der-Beyân-ı İdġām Meʿa’l-Ġunne [13. – 17. Beyitler] 

4. Der-Beyân-ı İdġām-ı Bilâ Ġunne [18. – 20. Beyitler] 

5. Der-Beyân-ı İḫfâ Meʿa’l-Ġunne [21. – 25. Beyitler] 

6. Der-Beyân-ı İdġām-ı Vâcib [26. – 27. Beyitler] 

7. Der-Beyân-ı İdġām-ı Müteḳārib [28. – 31. Beyitler] 

8. Der-Beyân-ı Tefḫîm [32. – 40. Beyitler] 

9. Der-Beyân-ı Sekte [41. – 44. Beyitler] 

10. Der-Beyân-ı Secde [45. – 52. Beyitler] 

11. Der-Beyân-ı Meddât [53. – 55. Beyitler] 

12. ʿAyn-Sîn-Ḳāf [56. – 69. Beyitler] 
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2. MANZUM TECVİT METİNLERİNİN ÖZELLİKLERİ 

Manzum eserlerde vezin, kafiye ve redif gibi teknik meselelerden dolayı 

bahsedilen konunun açık ve anlaşılır bir şekilde karşıya aktarılması mensur eserlere 

göre daha müşkildir. Çünkü serbest bir şekli olan nesir, rahatça kalem oynatmaya izin 

verirken nazım ise teknik ve kurallı bir yapıya sahiptir. Şiirin âhenkli ve zevkî olması 

durumu da eklenince tecvit ilmi vb. ilmî konuları nazmen kaleme almak zor ve beceri 

isteyen bir sanat icrasıdır. Çalışmanın bu bölümünde manzum tecvit metinleri şekil, 

muhteva ve sanat yönlerinden incelenecektir. 

2.1. Şekil Yönünden 

2.1.1. Nazım Şekli  

Tecvit ilminin nazmen kaleme alımında nazım şekli açısından ağırlıklı olarak 

mesnevi tercih edildiği anlaşılmaktadır. Bazı metinler kaside olarak da yazıldığı 

olmuştur. Bazı metinlerde de müellifin hem gazel hem kaside hem de mesnevi nazım 

şekli olarak üçünü kullandığı görülmektedir. Bu çalışmada üzerinde incelemelerde 

bulunulan dokuz manzum tecvit metininin nazım şekillerine dair aşağıda bir tablo 

verilmiştir:  

Tablo 1. Manzum Tecvit Metinlerinin Nazım Şekilleri 

 

 

Sıra Eser Adı Müellif Nazım Şekli   

1 
Risâle-i Nazmü’l-Ehemm Fî 

ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem 

Şeyhü’l-Kurra Hafız 

Mehmed Efendi 

5 Gazel, 4 mesnevi, 

35 Kaside 
224 Beyit 

2 
Tercüme-i Manzûme-i İbn-i 

Cezerî 

Mehmed Emin 

Tokâdî 
Mesnevi 243 Beyit 

3 Risâle-i Manzûme-i Tecvîd  Şeyh Sinan Efendi Mesnevi 268 Beyit 

4 Manzûm Risâle-i Tecvîd  Naci Mesnevi 309 Beyit 

5 Manzûm Tecvîd Sürûrî Halîl  Kaside 96 Beyit 

6 Manzûm Tecvîd Risâlesi - 
Kaside (son bölüm 

mesnevi) 
63 Beyit 

7  Zafer Tecvîdi Hilmi Mesnevi 71 Beyit 

8 Manzûm Tecvîd - Mesnevi 80 Beyit 

9 Nazmü’t-Tecvîd - Mesnevi 69 Beyit 
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2.1.2. Vezin / Ölçü 

Tecvit ilminin Türk dilinde nazmen kaleme alınmasında aruz ölçüsünün, 

heceye nisbeten daha çok tercih edildiği görülmektedir. Hiç şüphesiz bunda metinlerin 

dinî bir konu ihtiva etmesi önemli bir gerçekliktir. Tecvit, Kur’an’ın doğru ve hatasız 

okunmasını öğreten bir ilim olduğundan yine Arap edebiyatının aruz kalıpları, bu ilmin 

nazmen kaleme alınmasında daha uygun olacağı kanaatine varılmış olabilir. Bu 

çalışmada incelenen metinlere göre, tecvidin nazmen Türkçe kaleme alımında belirli 

bir vezin olmadığını, müelliflerin metinlerde yer vermek istediği konunun durumuna 

göre bir veya birden fazla vezin kullandığı görülmektedir. Tabloda dokuz manzum 

tecvit metninin bahir ve vezinleri verilmiştir:  

Tablo 2. Manzum Tecvit Metinlerinde Vezin/Ölçü 

Eser Adı Bahir Vezin 

Risâle-i Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi 

Tecvîdi’l-Elzem 
Recez müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün  

Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî Hecez mefâʿîlün/mefâʿîlün/feʿûlün  

Risâle-i Manzûme-i Tecvîd  Remel fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün  

Manzûm Risâle-i Tecvîd Remel fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün  

Manzûm Tecvîd Hecez mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün  

Manzûm Tecvîd Risâlesi Remel fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün  

Zafer Tecvîdi Remel 
fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün  

fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün 

Manzûm Tecvîd  - ölçüsüz 

Nazmü’t-Tecvîd Remel fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün  

 

Manzum tecvit metinlerinde kusursuz vezne sahip metin bulmak imkânsız 

olduğu kanaatine varıldı. Metinlerde zihaf, imale, vasıl ile hece fazla ve eksikliğinden 

kaynaklanan kusurlar mevcuttur. Çünkü metinler didaktik bir anlatıma sahiptir. 

Arapça ibarelere yer verilmesi gerektiğinden bu kusurlar, didaktik bir anlatıma ait bu 

tarz metinlerde hoş görülebilir bir durumdur. Metinlerdeki bu kusurlara dair aşağıda 

bazı örnekler verilmiştir. 
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Yaʿni ṭālib-i mübtedî uraḳdan38    Bu beyitteki ‘müb’ ve ‘rak’ 

Ḥıṣṣedâr olmaz dir ol erzâḳdan  hecelerinde zihaf vardır. 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 35. Beyit] 

 

Esre üstün ötrüden ṣoŋ gele  Birinci dizede hece eksikliğinden 

Çekilür hâ leyke sâkin öŋ gele  dolayı vezin tutmamaktadır. 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 177. Beyit] 

 

Pes ne yerde kim anda var medd infiṣāl  Birinci dizede hece  

Ḳaṣrı câizdir anuŋ ey pîr-ḥiṣāl       fazlalığından vezin tutmamaktadır. 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 191. Beyit]  

 

Olurlar bâ ḳatında iḳlâb anlar  Birinci dizede hece eksikliğinden 

Ve bâḳî ḥarf ḳatında iḫfâ olurlar  vezin tutmamaktadır. 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 144. Beyit] 

 

Sûre-i Kehf evvelinde ḳayyimâ dimez sözün Bu beyitteki ‘‘vîn’’  

Ḳaldı elif tenvîn cîmi sekte itdi Ḥafṣ nâm hecesinde zihaf vardır. 

[Manzûm Tecvîd Risâlesi, 28. Beyit] 

 

Ḥāfe-i aḳdem lisânı hem senâyâ-(y)ı ʿulâ   İkinci dizede hece veya kelime  

Bil ki ẓâ vü zâl ü sânuŋ maḫreci ḳarîm       eksikliğinden vezin tutmuyor.  

[Manzûm Tecvîd Risâlesi, 17. Beyit] 

 
  .olarak yazılmış bu kelime ‘‘ırakdan (uzakdan)’’ olarak düşünülmüştür ’’(uraḳdan) اورقدن‘‘ 38
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Ḳıl sâkin olmazsa sen żamîre ḳıl naẓar  Birinci dizede hece veya  

Vaṣl iderseŋ ḥarf-i ʿillet dâḫil eyle ol niyâm     hece eksikliğinden vezin 

[Manzûm Tecvîd Risâlesi, 40. Beyit]    tutmamaktadır. 

 

Geŋzden oḳuma medleri uzatma açuḳ teşdîdleri   Birinci dizede ‘uzatma açuḳ’ 

Ayırma âḫir ḥarfleri vaḳf-ı müselles güc olur     bölümü ‘uzatmâçuḳ’ olarak 

 [Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 90. Beyit]       okuduğunda vezin tutuyor 

 

Secâvendin ḳıf39 ḥâlini    

Ṭāḥîmle dürdüŋ onı    

 

Resm-i ʿOsmânuŋ resmini ‘Mesnevi tarzında yazılan bu metin 

Hemze-i maḳṭūʿuŋ ḳaṭıʿnı ölçüsüz kaleme alınmıştır. 

 

Hemze-i mevṣūlüŋ vaṣlını 

Cümlenüŋ virüŋ aṣlını 

 

Müennesdür tâ uzunı 

Żamîrsizdür uzunı 

[Manzûm Tecvîd, 10. – 13. Beyitler] 

 

 

 

 
39 “Ḳıf” قف (Ḳaf ile fe’nin bitişik yazılışı): Dur manasındadır ki durmak evlâ olanıdır, demektir. 
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Kehfdeki lâkinne40 ile ẓunnûne41 eṭaʿnâ gibi  Her iki dizede de  

Rasûle42 ażallûne’s-sebîl43 Aḥzâbda olur44 hece eksikliğinden vezin 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 167. Beyit] tutmamaktadır 

 

Raḥmet itsün oḳuyana aṣlına  

Ḥaḳ teʿâla bile anuŋ aṣlına     Birinci dizede vasıl (ulama) vardır. 

[Nazmü’t-Tecvîd, 67. Beyit] 

 

Metinlerden iktibas suretiyle verilen bu örnekler daha da artırılabilir. Fakat bu 

kusurların yanında tecvit ilmine dair öğrenilmesi zor konuları – imale ve vasıl nazara 

alınmadığı zaman – başarılı beyitler kaleme alan müellifler de yok değildir: 

 

Tefḫîm olur rā kesreli olmazsa rabbü er-rūḥ gibi ‘‘li’’, ‘‘bi’’, ‘‘sa’’  

Sâkin olub mâ-ḳablı meksûr olmasa tefḫîm olur hecelerinde imale 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 142. Beyit]  vardır. 

 

Ger lafẓatu’l-lah lâmınıŋ mâ-ḳablı meksûr olmasa İkinci dizede ‘‘bi’’  

Allâhu naṣru’llah gibi ol demde tefḫîm olur            hecesinde imale  

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 147. Beyit]   vardır. 

 

Em men Nisâ Tevbe Zubiḥ Fuṣṣılet in-lem ḥaysü-mâ       ‘‘Zu’’kelimesinde 

Min mâ be Rūm Münâfiḳūn ḫulf ḥa Nisâda ḳaṭʿ olur          imale ve birinci  

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 174. Beyit]                  dizede vasıl vardır 

 
40 Kehf Suresi, 38. ayet. (Burada kasr’a işaret ediyor.) 
41 Ahzab Suresi, 10. ayet. 
42 Ahzab Suresi, 66. ayet. 
43 Ahzab Suresi, 67. ayet. 
44 ‘‘İmam Hafs; Ahzab Suresinin 10., 66. ve 67. ayetlerinde geçen  ( َسُولَا , ظُّنوُنا  ( السَّب۪يلَا ve اطََعْناَا الرَّ

lafızlarını, vasl hâlinde: [َظُّنوُنا (Ẓunnûne)  َسُولا  okur.’’ Siraceddin [ (es-Sebîyîle) السبيل ve (er-Rasûle) الرَّ

Öztoprak, Kur’an Kıraati, Beyan Yay., İstanbul, 2005, s. 175-176. 
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Feʾillem45 muttaṣıl Hûd sûresinde  

Muḥaḳḳaḳdur ki maḳṭūʿ ġayrisinde Kusursuz.     

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 190. Beyit] 

 

Rîbeten fî46 enziri’n-nâs47 ey aḫî 

Ḳavm-i firʿavn48 ḳum feenzir49 hem daḫi Kusursuz. 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 98. Beyit] 

 

Rabbenâ çü âtinâ50dan medd olur 

Hep bu emsâl munfaṣıldan ʿadd olur Kusursuz. 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 188. Beyit] 

 

2.1.3. Kafiye (Uyak) 

Metinlerdeki bütün kafiyeler burada gösterilemediğinden kafiye çeşitlerine örnekler 

verilmek suretiyle iktifa edilecektir. 

Taʿlîm-i Ḳurʾân şarṭları bulunmasa bir kimsede  Hem anlam hem de ses 

İdinme üstâẕ sen onu Mekkî yazar Riʿâyede  bakımından ayrılık 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 34. Beyit] 

 

Kâf maḫreci ḳāfdan berî bir barmaġıŋ ini ḳadar Hem anlam hem de ses 

Dil ortasıyla üst ṭamaḳ beyninden cim şîn yâ çıḳar bakımından ayrılık 

 
45 Hud Suresi, 14. ayet. 
46 Tevbe Suresi, 110. ayet. 
47 Yûnus Suresi, 2. ayet. 
48 Araf suresi, 109. ayet; Araf suresi, 127. ayet; Şuara suresi, 11. ayet; Duhan suresi, 17. ayet. 
49 Müddessir Suresi, 2. ayet. 
50 Bakara Suresi, 200 ve 201. ayetler; Kehf Suresi, 10. ayet. 
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[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 53. Beyit] 

    

Giç ey nigâḥ ile nigâḥ iden ḥasûd lâ yesûd  Hem anlam hem de ses 

Ḫāib ve ḫāsir oluben olsun hemân bu dem bünûd  bakımından ayrılık 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 223. Beyit] 

 

Eḥaṭtü51 lafẓı besaṭtü52 dahi hem  Hem anlam hem de 

Beyân itmeklik ıṭbâḳını elzem   ses bakımından ayrılık 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 103. Beyit] 

 

İmdi secde nicedür eyle beyân  Hem anlam hem de 

Farż sünnet ḳanḳi vâcibdür ʿayân ses bakımından ayrılık 

[Nazmü’t-Tecvîd, 46. Beyit] 

 

Leyke ʿayn ü lâm ü mîm ü rāʾ nûn Hem anlam hem de ses 

Beyn beyn oldı ʿitidâl ḳāriûn  bakımından ayrılık 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 78. Beyit] 

 

Sâkin olsa hem daḫi ṣoŋ kesreden   

Ṣoŋra gelse yaʿni ʿârıż esreden  Yalnız ses bakımından ayrılık 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 104. Beyit] 

 

 

 
51 Neml Suresi, 22. ayet. 
52 Maide Suresi, 28. ayet. (Bu kelimenin aslı َبسََطْتا iken eserde yanlış harekelendirilmiştir.) 
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Çün lafıẓda yoḳdurur nevʿ irtibâṭ  

Vaḳf idesin andan ey ṣāḥib ribâṭ  Yalnız ses bakımından ayrılık 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 240. Beyit] 

 

Ṣorariseŋ ḥarf-i ʿillet oldı vây 

Yaḫşî aŋla dimeyesin vây vây   Yalnız anlam bakımından ayrılık 

[Manzûm Risâle-i Tecvîd, 67. Beyit] 

 

2.1.4. Redif 

Tecvit ilminin nazmen kaleme alımında bu ilmi başkalarına da öğretmek asıl 

amaç olduğundan söz ve anlama dair sanatlar noktasında diğer manzum metinlere 

nisbeten zayıftır. Ayrıca ölçüler, uyak ve redif noktasında da zayıflıklar görülmektedir. 

Divan edebiyatında redifin birçok çeşidi vardır. Bu çeşitlilik uyağın temel harfi olan 

revîden sonra gelen ek ve sözcüğün durumuna göre değişiklik göstermektedir. 

Manzum metinlerde rediflere dair metinlerden iktibas suretiyle burada birkaç örnek 

verilecektir. 

 

2.1.4.1.  Revî harfinden sonra yalnız ek ve takı olan redifler: 

Taṣḫîḫ-i niyet eylemek lâzımdır evvel ṭâlibe 

İḫyâ-i dîn maḳṣūd rıżâ-yı Bârı ola rāġibe 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 14. Beyit] 

 

Ki anlar oḳuyub naẓm-ı mübîni 

Derūnî seveler Ḥabl-ı Metîni 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 8. Beyit] 
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Bu söz ḳavl-i Ḫalîle mübtenîdir 

Aŋa cumhur-ı cümle muḳtedîdir 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 16. Beyit] 

 

Çek biraz fîhî mühânâ53 hâsını 

Çekme ṭabʿından ziyâde hâsını 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 175. Beyit] 

 

Çün beyân ḳıldım saŋa tafṣîlini 

Ara Ḳurʾân içre var temsîlini 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 143. Beyit] 

 

Ḥarf-i medd kim diŋlediŋ taḥṣîlini 

Ṭut ḳulaġıŋ kim diyem temsîlini 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 180. Beyit] 

 

Di ki veddet ṭāʾifetün54 misâline 

Oḳuyucak göresin kim misline 

[Nazmü’t-Tecvîd, 30. Beyit] 

 

2.1.4.2. Revî harfinden sonra ayrı bir sözcük olan redifler: 

Hem muʿtemed żābıṭ olub esbâb-ı fısḳdan ṣāf ola 

Hem bî-mürüvvet olmaya ʿâdil ü bâ-inṣāf ola 

 
53 Furkan Suresi, 69. ayet. 
54 Âl-i İmran Sûresi, 69. ayet. 
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[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 38. Beyit] 

 

ʿİlm ü ṣalâḥ eyliyle iḫtiyârlara çoḳ ḥürmet it 

İncinmesin senden şerikleriŋ dâim ʿizzet it 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 31. Beyit] 

 

Ḥamd idelim ḥamd bî-ḥadd Taŋrıya 

Şükr idelim şükr-i bî-ʿadd Taŋrıya 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 1. Beyit] 

  

Sünnetidir cümleden tecvîd anuŋ 

Şerîʿatidir sünnetin teʾyîd anuŋ 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 7. Beyit] 

 

Aḫz idüb bu ʿilmi kim tecvîd ide 

Lâ-cerem lâ büdd o dem tecvîd ide 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 49. Beyit] 

 

Ḥarf-i ḥaleḳa uġrasa iẓhâr olur 

İstimâʿıŋ olmasa aḳluŋ târ olur 

[Manzûm Risâle-i Tecvîd, 126. Beyit] 

 

2.1.4.3. Revî harfinden sonra hem ek hem de ayrı bir sözcük olan redifler: 

Aḫz-i tecvîd ḫatm lâzımdır dedi 

Terk iden tecvîdi âsimdir dedi 
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[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 17. Beyit] 

 

Fikr idüb sen bu misâle ḳıl naẓar 

Diḳḳat idüb bu ḥiyâle ḳıl naẓar 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 99. Beyit] 

 

Ḳıl müfeḫḫam vaṣf-ı istiʿlâdan öŋ 

Lâkin ammâ ḥarf-i istiʿlâdan öŋ 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 101. Beyit] 

 

2.2.  Muhteva Yönünden 

Manzum tecvit metinlerinin muhtevalarında farklılıklar görülmektedir. Bu 

farklılığın en önemli etkeni, müelliflerin ilmî dirayetleridir. Müellifin tecvit ve kıraat 

ilmindeki bilgi birikimi metinlerden anlaşılmaktadır.  

Metinlerde, konunun işlenişinde kesin belirli bir sıra gözetilmese de metinlerin 

genel yapılarında ortak bir işleniş tarzı vardır. Bazı metinlerde bölüm başlıkları varken 

bazılarında yoktur. Bu çalışmanın üçüncü bölümünde transkribeleri verilmiş 

metinlerde, bölüm başlıkları olmayan metinlerin sol taraflarına kutucuk içinde bölüm 

başlıkları eklenmiştir. 

Metinler genel olarak girizgâh diyebileceğimiz bir ön giriş ile başlamaktadır. 

Yaklaşık 10 ile 50 beyit arası değişen bu bölümde salat ve selam ile başlayıp tecvit 

ilminin ehemmiyeti ve hükmü üzeri devam edip, Kur’an’ı kıraat edecek kişilerde 

bulunması gereken şartlar, eserin yazılmasındaki sebepler, âdâb ve talime ait incelikler 

vb. konular bahsedilmektedir. Fakat bu bölümün olmadığı metinler de mevcuttur. 

Daha sonra harflerin mahreçleri ve sıfatları, med harfleri, idgam ve çeşitleri, kalkale, 

sakin nun ve tenvin, zamir, sekte, lafzatullah lâmı, ra’nın şartları, şemsî ve kamerî 

harfler, iklâb, tefhîm, teshîl, secde ayetleri, vakıflar, vasıl ve katʿ hemzeleri, revm ve 

işmâm, istiaze, dua olarak devam edip metin nihayete erdirilmektedir. Tecvidin bu 

konuları bazı metinlerde hiç kaleme alınmazken bazılarında ise uzun açıklamalarla 

anlatılmaktadır. Bu yüzden bazı metinler daha az bilgi içerirken bazı metinler de 

konuları daha ayrıntılı ele almaktadır. Tecvit ilminin bütün konularına dair örneklere 
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burada yer verilmesi mümkün olmadığından med konunun işlenişine dair bir örnekle 

burada iktifa edilmiştir. 

Tablo 3. Manzum Tecvit Metinlerinde Muhteva Örnekleri 

  
Nazmü’l-Ehemm Fî 

ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem 

Tercüme-i 

Manzûme-i İbn-i 

Cezerî 

Zafer Tecvîdi 
Nazmü’t-

Tecvîd 

Med 

Konusu 

20 beyit  

 

103. ve108. beyitler 

113. ve 122. beyitler 

aralıkları 

13 Beyit    

 

145. – 157. 

Beyitler aralığı 

8 Beyit  

 

15. ve 21. 

beyitler aralığı 

3 Beyit        

 

 53. - 55. 

beyitler 

 

Yukarıdaki tablodan anlaşıldığı üzere tecvit ilminin nazmen kaleme 

alınmasında, konuların işlenişinde belirli bir sistem yoktur. Müellifler, tecvitin 

konularını kendi tercihlerine göre birkaç beyitte anlatabildikleri gibi daha uzun olarak 

da kaleme alabiliyorlar. 

Ayrıca bazı metinlerde tecvit ilminin esas konularının dışında kalan ve kıraat 

ilmine dair farklı bilgiler de verilmektedir. İncelenen Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi 

Tecvîdi’l-Elzem adlı eserin müellifi Hafız Mehmed Efendi, eserinde ‘‘Fi’l- Maḳṭūʿ 

ve’l-Mevṣūl Fi’r-Resmi’l-ʿOsmânî’’ başlığı altında on dokuz kelimedeki kat’(durma) 

ile vasl (geçme) yapılması durumlarına, bu kelimelerin hangi surede geçtiğine ve 

kelimelerin imlasında kıraat âlimlerinin ihtilaflarına da – kıraat imamlarının 

remzleriyle – değinmiştir.  

Metinlerde anlatılan konularda yer yer hatalara da rastlanılmaktadır. Birçoğu 

istinsah edilmiş nüshalar olmasından dolayı bu hataların müstensihler tarafından 

yapıldığı da düşünülmektedir. Metinlerde yer alan hataların tamamını burada 

vermeyip birkaç örnekle burada iktifa edilmiştir: 

Çıḳar fâ bu aradan ey bürāder 

İki dudaḳda vâv yâ mîm muḳarrer   

 [Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 33. Beyit] 
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Burada sehven “yâ” yazılmıştır; bu harf “bâ” harfi olmalıdır. Müstensih hatasıdır. 

Günümüz Türkçesi: Ey birader fâ çıkar bu aradan (ve) iki dudak (arasından da) vâv, 

bâ, mîm’in (çıkması) kararlaşmıştır.  

 

On bir oldı ḳaṭʿile fî olan 

Vaṣliledür ne ki var gerü ḳalan 

  [Manzûm Risâle-i Tecvîd, 267. Beyit] 

Vezin ‘‘On bir oldı ḳaṭʿile fî mâ olan.’’ okununca tutuyor, müstensih hatası var. 

 

Aŋa ez-cümle misâldür ceʿalnâ55 

Daḫi enʿamte56 maġżūb57 ẓalelnâ58  

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 107. Beyit] 

Żad (ض) ile yazılan ‘‘żalelnâ’’ kelimesi sehven ẓı (ظ) ile ẓalelnâ şeklinde yazılmıştır. 

müstensih hatası söz konusudur. 

➢ İncelenen dokuz manzum tecvit metninin içerdikleri bölümler, ‘‘Türk Edebiyatında 

Manzum Tecvit Metinleri’’ başlığıyla bu çalışmanın birinci bölümünde 

verildiğinden burada tekrarına gerek görülmedi. 

➢ Ayrıca hazırlanan manzum tecvit metinlerinin muhteva tablosu, çalışmanın son 

bölümünde verilmiştir. 

 

2.3.  Sanat Yönünden 

Tecvit, Kur’an-ı Kerîm’i doğru ve hatasız okumayı öğreten bir ilim olduğundan 

nazmen kaleme alınan tecvit metinleri de didaktik bir anlatımla kaleme alınmıştır. 

Eserlerde amaç tecvit ilmini öğretim olduğu için edebî ve sanatsal değerler, diğer edebî 

manzum türlere göre düşüktür. Buna rağmen eserlerde nida, iktibas, tarih düşürme, 

tevriye, cinas, vb. edebî sanatlar da yer yer varlığını göstermektedir. Bu bölümde, 

 
55 Bakara Suresi, 125. ayet. 
56 Fatiha Suresi, 7. ayet.  
57 Fatiha Suresi, 7. ayet. 
58 Secde Suresi, 10. ayet. 
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incelenen dokuz manzum tecvit metinlerinden bazı iktibaslar ile edebî sanatlara 

örnekler vereceğiz. 

2.3.1. Nida 

Müellifler, incelemelere göre metinlerde naif bir dil kullanarak samimi bir 

arkadaş ve dost şeklinde okuyuculara hitap etmişlerdir. 

Nûn-ı iḫfâ olsa sâkin mevżiʿi ḫayşûmdur 

Bu daḫi maḫrec ṣayıldı başḳa ey ʿabdü’r-Raḥîm 

[Manzûm Tecvîd Risâlesi, 13. Beyit] 

 

Taʿlîm ü taʿallüm ṭarîḳiŋ bilmeyince ey püser 

Nâil olamaz ʿilme aṣlâ her ne ḳadar saʿy ider 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 13. Beyit] 

 

Meḫāric-i ḥurūfı diŋle ey yâr 

ʿAdedde on yedidir reʾy-i muḫtâr 

[Tercüme-i Manzûme-i ibn-i Cezerî, 15. Beyit] 

 

Ḳalmayup taḳlîd içinde ey dedem 

Saʿy idüb taḥḳîḳa irgürem ḳadem 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 26. Beyit] 

 

Biri ḳalb biri iḫfâ biş tamâm 

Oldı tenvînlerde bunlar ey hümâm 

[Nazmü’t-Tecvîd, 10. Beyit] 

 

Daḫi hem mîm nûnda bulundı beş ṣıfât ey cân 
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Cehr müstefile beyyine feth hem müzelliḳa bil hâ 

[Manzûm Tecvîd, 92. Beyit] 

  

2.3.2. İktibas 

Tecvit ilminin bir teorik bir de pratik tarafı vardır. Her ne kadar teorik olarak 

tecvit ilminin kural ve kaideleri anlatılsa da pratik tarafı gösterilmeden, uygulanmadan 

bu ilim tam anlamıyla öğrenilemez. Bu yüzden müellifler, metinlerde konuları işlerken 

gerek gördükleri yerlerde Kur’an-ı Kerîm’den iktibaslar yapmışlardır. Aşağıda bu 

iktibaslara numune olması açısından birkaç örnek verilmiştir. 

Ṭūrdaki el-müseyṭırûn59 da sîn ya ṣād ile oḳur 

Rūmdaki żaʿflarda60 fetḥ ya żamm żād câʾiz olur61 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 152. Beyit] 

 

Lâ raybe62 min-ḫavf63 velâ nevm64 misâliŋ didiler 

Fetḫinde üç kesrinde dört żammında yedi vech gelür 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 22. ve 23. Beyitler] 

 

Biri sebbiḥhü65 biri ḳul neʿam66dır 

Biri tüziġ ḳulûbe67 felteḳam68dır 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 116. Beyit] 

 
59 Tur Suresi, 37. ayet. 
60 Rum Suresi, 54. ayet. 
61 ‘‘Hafs, (المصيطرون) lafzını (المسيطرون) şeklinde de. Ayrıca Rum Suresinin 54. ayetinde geçen (ضَعْف ا-اا

 okur. Hafs her iki şekilde de (ضعف) ”ın dışındakiler (“zu‘f’(ص) ve Şuʿbe (ف) lafızlarını, Hamza (ضَعْفاً

okur.’’ Siraceddin Öztoprak, a.g.e., s. 175-176. 
62 Bakara Suresi, 2. ayet. 
63 Kurayş Suresi, 4. ayet. 
64 Bakara Suresi, 255. ayet. 
65 İnsan Suresi, 26. ayet. 
66 Saffat Suresi, 18. ayet. 
67 Âl-i İmran Suresi, 8. ayet. 
68 Saffat Suresi, 142. ayet. 
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Rîbeten fî69 enziri’n-nâs70 ey aḫî 

Ḳavm-i firʿavn71 ḳum feenzir72 hem daḫi 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 98. Beyit] 

  

2.3.3. İstiare 

Bir benzetme sanatı olan istiare manzum tecvit metinlerinde de bulunmaktadır. 

Fakat manzum tecvit metinleri didaktik bir anlatıma sahiptirler. Bu yüzden metinlerde 

konunun işlendiği bölümlerde söz sanatları neredeyse yok denecek kadar azdır. Bazı 

metinlerde girizgâh diyebileceğimiz kısımda söz sanatları diğer bölümlere göre daha 

yoğundur.  

Ṣalâtıyla selâm şâha idelüm ol yüzi mâha   

Şefîʿ ola dergâha olalum bizde nâʾil hâ  istiare vardır. 

[Manzûm Tecvîd, 2. Beyit] 

 

2.3.4. Telmih 

Mâlik ḳatında Şâfiʿi baççe kitâb açar idi 

Evrāḳ sesin işitmeye üstâẕ-ı pâki dir idi 

İmam-ı Şafi, (hocası olan) İmam-ı Malik’in (ders halkasında iken) mübarek üstadı 

(kitabın) yapraklarının sesinden rahatsız olmasın diye kitabı yavaş yavaş açardı. 

 

Şâkirdi ḥażret-i Rebîʿa Allaha eyledi ḳasem  

Şâfiʿi baḳarken baŋa itmem cürāʾet su içem 

(İmam-ı Şafi’nin) talebesi olan Hz. Rebia (ise) Allah’a yemin ederek (der ki: üstadım 

İmam-ı) Şafi bana bakarken su içmeye dahi cüret edemem. 

 
69 Tevbe Suresi, 110. ayet. 
70 Yunus Suresi, 2. ayet. 
71 Araf suresi, 109, 127. Ayetler; Şuara suresi, 11. ayet; Duhan suresi, 17. ayet. 
72 Müddessir Suresi, 2. ayet. 
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[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 22. ve 23. Beyitler] 

 

2.3.5. Tenasüp 

Taʿlîm-i Ḳurʾân itmege vardır şurūṭ-ı muʿteber  âkıl, hür, müslim, 

ʿÂḳıl mükellef ḥür ve müslim müʾmin ola pür-hüner mümin, mükellef 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 22. ve 23. Beyitler]  kelimeleri arasında 

 

2.3.6. İştikak 

Taʿlîm ü taʿallüm ṭarîḳiŋ bilmeyince ey püser taʿlîm ve taʿallüm kelimeleri 

Nâil olamaz ʿilme aṣlâ her ne ḳadar saʿy ider ‘ilm kökünden gelir. 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 13. Beyit] 

 

Daḫi ʿan mâ nühû73 maḳṭūʿ resimde bu beyitteki maktūʿ kelimesi 

Ḳaṭʿ min mâ74 Nisâ Rūm sûresinde katʿ kökünden gelir. 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 177. Beyit] 

 

Resmde tâ ile mersûm anlar  mersûm kelimesi resm kökünden gelir. 

Eger müfred eger cemʿ oḳunurlar  

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 214. Beyit] 

 

ʿİlm-i Ḳurʾân birle kim ʿâlim ola âlim kelimesi ilm kökünden gelir. 

Hep ḫaṭālardan ḳamu sâlim ola   

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 43. Beyit] 

 

 
73 Araf Suresi, 166. ayet. 
74 Nisa Suresi, 25. ayet; Rum Suresi 28. ayet. 
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2.3.7. Teşbih 

Misâl-i cennet-i gül-zârı ʿilmiŋ  ilmi, cennetin gül bahçesinin misali  

Budur miftâḥ her zî-şân emriŋ  olarak görüyor. 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 2. Beyit] 

Teşbih sanatının eserlerde zayıf kaldığı fark edilmektedir. Eserlerin girizgah olarak 

adlandırabilecek bölümlerinde teşbihe dair bazı örneklere rastlamak mümkündür. 

 

2.3.8. Kalb 

Taʿẓîm içün Ḳurʾān-ı eşrefi oḳı tecvîdile edeb: terbiye, ahlak. 

Oḳı ṭaḫāretle otur ṭāhir mekânda deʾbile dʾeb: usûl, âdet 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 15. Beyit] 

 

2.3.9. Cinas 

Söylenişleri ve yazılışları bir, anlamları ayrı iki sözcüğü bir anda kullanmak 

olan cinasın birçok çeşidi vardır. Tecvidin manzum anlatımına dair metinlerde de cinas 

söz konusudur. Bu çalışmada incelenen dokuz manzum tecvit meninden iktibas 

suretiyle bazı örnekler verilmiştir: 

 

Oḳuması nicedür anı işit   

Ṭâbisiŋ aŋa göre sende iş it Cinâs-ı Tam 

[Manzûm Risâle-i Tecvîd, 69. Beyit] 

 

Ṣorariseŋ ḥarf-i ʿillet oldı vây Cinâs-ı Muharref 

Yaḫşî aŋla dimeyesin vây vây واي : illet harfleri olan ي ا و 

[Manzûm Risâle-i Tecvîd, 67. Beyit] واي : Ünlem. 
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Alt dudaġı mess ide ger üst dişi Cinâs-ı Nâkıs  

Oldurur pes maḫrec-i fânıŋ işi [Cinâs-ı Mutarraf] 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 65. Beyit] 

 

Adına pes medd-i lâzım didiler     Cinâs-ı Nâkıs 

Kim aŋa ḳāriʾ mülâzım didiler     [Cinâs-ı Mutarraf] 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 197. Beyit] 

 

Baḳdıŋ ise ehl-i Rūmuŋ żādına    Cinâs-ı Nâkıs 

Ẓâdurur cümlesi hep żād adına    [Cinâs-ı Mutarraf] 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 212. Beyit] 

 

Ortadan oldı yi vü cîm şîn     Cinâs-ı Nâkıs 

Bildürem saŋa olursaŋ hem-nişîn   [Cinâs-ı Mutarraf] 

[Manzûm Risâle-i Tecvîd, 43. Beyit] 

 

Muḳteżā medd ḥarf-i sâkin olsa ger   Cinâs-ı Nâkıs 

Dâbbetin75 misli sevâkin olsa ger       [Cinâs-ı Müşevveş] 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 193. Beyit] 

 

Yâḫūd ebter bâsını epter dime Cinâs-ı Nâkıs 

Daḫi ferġab bâsını pî oḳuma [Cinâs-ı Müşevveş] 

[Manzûm Risâle-i Tecvîd, 121. Beyit] 

 

 
75 Fatır Suresi, 45. ayet; Şura Suresi, 29. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu ikisi ile iktifa edilmiştir.) 
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Ser-levḥa-i nâme ola nâm-ı şerîf-i kibriyâ      Cinâs-ı Nâkıs 

Ki yümn ile ola müyesser ṭâlibe hüsn-i edâ    [Cinâs-ı Müzeyyel] 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 2. Beyit] 

 

Ḫamd ü senâlar sad-hezâr ol Ḥālıka leyl-i nehâr  

Ḳıldı bize iki şefîʿ Ḳurʾân Ḥabîb-i Muṣtafâ  Cinâs-ı Lâhık 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 2. Beyit] 

 

Sehl ile fehm olmaḳ içün oldı bu Türkice naẓm  Cinâs-ı Lâhık 

Lüṭfile herkes zevḳ-i ʿilmiŋ ideler bundan haẓm  

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 221. Beyit] 

 

Hem ol veliyy-i niʿmeti zât-ı vücûd-ı kâmiliŋ   

Her dem aŋa ḳıl pâsubân ʿızzile lüṭf-ı şâmiliŋ  Cinâs-ı Lâhık 

 [Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 223. Beyit] 

 

Ḳapayub muṭbıḳada aġzıŋ ey yâr  

Oḳu ḥarflerini tefḫîm her bâr  Cinâs-ı Lâhık 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 44. Beyit] 

 

Mücerred dilde olur mı tekerrür  

Bulunmayınca maḫrecde teḳarrur Cinâs-ı Lâhık 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 59. Beyit] 
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Oḳunur rāʾ-i meksûre muraḳḳaḳ  

Kesirden ṣoŋra da böyle muḥaḳḳaḳ    Cinâs-ı Lâhık 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 92. Beyit] 

 

Ḥarf-i lâmda lâ-cerem riḳḳat gerek   

Her deminde ṭālibe diḳḳat gerek     Cinâs-ı Lâhık 

[Risâle-i Manzûme-i Tecvîd, 95. Beyit] 

 

2.3.10. Tarih Düşürme 

Üstâz-ı kâmilden aḫz eyle bu ʿilmiŋ ġāyetiŋ 

Âḥāda baḳma saʿyle ḳıl ḫayr duʿâ bil târîḫiŋ 

[Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem, 224. Beyit] 

Sin (60) + Te (400) + Zel (700) + Kef (20) + Mim (40): 1220 

 

Ḥurūf bâ-nukat-i târîḫ-i naẓmı  Son dizenin noktalı harflerinde 

Üç iḫlâṣ fâtiḥayile aŋanı   telif tarihini vermiştir. 

[Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî, 244. Beyit] 

Çe (3) + Ḫı (600) + Fe (80) + Te (400) + Ye (10) + Nun (50) + Ye (10): 1153 

 

 

 

 

 

 

 

Buradaki ‘‘üstâz-ı kâmil’’ 

tamlamasında eserin telif 

tarihini vermektedir. 
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3.1. MANZUM TECVİT METİNLERİ 

Doğu medeniyetlerinde şiir, bilgi aktarımı ve iletişimde en önemli araç 

olmuştur. Bilhassa Türk, İran ve Arap milletlerinde şiir daha etkili ve yaygın bir 

şekilde kullanılmıştır. İslamiyet’in kabulü sonrası Türkler, Türk şiirini Arap ve Fars 

medeniyetlerinin kültür ve sanatı ile mezcetmişler ve Kur’an alfabesini de 

benimseyerek ortak bir medeniyet havuzu oluşturmuşlardır. Farklı milletlere ait kültür 

ve sanat pınarlarının birleşmesinden oluşan bu havzada, Türkler kimi zaman kurucu 

kimi zaman da taşıyıcı olarak rol almışlardır. Edebiyat sahası uçsuz bir umman gibi 

genişlemiş, bilhassa şiirlerin muhteviyatı giderek zenginleşmiştir. Bununla beraber 

Türkler, günümüz fen ilimleri alanındaki bilim dallarının hem kurucuları hem 

geliştiricileri hem de uygulayıcıları olarak tarihe damga vurmuşlardır.76 Türkler, bütün 

bunları kendi benliklerini muhafaza ile beraber İslam ile dahil oldukları bu medeniyet 

havzasında aktif rol oynadıkları müddetçe yapmışlardır.  

Bu dönemler nazmın nesre ağır bastığı uzun yüzyıllardır. Bu sebepten şiirin 

muhteviyatı çok genişlemiş ve şiir (aruz – hece) ile anlatılmayan konu kalmamıştır. 

Mesela, Arap edebiyatının Leylâ vü Mecnûn’u üzerine yeni – özellikle ilahi aşkı içeren 

– manalar yüklendiği gibi kadim Fars tarihinin öncülerine atıf yapılarak şiir inşa etmek 

gelenek hâline gelmiştir. 

Şairlerin, bilhassa âlim şairlerin, ihmal etmedikleri konular arasında, dinî 

konuların talim ve tedrisi de vardır. Çünkü toplumun Müslüman olması ve dinin her 

daim talim ve tedrisi ihtiyacındaki zarûriyyet, bu konuların arka plana atılmasına engel 

olmuştur. Manzum dinî hikayeler, manzum kırk hadis şerhi, manzum tefsirler, 

manzum fetva/fıkıh metinleri gibi birçok dinî alanda eserler ya telif edilmiş ya da aslı 

mensur olan metinler manzum olarak kaleme alınmıştır. Arşivlerde araştırmalar 

sonrası burada zikredilen ve zikredilmeyen konular üzerine – birçoğu da istinsah 

edilmiş nüshalar olan – kaleme alınmış metinler vardır.  

‘‘Türk Edebiyatında Manzum Tecvit Metinleri’’ adıyla hazırlanan bu çalışma 

için nazmen kaleme alınmış manzum tecvit metinlerine dair yapılan taramalar 

neticesinde birçok metin tespit edilmiştir. Çalışmanın bu bölümünde, üzerinde 

incelemelerde bulunulan dokuz manzum tecvit metninin transkriptleri verilmiştir. 

 
76 Ayrıntılı bilgi için bkz. Fuat Sezgin, ‘‘İslam Bilim Tarihi Üzerine Konferanslar’’, İstanbul, 2015, 

Timaş Yay. 
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Ayrıca Türk edebiyatında nazmen tecvit anlatımına dair klasik Türk edebiyatı 

sahasında çalışanlara bir örnek teşkil etmesi için bu dokuz metinden ‘‘Risâle-i 

Nazmü’l-Ehemm Fî ʿ İlmi Tecvîdi’l-Elzem’’ ve ‘‘Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî’’ 

adlarında iki metnin dipnotlar ve yer yer açıklamalar ile günümüz Türkçesine çevirileri 

de yapılmıştır. Bu metinler şunlardır: 

Risâle-i Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem 

Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî 

Risâle-i Manzûme-i Tecvîd  

Manzûm Risâle-i Tecvîd 

Manzûm Tecvîd 

Manzûm Tecvîd Risâlesi 

Zafer Tecvîdi 

Manzûm Tecvîd 

Nazmü’t-Tecvîd 
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Nazmü’l-Ehemm Fî ‘İlmi 

Tecvîdi’l-Elzem 
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Risâle-i Naẓmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem 

Bismi’llâhi’r-Raḥmâni’r-Raḥîm ve Bihî Neste‘înü 

Ser-levḥa-i nâme ola nâm-ı şerîf-i kibriyâ 

Ki yümn ile ola müyesser ṭālibe hüsn-i edâ 

Büyüklük ve şeref sahibi olan (Allah)’ın adı (bu) kitabın ilk baş yazısı olsun (ve bu 

tecvîd ilmini öğrenmek) isteyene güzel okuyuş bereket ile nasip olsun.  

 

Ḥamd ü senâlar sad-hezâr ol Ḫālıka leyl-i nehâr 

Ḳıldı bize iki şefîʿ Ḳur’ân Ḥabîb-i Muṣtafâ  

Gece ve gündüz (her zaman) o yaratıcı olan (Allah’a) yüzbin(ler) hamd ve senâlar 

olsun (çünkü) bizlere Kur’an ve Habîb-i Mustafa (olarak mahşerde) iki şefaatçi kıldı 

(nasip eyledi). 

 

Olsun ṣalâtile selâm ol şâha tâ yevmü’l-ḳıyâm 

Aṣḥāb ve âliyle tamâm onlardurur necm-i hüdâ 

O Şah (olan Hz. Muhammed)’e tâ kıyamet gününe kadar salat ve selam olsun, (ne 

büyük nimettir ki) ashabı ve âliyle tamamı hidayet yıldız(lar)ı onlardır.  

 

Cümle ʿulûmuŋ eşrefi her bir maʿârif aʿrefi 

Ol dürr-i Ḳur’ân ṣadefi sertâcıdır ‘ilm-i edâ 

Bütün ilimlerin en şereflisidir ve her bir marifetin en iyi tanıyandır, O Kur’an incisinin 

sadefi ve edâ77 ilminin baş tacıdır. 

 

Ey ḳāri-i Ḳur’ân olan taʿzîm ve tevḳîr it aŋa 

 
77 Edâ; Kıraati bizzat üstadın ağzından almak demektir. Ehl-i edâ (edâ ehli) de kıraati bizzat üstaddan 

(meşâyihden) alan kişidir. 

[1. ve 12. Beyitler] 
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Nûr-tâc giyeler ebevân baḫt u saʿâdetler saŋa78 

Ey Kur’an’ı kıraat eden (kişi) tazim ve hürmet et O’na (Kur’an’a ki) annen ve baban 

nurdan bir taç giyebilsinler (ve böylece) sana baht ve saadetler (nasip olsun).  

 

Lâkin meḫâric ü ṣıfâtile oḳur ise o zât 

Her ḥarfine on ḥasenât virür aŋa Bâriʾ-Ḫudâ 

O kişi (Kurʾân’ı) mahreç ve sıfatlarına (dikkat ederek) okursa her şeyi umûm nizâma 

ve gâyelere münasip hâlk eden Allah, O’nun her bir harfine (en az) on iyi amel sevabı 

verir. 

 

Her kim ḫılâfınca gider maʿnâ bozılacak ḳadar 

Ḳurʾân aŋa laʿnet ider didi Rasûl-i bâ-ṣafâ 

Her kim ki Kur’an’ı (tecvit ilmine riayet etmeden) mana bozulacak kadar aksine 

okursa, safalı Rasül ‘‘Kur’an o (okuyana) lanet eder’’ dedi. 

 

ʿİlm ü maʿârifde vaḥîd aṣrındadır ferd-i ferîd 

Hem ṣadefi dürr-i neżîd zât-ı pür-hayâ 

Vahîd (benzeri bulunmayan ve yaratılmış hiçbir mahluka müsavî olmayan Hz. 

Peygamber’in) ilim ve marifette ferd-i ferîd’i (en yüksek ve en değerlisi) olduğu gibi 

ayrıca yine O haya sahibi Zat’ın sadefi yerli yerinde bir incidir.  

 

Ḳurrā reîsi sebʿadan hem aḳdem-i seyyâreden 

Ḫayli zamân saʿy eyledim taḫṣîle vücûh ü edâ 

(Ben) kurra ve ‘‘sebʿa-i seyyâre’’ olarak (tanınan Hafız Osman)dan uzun zaman kıraat 

ilmini ve okunuş tarzlarını öğrenmek için çalıştım. 

 
78 Çocuğuna Kur’an-ı Kerîm’i öğreten anne ve babanın kıyamet günü karşılaşacakları güzel akıbete dair 

ihtar-ı Nebevîye atıf yapmaktadır. 
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El-ḥamdü li’llâh böyle bir ẕât-ı maʿârif-pîşeniñ 

Ġark oluben niʿmetine virdi icâzetler baŋa 

Allah’a hamd olsun ki böyle marifet sahibi bir zatın nimetler (denizinde) boğuldum ve 

bana icazetler verdi. 

 

Ẕikr-i cemîl münḳatıʿ olmasun içün bu ḫakîr 

Beẕl eyleyüb maḳdūrunı naẓm-ı ehemme li’l-edâ 

Bu hakir için Cemîl zikri (veya güzel zikirleri) kesilmesin ve ehemmiyetli (bu) nazmı 

yazabilmesi için güç ve kudretini esirgemesin. 

 

Maḥrec ṣıfat ü vaṣl ü ḳatʿ-ı sekt ü vaḳfla ḥāl-i hâ 

Ḥayli fevâid żamm ile naẓm oldı bâ ʿavn-ı Ḥudā 

Allah’ın yardımıyla mahreç, sıfat, vasıl, sekte, katʿ ve vakıfla ha’nın durumu birçok 

faydalı (şeyler) eklerenek nazım hâline geldi. 

 

Fî Şurūṭi’t-Taʿallümi ve Âdâbihî [13. ve 36. Beyitler] 

Taʿlîm ü taʿallüm ṭarîḳiŋ bilmeyince ey püser 

Nâil olamaz ʿilme aṣlâ her ne ḳadar saʿy ider 

Ey oğul talim (öğretmek) ve taallüm (öğrenmek) yollarını bilmeyince her ne kadar 

çalışsa da (bu) ilme asla erişemez.  

 

Taṣḥîḥ-i niyet eylemek lâzımdır evvel ṭālibe 

İḥyâ-i dîn maḳṣūd rıżâ-yı Bâri ola rāġibe 
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(İlmi) talep eden (kişi) ilk olarak niyetini sahih kılmalıdır (ve bu ilmi öğrenmeyi) 

isteyenin maksadı Allah’ın dininin ihyası ve Bâri (olan Allah’ın) rızasını kazanmak 

olmalıdır.  

 

Taʿẓîm içün Ḳurʾān-ı eşrefi oḳı tecvîdile 

Oḳı ṭaḫāretle otur ṭāhir mekânda deʾbile 

Hürmet için şerefli Kur’an’ı tecvitle oku temiz mekânda edeble ve temiz olarak otur. 

 

Ḳurʾâna tevḳîr Ḥaḳḳadır küfre gider taḫfîf iden 

Fem râh-ı Ḳurʾāndır âret-i raḫne mekrûhadan 

Kur’an’a hürmet Hakka (hürmettir) bunu hafife alan küfre gider, (ayrıca) ağız 

Kur’an’ın yoludur (ve) bozuk yol(dan gitmek) mekruhtur. 

 

Ḳurʾāna ḥürmetdendurur esner iken oḳumıya 

Her âyete taʿẓîm idüb ṣaġîre ḳıṣṣa dimeye 

Esner iken Kur’an’ı okuma (zira bu) hürmettendir (ayrıca) her ayete hürmet edip 

küçük, kıssa demeyesin. 

 

Her ne ḳadar iclâl iderse ʿilme ṭālib dir kibâr 

Ol mertebe nefʿiŋ görür ol ḳadar olur behredâr 

Büyükler der (ki) ilme talip (olan) her ne kadar (bu Kur’an’ı) tekrîm ederse (o zaman) 

o geldiği mertebede menfaatini görür ve o kadar da nasibini alır. 

 

Taʿẓîm-i ʿilmden baʿżdurur üstâẕa taʿẓîm eylemek 

Meclisde aġır oturub vaḳḳār ile söz söylemek 
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İlme (karşı) hürmetin bazısı da üstada karşı hürmet etmek (ve ilim) meclisinde ağır 

oturup vakar ile söz söylemektir. 

 

Taḳlîm-i eẓfâr ḳass-ı şârib tam heyʾetle sivâk 

Gider körpe koḫuları gir meclisine arı pâk 

(İlim) meclisine tırnakları kesip bıyıkları toplayıp dişleri misvakla (ve) kötü 

kokulardan da giderilmiş arı ve pak bir hâlde gir.  

 

Meclisde bir kimse ile söyleşme ġamz itme sakın 

Eyleme ġıybet kimse(y)i heybet ile ṭut meclisin 

Mecliste sakın bir kimse ile (boş laf) söyleşme, kaş göz işaretleri yapma ve kimseyi 

gıybet etme, sakınıp korkulacak hâlini tut (koru). 

 

Mâlik ḳatında Şâfiʿi baççe kitâb açar idi 

Evrāḳ sesin işitmeye üstâẕ-ı pâki dir idi 

İmam-ı Şafi, (hocası olan) İmam-ı Malik’in (ders halkasında iken) mübarek üstadı 

(kitabın) yapraklarının sesinden rahatsız olmasın diye kitabı yavaş yavaş açardı. 

 

Şâkirdi ḥażret-i Rebîʿa Allaha eyledi ḳasem  

Şâfiʿi baḳarken baŋa itmem cürāʾet su içem 

(İmam-ı Şafi’nin) talebesi olan Hz. Rebia (ise) Allah’a yemin ederek (der ki: üstadım 

İmam-ı) Şafi bana bakarken su içmeye dahi cüret edemem. 

 

Ehliyet ü rücḥānını ḳıl ʿitiḳād duʿâsın al 

Utanma şübheŋ ḥüsn-i edâ bile ondan ḳıl suâl 
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İlimde derinlik sahibi ve ehliyetli kişilere karşı (sağlam bir şekilde) inanıp (onların) 

duasını al, (anlamadığın veya bilmediğin bir konuyu da) utanmadan güzel bir üslup ile 

onlardan sual et. 

 

Bir yirde ġıybetiŋ işitseŋ eyle redd gelmesin 

Meclisde çoḳ oturmadan ṭoyma ṣakın uṣanma sen 

Bir yerde gıybet (edildiğini) işitsen (duyduklarını) kabul etme (gıybet sana) gelmesin, 

(ayrıca) sen mesliste çok bulunmaya doyma (daima orda olmak iste) ve sakın 

usanmayasın. 

 

Gitse bile ṣaġda gide eylemeye yolda suâl 

Her ne ḳadar itse cefâ ḳıl ʿitizâr ḫāṭırın al 

Gitse bile sağ (yoldan) gide yolda soru sorma, her ne kadar cefâ etse özür dileyip 

hatırını al.  

 

Efʿâl-i nâ-hem-vârını ḥaml-ı ṣalâḥla teʾvîl it 

Eflâḥıŋa ola sebeb eşġāl-i dünyâyı az it 

Düzgün olmayan, uygunsuz eylemlerini dua ile tevil edip dünya ile meşguliyetini de 

az et (ki böylelikle) kurtuluşuna sebep olsun. 

 

Ednâ ʿözürle sakınub dersine fayṣal virmeye 

Satun ya ġayr-ı vechile ala kitâb çoḳ yazmıya 

Az bir özürle sakınıp derslerine aralık verme, satın alınmış veya başka bir şekilde elde 

edilen kitaba çok yazı yazma. 

 

Ḫavf-ı żiyâʿ olmazsa ehlinden kitâb menʿ eyleme 
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Lâzım degilse sen kitâb bî-câ ṣakın ḥabs eyleme 

Kaybolmak korkusu olmazsa ehlinden kitabı yasaklama (ve) kitap lazım değilse 

(kitapları) yersiz sakın hapis eyleme. 

 

ʿİlm ü ṣalâḥ ehliyle iḫtiyârlara çoḳ ḥürmet it 

İncinmesin senden şerikleriŋ dâim ʿizzet it 

İlim sahiplerine, salih kişilere ve ihtiyarlara çokça hürmet et, (aynı ilmi öğrendiğin) 

arkadaşlarına da daim izzet et ki senden incinmesinler. 

 

Kibr ü cidâl eylemeye rifḳ ü edeble bahs ide 

Diŋlemiye tamâm sözün şerden ṣaḳına ḫayr ide 

Büyüklenmek ve mücadeleden kaçınıp edep ve yumuşaklık ile (konuları) bahset, 

sözlerin tamamını dinlemeyip şerden sakın ve hayırlı (işler) yap. 

 

Bildigini ḫalka diye terġîb ve irşâd eyleye 

Eylemeye aslâ ḥased rûzân şebân saʿy eyleye 

Bidiklerini halka doğru yolu göstermek ve rağbetlendirmek için söyle (ve) asla hased 

eyleme(yip) günler geceler boyunca çalış. 

 

Baġçe ve yol akarsu cânibinde ezber güç olur 

Gice ṣabâḥ câyiʿ iken ḥalvetde tîzce ḥıfẓ olur 

Bahçe, akarsu ve yol kenarlarında ezber zor olur, gece (veya) gündüz vakti açken ve 

de kimseler yokken (ilim) tez hıfzedilir. 

 

Taʿlîm-i Ḳurʾân şarṭları bulunmasa bir kimsede  

İdinme üstâẕ sen onu Mekkî yazar Riʿâyede 
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Mekkî, Riʿâye (adlı kitabında); Kur’an’ı öğretmek (için gereken) şartlar bir kişide 

bulunmazsa sen o kimseyi üstâd edinme yazar. 

 

Taḳlîd semâʿıyla mücerred olur ise bilmesi 

Aṣlını bilmez ḳorḳulur Ḳurʾânı taḥrîf itmesi 

Dinleyerek taklit etmek yalnızca bilmek olursa (eğer) aslını (tam) bilemediği için 

Kur’an’ı tahrif etmesinden korkulur. 

 

Ḳuvvetli sened ile naḳli muʿteber şeyḫe ola 

ʿİlm-i ʿArabiyye-şinâs vaḳfı ḳavâʿidden ola 

İtibar (edilecek) şeyh hem Arapçanın ilmini bilen ve kaidelerde duran hem de kuvvetli 

sened ile nakli (öğrenilmesi) muteber biri olmalı. 

 

Fî Şurūti’t-Ta’lîmi ve Âdâbihi [37. ve 48. Beyitler] 

Taʿlîm-i Ḳurʾân itmege vardır şurūṭ-ı muʿteber 

ʿÂḳıl mükellef ḥür ve müslim müʾmin ola pür-hüner 

Kur’an’ı öğrenmek isteyenlerde (bazı) uyulacak şartlar vardır (ve bu şartlar da) 

Müslüman, aklı başında, hür, hüner sahibi olmasıdır. 

 

Hem muʿtemed żābıṭ olub esbâb-ı fısḳdan ṣāf ola 

Hem bî-mürüvvet olmaya ʿâdil ve bâ-inṣāf ola 

(Kur’an’ı talim edecek kişi) hem itibar edilecek biri ve fısk sebeplerinden de uzak olup 

hem de insaniyyetsiz olmayıp adil ve insaflı olmalı.  

 

Hem niyyeti ḫālis ola rıżā-yı Bâriʾ bî-riyâ 

Muḫlis ʿalâmetiŋ dimiş Zü’n-Nûn-ı Mıṣrî pür-ḥayâ 
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Zünûn-ı Mısrî demiş: ‘‘muhlis (olanın) alameti (şunlardır ki) hem niyyeti halis, riyasız 

(sadece) Allah’ın rızası (esas) olup haya sahibi olmalı.’’ 

 

Ola müsâvî aŋa ḫalkdan ẕemm ya medḥ itmeleri 

Nisyân ide işledigi aʿmâl-i sâliḥaları 

(Muhlis olanın alameti:) İnsanların O’nu kötülemesi ve övmesi (O’nun nazarında) eşit 

ola ve işlediği salih amelleri de unuta. 

 

İde ḥazer ḫıḳd ü ḫased ʿucb ü riyâ eylemeye 

Kendüden ednâ olsa da kimse(y)i taḥḳîr itmeye 

Kin ve hasedden uzak durup kibir ve gösteriş yapmamalı (ve) kendinden aşağı derece 

olan bir kimseyi de küçük, hor görmemeli. 

 

Ṭālibleri ġayrdan taʿallüm itmege incinmesin 

Câhil mürâîler gibi ḫayrdan onu menʿ itmesin 

(Bu ilmi) talep edenler başkalarından öğrenmeye incinmesin (ve) cahil iki yüzlüler de 

O’nu hayırlı (olan bu işten) men etmesin. 

 

Zîrā bu sû-i niyyete ider delâlet âşikâr 

Ṭāʿat olaydı maḳṣadı itmezdi hîç ḳalbini ṭar 

(Allah’a) itaat olsaydı maksadı kalbini hiç sıkmazdı, zira kötü niyyetli olduğuna (her 

hâli) çok açık delildir.  

 

Taʿlime naṣb itmezden evvel nefsini bilmek gerek 

Ṣarf ü naḥv fıḳh ü uṣūl ile metîn olmak gerek 
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Öğretmeğe geçmeden evvel nefsini bilmek (ve) sarf, nahiv, fıkıh ve usul ilimleriyle 

sağlam (donanımlı) olmak gerek.  

 

Oḳutdıġı ṭarîḳ şâmil bir kitâbı ḥıfẓ ide 

Şübhesi olsa ṣora ya icâzetinde ḳayd ide 

(Bu muallimlikte) okuttuğu usul (şu olmalı ki) bir kitabı hafızasına almalı ve 

(okuyanın) şüphesi olsa (O’na) sormalı ve yahut diplomasında belirtmeli. 

 

Aḫlâḳ-ı maḥmûde ile muttaṣıf ola dâimâ 

Zühd ü ṣabr ḥilm tevâżūʿ hem sekînetle seḫâ 

Daima öğülmüş ahlak ile vasıflanmış olup yumuşak huylu, alçak gönüllü zühd ve sabır 

sahibi olması gerektiği gibi hem de cömert ve huzurlu bir kalp (sahibi olmalı). 

 

Tebcîl-i Ḳurʾân ḳaṣdıyla ziyyini taḥsîn eyleye 

Müsteḥaḳda elbise giymekden tecennüb eyleye 

Kur’an’ı yüceltmek kastıyla (Kur’an’ın) elbisesini beğenip alkışlasın (ve) kendisi 

(manevi bir makam) kazanmış da (olsa) elbise giymekten çekinsin. 

 

Taʿlîmde tefrîḳ-i naẓar taḥrîḳ-i yedden ḳıl ḥazer 

Ola işâretçün meger tertîbde sâbıḳ muʿteber 

Eğitimde nazarının farklılaşmasından (ve) ellerinin hareket etmesinden çekin, (bu 

yüzden eğitimdeki) tertipte bahsi geçen muteber (izahlar) sana işaret olsun. 

 

Bâbu Meḫārici’l-Ḥurūfi [49. – 59. Beyitler] 

Ḥarfler çıḳan mevżıʿlere dirler meḫāric ey püser 
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On yedi maḫrec vâriddir ḳıl tecrübe ol muʿteber79 

Ey oğul ‘meḫāric’ harflerin çıktığı yerlere derler (ve) on yedi mahreç rivayet edilmiştir 

(sen de) tecrübe edip muteber ol. 

 

Boġazla aġız cevfidir medd ḥarfleriniŋ maḫreci 

Havâda dögünsün nefes eṭrāfa degmeye ḥazer 

Med harfleri (olan elif, vav, ye’nin) mahreci boğaz ile ağız boşluğudur (burada) çıkan 

nefesin ağız içinde etrafa değmesinden kaçın. 

 

Boġaz aşaġısıdurur hemze ile hânıŋ maḫreci 

Üçüncü boġaz ortası ʿayn ḥā andan çıḳar 

Hemze ile ha’nın mahreci boğaz aşağısıdır (ve) üçüncü (olarak) boğaz ortasından ʿayn 

(ile) ḥā da ondan çıkar. 

 

Dördüncü boġaz evveli ġayn ile ḫāya maḫreci 

Beşinci dil köküyle dilcik arasından ḳāf çıḳar 

Dördüncü olarak ġayn ile ḫā’nın mahreçleri boğaz evvelidir, beşincisi dil köküyle 

dilcik arasıdır (ki) ḳāf oradan çıkar. 

 

Kâf maḫreci ḳāfdan berî bir barmaġıŋ ini ḳadar 

Dil ortasıyla üst ṭamaḳ beyninden cim şin yâ çıḳar 

Kâf’ın mahreci ḳāf harfinden bir parmağın eni kadar uzaktadır (ve) dil ortasıyla üst 

damak arasından da cim, şîn, yâ çıḳar. 

 

 
79 Bu esere göre harflerin mahreçleri şu şekildedir: cevf bölgesi, boğaz bölgesi (3 bölüm), dil bölgesi 

(10 bölüm), dudak bölgesi (2 bölüm) ve geniz.  
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Dil yanile80 yan dişlerin iç yanıdır żād maḫreci  

Ṣol yan ya ṣaġ yandan gelür dimiş ikisinden ʿAmr81 

Ebu Amr; ‘‘żād’ın mahreci dil yanıyla yan dişlerin iç yanıdır sol veya sağ her ikisinden 

de gelir’’ demiş. 

 

Uca yaḳın dil yanile dört diş eti lam maḫreci 

Dil ucu iki diş eti iẓhâr olan nûna maḳarr 

Lâm’ın mahreci dört diş eti ve uca yakın dil yanıdır ve dil ucu iki diş eti izhar olan 

nûn’nun yeridir.  

 

Uca yaḳın dil arḳasıyla ḳarşusı rā maḫreci 

Dil ucu iki üst dişiŋ beyninden ṭā dâl te çıḳar 

Uca yaḳın dil arḳasıyla karşısı rā’nın maḫrecidir (ve) dil ucu ile iki üst dişiŋ arasından 

da ṭā, dâl, te sesleri çıkar 

 

Dil alt senâyâ uçlarından ṣād sîn ve zâ gelür 

Dil ucu iki üst dişiŋ ucundan ẓâ ẕâl sê çıḳar 

Dilin alt ‘senâyâ’ adlı diş uçlarından ṣād, sîn ve zâ gelür (ve) dilin ucu ile iki üst dişiŋ 

ucundan ẓâ ẕâl sê sesleri çıkar. 

 

 
80 Yanıyla. 
81 ‘‘Ebû Amr (Ebû Amr Zebbân b. El-Alâ b. Ammâr el-Mâzinî el-Basrî, vf: 154/771): Basra Kıraat 

İmamıdır. 70/689 yılında Mekke’de doğmuş, 154/771 yılında da bir yolculuk sırasında Kûfe’de vefat 

etmiştir. Hayatının büyük bölümünü Basra’da geçirmiştir. Mekke, Medine, Kûfe ve Basra’da pek çok 

ünlü kişiden okumuş, pek çok kişiye de hocalık yapmıştır. Açık sözlü, dürüst, zühd ve takva sahibi bir 

insandı. Hem kıraat konusunda hem de Arap dili ve edebiyatında ve bilhassa garip kelimelerle, cahiliye 

şiirinde uzmandı. Bir oda dolusu kitabının olduğu bildirilmiştir. Kıraatını; Mücahid b. Cebr, İkrime, Atâ 

b. Ebû Rebâh, Saîd b. Cübeyr, İbn-i Kesîr, İbn Muhaysın, el-Aʿrac, Ebû Caʿfer, Şeybe b. Nisâh, Hasen 

Basrî, Yahya b. Yaʿmer, Nasr b. Âsım, Abdullah b. Ebû İshâk’dan; bunlar da Übeyy b. Kaʿb, Zeyd b. 

Sâbit, Abdullah b. Abbas, Ebû Mûsâ el-Eşʿârî, Osmân b. Affân, Ali b. Ebû Tâlib’den; bunlar da Hz. 

Peygamber’den almıştır’’ Abdurrahman Çetin, ‘‘Kur’an Okuma Esasları’’, Emin Yay., İstanbul, 2019, 

s. 309, 310. 
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İki öŋ üst dişler ucuyla alt dudaḳ ḳarîndurur 

Fâ maḫreci iki dudaḳ beyninde vâv bâ mîm çıḳar 

İki öŋ üst dişlerin ucuyla alt dudaḳ yakındır (ve) fâ mahreci iki dudak arasında vâv, 

bâ, mîm çıkar. 

 

Di on yedinci geŋiz dörd ġunne ve iḫfâ maḫreci 

Ḳavl-i ḫalîle iḳtidâ idilir ehl-i ḥüner 

Hüner ehli dostların sözlerine tabi olunur ve on yedinciyi söyle ki ġunne ve iḫfâ 

mahrecidir  

 

Bâbu Ṣıfâti’l- Ḫurūfi [60. – 67. Beyitler] 

Hems ḥarfleri feḥassehû şaḫṣun seket żıddı cehr 

Şidd ecid ḳaṭın beket ḥarfleri żıddı riḫvedir 

Hems harfleri feḥassehû şaḫṣun seket (olup bunların) zıddı cehr harfleridir (ve) ecid 

ḳaṭın beket şiddet harfleri olup bunların zıddı rihve harfleridir. 

 

Riḫve ve şedîd beyninde lin ʿumer ḥurūfuŋ didiler 

ʿUlüvvü ḥuṣṣa żaġṭın ḳıẓ müstefiledir ġayrılar 

Rihve ve şiddet arasındaki harfler lin ʿumer dediler, ḥuṣṣa żaġṭın ḳıẓ harfleri istiʿlâ 

harfleridir ve bunların gayrısı da müstefile harfleridir. 

 

Ṣād żād ṭā ẓâ muṭbiḳa ġayrıları münfetiḥa 

Di ferru men leb müẕliḳa ġayrılarıdır muṣmete 

Ṣād, żād, ṭā, ẓâ mutbika (harfleri olup diğerleri) münfetiha (harfleridir ve) ferru men 

leb harfleri müzlika (ve bunların dışındakiler) musmete (harfleri olduğunu) de. 
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Ṣād zây sîn ṣafîrdurur ḳalḳale ḳuṭbü cedindurur 

Vav ile yâ sâkin olub mâ-ḳablı meftûḥ lîndurur 

Ṣād, zâ, sîn ṣafîr (harfleri olduğu gibi) ḳuṭbü cedin (harfleri de) kalkaledir ve lîn 

(harfleri ise) vâv ile yâ harfleri sakin, bir önceki harf üstün olmalıdır (o zaman bu sıfatı 

alırlar.) 

 

Lar inḥırāf ḥarfleridir tekrîr olur rāda ṣaḳın 

Di istiṭāle ḥarfi żād oldu tefeşşî ḥarfi şîn 

Lâm ve rā inhıraf harfleridir (ve) rā harfinde tekrîr olur buna dikkat et, istitāle harfi 

żād olup tefeşşî harfi de şîndir. 

 

Tefḫîm ḥuṣṣa żaġṭın ḳıẓ rā lafẓatu’llâh lâm ile 

Rā ile lâmda şarṭ bulunsa zıddıdır terḳîḳle 

Ḥuṣṣa żaġṭın ḳıẓ rā harfleri ile lafzatullah lâm’ı tefhîm sıfatına sahip olup rā ile lâm’da 

şart bulunsa terkîk sıfatının zıddı olurlar. 

 

Medd ye vâv ile elif mâ-ḳablına tâbiʿ olur 

Medd ye olsun olmasın yâ her zaman terḳîḳ olur 

Harf-i medden ye, vâv ile elif kendilerinden önceki harfin okunuşuna tabi olurlar (bu 

sebepten dolayı) med olan ye (kendisinden önceki harf meksur olsun veya olmasın) 

her zaman terkîk ile okunur. 

 

Medd ḥarfleriyle hâ ḫafâ ḥarfleridir żıddı ẓuhûr 

Saʿy it neşâṭla ezber it baḳ ġayrısın ol ġayyûr 

Med harfleriyle hâ ḫafâ harfleri (olup bunların) zıddı zuhûr (harfleridir) keyifle çalışıp 

ezberle ve başkaları gibi çok gayretli ol.  
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Fi’t-Taʿrîfâti [68. – 81. Beyitler] 

Cevfden çıḳan gizli havâya dir nefesde ehl-i edâ 

Maḫrec ṣaḳlamaḳ sebebiyle seslenen ṣavtdır fetâ 

Ey genç, edâ ehli ağızdan çıkan gizli havaya nefes der (ve) mahreçleri saklamak 

sebebiyle çıkana da ses (der.) 

 

Maḫrecdeki ṣavt-ı muʿayyene daḫi ḥarf didiler 

Ol harfde başḳa ḥâlet-i muʿayyene vaṣf di şehâ 

Ey ulu kişi, (nefesin ağız içinde harflere ait) mahreçlerdeki belirli (yerlere değince 

çıkan) sese harf dediler (ve sende) o harflerin belirli durumlarına göre başka sıfatları 

(vardır) de. 

 

Ḥarfde nefes ḥabsi ile ḳuvvetli ṣavta di cehr 

Ḥarf üzre kâmilce nefes aḳarsa hems di sen aŋa 

Sen, harfi çıkarırken nefesin hapsedilmesiyle kuvvetli çıkan sese cehr de ve nefesin 

harfle beraber akmasına da hems de. 

 

Şiddet ṣavt ḥabs olması riḫve tamâm cûy olması 

Ḥabs ile cûyuŋ arası beyyine oldu ser-verâ 

Ey ulu kişi, şiddet sesin hapsolması rihve ise sesin tamamen akmasıdır, hapis ile 

akmanın (şiddet ile rihvenin) arası beyyine oldu. 

 

Ḫarfiŋ ḫurūcunda diliŋ aşaġa meyl ider ise 

Di istifâl ger yuḳaru meyl itse di ʿulvî aŋa 
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Harfin çıkışında dilin aşağı meylederse istifâl (istifâle) eğer yukarı meylederse ulvî 

(istiʿlâ) de sen bunlara. 

 

Dil üst ṭamaḳdan ayrulub çıḳsa nefes di infitâḥ 

Ẓâ ṭā gibi ṭamaġa ḳapansa di ıṭbâḳ aŋa 

Dil üst dudaktan ayrılıp da nefes çıksa (bu sıfata) infitâh (ve) ẓâ, ṭā harfleri gibi (dil) 

damağa kapansa buna da ıtbâk de. 

 

Dudaḳ ya dil ucunda sehl ile çıḳan müẕliḳa 

Oḳur iken maḫrecde aġır gelse di muṣmet şehâ 

Ey ulu kişi, dudak ve dilin ucundan kolay çıkan harflere müzlika (denildiği gibi) eğer 

okurken mahreçte ağır gelirse bu harflere de musmet (denilir). 

 

Hem ıṣlıḳ gibi nefes beyninde bir ḳuvvetli ses 

Çıḳmaġa di ṣafîr nedir ḳalḳale ey ṣâḥib-zekâ 

Ey zekâ sahibi ıslık gibi nefes arasında kuvvetli bir ses çıkmasına safîr denilir, peki 

kalkale nedir? 

 

Maḫrecde ḥarfi depredüb ḳuvvetli ses çıḳmaġa di 

Ṣavt yumuşaḳ bî-zaḥmet oḳumaḳ lîndurur ey fetâ 

Ey genç, kalkale (de) mahreçte harfi titretip kuvvetli sesin çıkmasına denir (ayrıca) 

sesi yumuşak ve zahmetsiz okumaya da lîn denilir. 

 

Dil ucı ya arḳasına ṣavt meyl itmek inḥırāf 

Tekrîr dil uca yaḳın arḳasını ṭamaġıŋa 



74 
 

İnhıraf, ses çıkarken dil ucunun arkaya doğru meyletmesi (olduğu gibi) tekrîr (de rā 

harfinde) dil, uca yakın (olarak) damak da arkasına (yani geriye doğru) meyletmesine 

denir.  

 

Baṣub diliŋ sürçer gibi ditreyü ṭurmaklıḳdurur 

İtme onu iẓhâr sen didi bize luṭfa-sezâ 

Lütfa layık olan bize; ‘‘dilin sürçer gibi basıp titreyip durmaktadır, sen onu izhar 

etme’’ dedi. 

 

Öŋ dişleriŋ etlerinde ṭaġılsa ṣavt tefeşşî di 

Dil yanına ṣavt başa baş aḳsa di istiṭāl aŋa 

Ön dişlerin etlerinde ses dağılırsa buna tefeşşî de, dilin yan taraflarından ses baştan 

başa akarsa buna da istitâle de. 

 

Tefḫîm semirtmek ḥarfini ṭola aġız ol ṣavtıyla 

Terḳîḳde dil kökü inüb ince oḳunur ey melâ 

Ey molla tefhîm kalın olumak (demektir ve) harfini (çıkarırken) ağız onun sesiyle 

dolmalı, terkîk (ise) dil kökü inip (terkîk harfleri) ince okunur. 

 

Ṣavt âşikâre ve ḳavî olmaḳlıġa dirler ẓuhûr 

Gizlice żaʿfıyla ḥurūfuŋ söylemege di ḫafâ 

Sesin açıkça ve kuvvetli olmasına zuhûr derler, gizlice ve zayıf bir şekilde harfleri 

söylemeye de ḫafâ derler. 

 

Ḳavâʿidün Mühimmetün [82. – 84. Beyitler] 

Riḫve ve cehr cemʿinde nefesden iki sülüs ḳadar 
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Ḥabs olunub bir sülüsüyle ṣavt tamâmıyla aḳar 

Rihve ve cehrin bir araya gelmesinden nefesten üçte ikisi kadar (akarken), sesin geriye 

kalan üçte biri de hapsolunarak tamamıyla akar. 

 

Şiddet-i cehr cemʿinde ṣavtile nefes hep ḳapanur 

Kâmil nefesle ṣavt kâmil riḫv-i mehmûsda82 aḳar 

Şiddet ve cehr bir arada iken sesle nefes hep kapanır, mükemmel bir nefesle ses rihvet-

i mehmûse de mükemmel akar. 

 

Mehmûs şedîd ḥarfinde ṣavt evvel tamâmen kesilür 

Rıfḳile ḳopar maḫreciŋ nefes tamâmıyla aḳar 

Mehmûs ve şedîd (sıfatının bir olduğu) harflerde ses evvel tamamen kesilir, yumuşak 

bir şekilde mahreci çıkar (o zaman) nefes tamamıyla akar. 

 

Tenbîhâtün ve Meṣâibü Ḳırāatün [85. – 102. Beyitler] 

Bil cümle hecâ ḥarfleri yigirmi ṭoḳuz ḥarf olur 

Maḫrec ṣıfatlarla bulâr her birisi mümtâz olur 

Bütün hece harfleri yirmi dokuz harf olur, mahreç ve sıfatlar ile bu harfler ayrıcalık 

kazanır. 

 

Her ḥarfe ḥaḳḳını virüb maḫrec ṣıfâtıyla oḳu 

Tecvîd bilmek farżdır terk ideni âsim olur 

Her harfin hakkını verip mahreç ve sıfata (riayet ederek) oku (ki) tecvit bilmek farzdır 

(ve bunu bilerek) terk eden günahkâr olur. 

 
82 Riḫvet-i Mehmûse: Rihvet + hems = ses ve nefes akar. 
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Keyfiyeti tilâvetiŋ tertîl ve tedvîr ve ḥadr 

Aġırca ya ortaca ya sürʿat ile dimek olur 

Tilavetin esası tertîl, tedvîr ve hadr’dır (ve bunlar) ağırca, ortaca ya da süratle demek 

olur. 

 

Tertîlde ḥarf ya ḥareke arturma ḥarfi çiyneme 

Sürʿat ile oḳur iseŋ eksiltme ki o laḫn olur 

(Kur’an’ı) tertîl (üzere okurken) harfi çiğneme ve hareke artıma, süratle okursan da 

(hızını) eksiltmek ki o lahn olur. 

 

Ditretme ṣavtıŋ berf içinde ditreyen kimse gibi  

Oḳuma zaḥmetle ṣaḳın aġlar gibi taḥzîn olur 

Karın içinde titreyen kimse gibi sesi titretme (ve) ağlar gibi zahmetle okuma (ki yoksa) 

hüzünlü bir (tarzda Kur’an okuma) olur. 

 

Geŋzden oḳuma medleri uzatma açuḳ teşdîdleri 

Ayırma âḫir ḥarfleri vaḳf-ı müselles güc olur 

Medleri geŋizden okuma teşdîdleri de açık uzatma, sondaki harfleri ayırma yoksa üç 

vakıf zor olur. 

 

Hemze-(y)i taḥḳîḳ83 eyleyüb ḳuvvetli ṣavtile oḳu 

 
83 ‘‘Konuşmalarında heyecan ve acelenin hâkim olduğu Temîm ve Kays gibi bedevî kabilelerin 

telaffuzunda harf ve hecelerin kaybolmaması için hemzenin bu belirginleştirme ve vurgulama 

fonksiyonundan âzami derecede faydalanılmış, bunun yanında hemze sesi de gerçek patlarlı ve sert bir 

gırtlak fonemi (tahkīku’l-hemze) olarak muhafaza edilmiştir. Buna karşılık sükûnetin hâkim olduğu 

Hicaz, Kureyş, Hüzeyl, Kinâne, Sakīf, Hevâzin, Mekke ve Medine halkları gibi yerleşik topluluklarda 

sert hemze sesi, yerine ve harekesine göre vav, yâ veya elif seslerine kaydırılıp âdeta yok denecek 

derecede yumuşatılmıştır. Onun içindir ki ilk Kur’an metinlerinde hemze yerine onun tahfifi olan vav, 
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Hâ himmesin ḫāliṣ getür ṣavtıda gizlice olur 

Tahkîk hemzesini yapıp sen kuvvetli oku (ki) hâ’nın anlaşılırlığı sağlam olsun (ve) 

sesi de gizlice olur. 

 

ʿAynı neṣāḥatle oḳı ḥā teccesin iẓhâr ḳıl 

Ġaynıŋ ġaṭîṭiŋ ḥıfẓ idüb ḫarîrle ḫā ṣāfî olur 

ʿAyn (harfini) tavsiye üzere oku ḥā (harfini) doğrudan izhar eyle, ġayn (harfinin) 

hırıltısını koruyup ḫā (harfi de) sıcak okumakla anlaşılır olur. 

 

Ḳuvvetle ḳāfı ḳıl beyân kâf inşiḳāḳıŋ vir hemân 

Ḫāliṣ ḳavî cîmi okı şîn heşşle ifşâ olur 

Ḳāf harfini kuvvetle oku ve kâf harfini açıkça hemen ver (söyle), katıksız ve sağlam 

olarak cimi oku (ve) şin de kolayca açığa çıkar. 

 

Temkîn ile yâ(y)ı oḳı żādı oḳuma ẓâ gibi 

Vir istiṭāle ṣıfatıŋ maḫrec ile mümtâz olur 

Yâ(y)ı temkin ile okı żādı ise ẓâ gibi okuma, istitāle sıfatını harfi çıkarırken (iyi) ver 

ki ayrıcalıklı olsun. 

 

Lâmıŋ sükûnuna ḥarîż olub beyân eyle anı 

Şeddeli nûnla mîme ġunne virmesi lâzım olur 

Sen, lâm harfini cezimli okumaya istekli olup onu beyan et (ve okuyanın) şeddeli 

nûn’la mîm’e de gunne vermesi lazımdır.  

 
yâ veya elif harfleri bulunuyor ve bu sert gırtlak sesi bunlarla temsil ediliyordu. Çünkü ilk Kur’an 

metinleri, hemzeyi tahfif eden Hicaz lehçesinin Kureyş ağzına göre yazılmıştır. Nitekim Hz. 

Peygamber, kendisine ياانبيءاللا şeklinde “nebî” kelimesini hemzeyle söyleyerek (nebîʾ) hitap eden bir 

kişiye, “İsmimi hemzeleme, biz Kureyşliler hemzelemeyiz” demiştir.’’ İsmail Durmuş, ‘‘Hemze’’, 

DİA,  XVII Cilt, 1998, s. 190. (02.03.2020) https://islamansiklopedisi.org.tr/hemze 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hemze
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Rā muḫaffefinde diliŋ perkitme ditretme ṣaḳın 

Ṣafîr gibi virmesün hems ṣıfatı tâda olur 

Rā hafif okunduğunda dilini perkitme ve titretme sakın, hems sıfatı tâ’da olur safîr 

(gibi ses) vermesin. 

 

Sâda nefes ṣıfatı var fâda nefḫ ey nâmdâr 

Bâ nebresin iẓhâr ḳıl vâvda dudaḳ tecvîf olur 

Ey namlı kişi, sâ’da tükürük, fâ’da (ise) üfleme sıfatı var, bâ’nın çukurunu belli et 

vâv’da da dudak oyuk (şeklini alır.) 

 

Sâkin olursa ḳuṭbu ced ḥarflerini ḳalḳale ḳıl 

Ġayrı ḥurūfda ḳalḳale eylemek vâcib olur 

Ḳuṭbu ced ḥarfleri sakin olursa (bunlarda) kalkale yap, bundan sonra (bu) harflerde 

kalkale eylemek vacip olur. 

 

Temyîz-i ḥarekât idüb ṣaḳın imâle eyleme 

Elifleri terḳîḳde ifrâṭ itme ki taḳlîl olur 

Harekeleri ayırıp sakın imale eyleme, elif harflerini terkîk ederken aşırı kaçma ki 

(yoksa) taklîl olur. 

 

Bir cinsinden iki ḥareke gelse iḫtilâsından ṣaḳın 

Vaḳfında nûnuŋ ġunnesin uzatma ki taṭnîn olur 

Bir cinsten iki hareke gelse ihtilâs etmekten sakın, nûn’da dururken gunnesini uzatma 

ki (yoksa) tatnîn olur. 
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Terḳîḳ olan ḥarfler mücâvir olsa tefḫîm ḥarfine 

Maḫmaṣatin84 berḳun85 gibi temyîzleri vâcib olur  

Maḫmaṣatin (ve) berḳun gibi terkîk olan harfler komşu olsa tefhîm harfine (bunları) 

ayırt etmek vacip olur. 

 

Yüsren86 ʿalîmen87 gibiler meddiŋ ziyâde eyleme 

Hemze daḫi arturma bir elif ḳadar medd olunur 

(Bir kolaylık bilenler gibi) yüsren ve ʿalîmen misali kelimelerin medlerini fazla çekme 

ve hemze(yi) dahi artıma (çünkü bu) bir elif kadar med olunur. 

 

Bâbu Envâʿi’l- Meddâti  [103. – 105. Beyitler] 

Medd ḥarfleri vâv yâ elif bunlar ne zaman medd olur 

Vâv sâkin olub ḳablı mażmûm olsa ḥarf medd olur 

Medd harfleri olan vâv, yâ, elif bunlar ne zaman med olur, vâv sakin olup öncesi ötreli 

olsa harf med olur. 

 

Sâkin olan yâ ḳablı meksûr olsa olur ḥarf-i medd 

Elifse dâim sâkin olub mâ-ḳablı meftûḥ medd olur 

Sakin olan yâ(nın) öncesi esreli olsa harf med edilir, elif ise daima sakin olup öncesi 

fethalı ise (o zaman) med olur. 

 

Üçine ûtînâ88 misâl ikidurur medde sebeb 

 
84 Maide Suresi, 3. ayet; Tevbe Suresi, 120. ayet. 
85 Bakara Suresi, 19. 20. ayetler. (Birçok yerde bu kelime geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
86 Kehf Suresi, 88. ayet; Zariyat Suresi, 3. ayet; Talak Suresi, 4. ve 7. ayetler; İnşirah Suresi, 5. ve 6. 

ayetler. 
87 Nisa Suresi, 39. ayet; (Birçok yerde bu kelime geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
88 Neml Suresi, 16. ve 42. ayetler. 



80 
 

Hemze ḥarekeli elif sâkin ḥarekesiz olur 

(Med harfi olan vâv, yâ, elif harflerinin) üçüne ûtînâ (kelimesi) misal(dir ve ayrıca) 

hemze harekeli (ve) sakin, elif harereksiz (olursa) iki medde sebeb olur. 

 

En-Nevʿü’l-Evvelü el-Meddü’t-Ṭabîʿî [106. Beyit] 

Ger ḥarf-i medden ṣoŋra bulunmazsa meddiŋ sebebi 

Medd-i ṭabîʿî ebedâ bir elif ḳadar medd olur 

Eğer med harfinden sonra meddin sebebi bulunmazsa (buna) tabiî med (denir ve) 

ebedâ (gibi) bir elif kadar med olur. 

  

En-Nevʿü’s-Sânîyyü el-Meddü’l- Muttaṣılü [107. Beyit] 

Hemze bulunsa ḥarf-i medden ṣoŋra bir kelimede 

Di muttaṣıl câe gibi miḳdârı dört elif olur 

Med harfinden sonra bir kelimede hemze bulunsa (buna) muttasıl de (örneğin;) câe 

gibi miktarı dört elif olur. 

 

En-Nevʿü’s-Sâlüsü el-Meddü’l- Munfaṣılü [108. Beyit] 

İki kelimede bulunsalardı medd-i munfaṣıl 

Yâ eyyühâ89 tûbû ilâ90 dört elif ḳadar medd olur 

İki kelimede bulunsalardı munfasıl med (olurdu örneğin;) yâ eyyühâ (ile) tûbû ilâ dört 

elif kadar med olur. 

 

Fî Aḥvâlü’ż-Żamîri [109. – 112. Beyitler] 

 
89 Nisa Suresi, 43. ayet; Maide Suresi, 1. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
90 Tahrim Suresi, 8. ayet; Nur Suresi, 31. ayet; Bakara Suresi, 54. ayet. 
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Medd ḥarfi gâh vâv-ı muḳadder ʿindehû illâ91 gibi 

Yâʾ-(y)ı mukâddere misâl min ʿilmihî illâ92 olur 

Zamir olan (ه) hâ-i kinâye’den sonra med harfi olarak ya mukadder (var olduğu kabul 

edilen) vâv ile ʿindehû illâ’daki gibi uzatılır ya da mukadder yâ ile misal olarak min 

ʿilmihî illâ daki gibi uzatarak okunur. 

 

Medd itme yerżah93 hâsı(y)la mâ-ḳablı sâkin hâları 

Fîhî mühânâ94da faḳaṭ Ḥafṣa göre medd olunur 

Önceki kelimesi sakin olan hâ’ları (örneğin) yerżahü kelimesindeki gibi med etme 

fakat fîhî mühânâ’da İmam Hafs’a göre med olunur. 

 

Meksûr olur teḳyîd leh hâ ḳablı ger meksûr ise 

Ya yâ-i sâkin vâr ise olmasa hâ mażmûm olur  

Hâ’dan önceki harf eğer kesreli veya sakin yâ var ise (hâ’yı) takyit eder ve kesreli olur 

yoksa hâ ötreli olur 

 

Kehfdeki ensânîh95 ile Fetḥiŋ ʿaleyhu’llâh96 da hâ 

Mażmûmedir ercih97 feʾelḳıh98 hâları sâkin olur 

Kehf (suresindeki) ensânîh ile Fetih (suresindeki) ʿaleyhullâh’ta bulunan hâ’lar ötreli 

olur ve ercih (ile) feʾelḳıh kelimelerindeki hâ’lar sakin okunur. 

 

En-Nevʿü’r-Rabiʿu’l el-Meddü’l-Lâzımü [113. – 115. Beyitler] 

 
91 Bakara Suresi, 255. ayet; Sebe Suresi, 23. ayet. 
92 Bakara Suresi, 255. ayet. 
93 Zümer Suresi, 7. ayet. 
94 Furkan Suresi, 69. ayet. 
95 Kehf Suresi, 63. ayet. 
96 Fetih Suresi, 10. ayet. 
97 Araf Suresi, 111. ayet ve Şuara Suresi, 36. ayet. 
98 Neml Suresi, 28. ayet. 
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Ger ḥarf-i medden ṣoŋra bulunsa sükûn medde sebeb 

Vaḳfen ve vaṣlen sâbit olursa o medd lâzım olur 

Eğer med harfinden sonra sükûn bulunsa bu medde sebeb (olur ve) vakfen ve vaslen 

(durulsa da geçilse) de sabit olursa o lazım med olur. 

 

Di teʾ murûnnî99 ve sîn100 ü mîm101 êlʾên102 dört nevʿ oldılar 

Vâcibdurur meddi bunuŋ miḳdârı dört elif olur 

Teʾ murûnnî ve êlʾên ve sîn ve mîm dört çeşit lazım med oldular (ve bunları) dört elif 

miktarı med etmek vaciptir. 

 

Lâzım sükûna ḥareke ʿârıża olsa iki vech 

ʿİmrânda mîm103 Allah104 gibi ṭûl ya ḳaṣrla naḳl olur 

Sükûn-ı lâzımın üzerine iki farklı şekilde hareke gelse, Âl-i İmran suresinde mîm, 

Allah gibi uzun ya da kısa (okunur olarak) nakl olur. 

 

En-Nevʿü’l-Ḫāmisü el-Meddü’l-ʿÂrıżu [116. – 119. Beyitler] 

Vaṣlında sâḳıṭ olsa sâkin ʿârıż olur işbu medd 

El-müslimîn ve’l-müslimât105 hem nesteʿîn106 gibi olur 

Vaslen sâkıt (geçildiğinde düşen ve yerine hareke gelen sükûn) olsa sakin, işte bu ârız 

med olur (örneğin;) el-müslimîn ve’l-müslimât hem nesteʿîn gibi olur. 

 

 
99 Zümer Suresi, 64. ayet. 
100 Yasin Suresi, 1. ayet. 
101 Şuara Suresi, 1. ayet; Kasas Suresi, 1. ayet. 
102 Enfal Suresi, 66. ayet; Yunus Suresi, 51. ve 91. ayetler. 
103 Âl-i İmran Suresi, 1. ayet. 
104 Âl-i İmran Suresi, 2. ayet. 
105 Ahzab Suresi, 35. ayet. 
106 Fatiha Suresi, 5. ayet. 
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Fetḥinde câiz üç vecih ṭûl ve tavassuṭ hem ḳaṣr 

Kesrinde bu üç vechile dördüncü revm câiz olur 

(Son harfin harekesi) fetha olursa üç vecih caiz olur, (bunlar) tûl, tavassut ve kasr’dır 

(ayrıca son harfin harekesi) kesre olursa bu üç vecihle (birlikte) dördüncü olarak revm 

caiz olur. 

 

Bu dört vecihden mâʿadâ mażmûmda gelür üç vecih 

İşmâmla tûl107 işmâm tavassuṭla108 ḳaṣr-ı işmâm109 olur 

(Son harfin harekesi) ötreli olsa bu dört vecihten başka üç vecih daha gelir (ve toplam 

yedi) olur, (bunlar) işmâm ile tûl, işmâm ile tavassut, kasr ile işmâm. 

 

Revm gizli âvâzla ḥareke ṭaleb itmege di 

Baʿde’s-sükûn dudaḳları yummaḳlıġı işmâm olur 

Revm ‘gizli bir sesle harekeyi belirtmektir’ de ve sükûndan sonra dudakları yummak 

ise işmâm olur. 

 

En-Nevʿü’s-Sâdisü el-Meddü’l-ʿLînü [120. – 122. Beyitler] 

Ger ḥarf-ı lînden ṣoŋra bulunsa sükûn di medd-i lîn 

Lâzım sükûn ise iki vecih tavassuṭ ṭûl gelür 

Eğer lîn harfinden sonra (sebeb-i medden) sükûn bulunursa buna medd-i lîn de, sükûn-

ı lâzım (ile olan medd-i lîn için) iki vecih gelir, bunlar tavassut ve tûl. 

 

Şûrâ ve Meryem evvelinde vâḳiʿ olan ʿayn gibi 

ʿÂrıż sükûnda üç ya dört ya yedi vechile gelür 

 
107 İşmâm ile tûl: 4 elif miktarı çekilir. 
108 İşmâm ile tavassut: 2-3 elif miktarı çekilir. 
109 Kasr ile işmâm: 1 elif miktarı çekilir. 
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(Örneğin) Şura ve Meryem surelerinin başlarında yazılmış olan ʿayn gibi (olur), ârız 

(ise) sükûnda üç ya dört ya da yedi vecihle gelir. 

 

Lâ Raybe110 min ḫavf111 velâ nevm112 misâliŋ didiler 

Fetḫinde üç kesrinde dört żammında yedi vech gelür 

(Harfin harekesi) fetha olursa üç, kesre olursa dört, ötre olursa yedi vecihle gelir (ve 

buna dair) lâ raybe, min ḫavf, velâ nevm örneklerini dediler. 

 

Bâbü Aḥvâli’t-Tenvîni ve’n-Nûnü’s-Sâkineti [123. Beyit] 

Tenvîn iki üstün iki esre iki ötüre di 

Cezimli nûnki nûn-ı sâkin her biri biş ḥâl olur 

Tenvin’in iki üstün iki esre iki ötre (olduğunu) de ve cezimli nûn ki sakin nûn’dur ve 

her biri beş hâl olur. 

 

El-Ḥālü’l-Evvelü’l-İḫfâü [124. – 125. Beyitler] 

Ḳıẓ keşfü żac seṭaṣ tesed züz ḥarflerinden birine 

uġrasalar feth-i ḳarîb gibi o dem iḫfâ olur 

Tenvin veya sakin nûn ḳıẓ keşfü żac seṭaṣ tesed züz harflerinden birine uğrasalar, yakın 

üstün gibi o zaman ihfa olur. 

 

İẓhârla idġām arasında oḳunur bî-şedde bil 

Ġunne ile oḳı bunu dil üst ṭamaḳdan ayrılur 

İzharla idgam arasında şeddesiz okunur (bunu) bil ve bunu gunne ile oku, (ayrıca 

okunurken de) dil üst dudaktan ayrılır. 

 
110 Bakara Suresi, 2. ayet. 
111 Kurayş Suresi, 4. ayet. 
112 Bakara Suresi, 255. ayet. 
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Es- Sâniyyü el-İẓhâru [126. Beyit] 

Allâhu Ḥayyün Ḫāliḳun ʿAdlun Ġaniyyün Hâdiyan 

Evvelki ḥarflerine uġrar iseler iẓhâr olur 

Tenvin veya sakin nûn, Allâhu, Ḥayyün, Ḫāliḳun, ʿAdlun, Ġaniyyün, Hâdiyan 

kelimelerinin ilk harflerine uğrarsa izhar olur. 

 

Es-Sâlisü el-İdġāmü Meʿa’l Ġunneti [127. – 129. Beyitler] 

Uġrasa yemnû113 ḥarfine men yeʾtihî114 ḫayran yerah115 

Fażlan min allah116 gibi idġām-ı meʿa’l ġunne olur 

Tenvin veya sakin nûn, yemnû harflerine uğrarsa men yeʾtihî, ḫayran yerah, fażlan 

min allah gibi idgam-ı meal ġunne olur. 

 

Sâkin nûn ile vâv yâ bir kelimede olsalar 

Dünyâ117 ve ṣınvânun118 gibi taḥfîf içün iẓhâr olur 

Sakin nûn ile vâv veya yâ bir kelimede olsalar, dünyâ ve ṣınvânun (kelimeleri) gibi 

tahfif içün izhar olur. 

 

Yâsîn119le nûn ve’l-ḳalemun120 nûnların idġām eyleme 

Niyyet-i vaḳfile Ḥafṣ ḫażretiçün iẓhâr olur 

 
113 Yemnû harfleri: يا-اما-اانا-اوا 
114 Taha Suresi, 75. ayet. 
115 Zilzal Suresi 7. ayet. 
116 Fetih Suresi, 29. ayet; Hucurat Suresi 8. ayet; Haşir Suresi 8. ayet. 
117 Bakara Suresi, 85. ayet; Yunus Suresi, 88. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa 

edilmiştir.) 
118 Rad Suresi, 4. ayet. (burada iki defa geçmektedir.) 
119 Yasin Suresi, 1. ayet. 
120 Kalem Suresi 1. ayet. 
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Yâsîn (kelimesindeki sîn’i telaffuz ederken çıkan nûn) ile nûn ve’l-ḳalemun’u (okurken 

nûn’u) idgam eyleme (çünkü buralar) Hz. Hafs için izhar olur. 

 

Er-Râbiʿu el-İdġāmü Bilâ-Ġunnetin [130. Beyit] 

İdġām bilâ-ġunne olur lar121 ḥarflerine uġrasa 

Söyle misâl ḫayran lehüm122 min rabbihim123 gibi olur 

Tenvin veya sakin nûn, lâm ve rā harflerine uğrasa idgam-ı bilâ-ġunne olur, örnek 

söyleyecek olursak ḫayran lehüm, min rabbihim gibi olurlar. 

 

El-Ḫāmisu el-İḳlâbü [131. Beyit] 

Ger bâya uġrasa leyünbezenne124 min baʿdeh gibi 

Nûn ḳalb olunur mîme iḫfâ ile di iḳlâb olur 

Tenvin veya sakin nûn, eğer leyünbezenne, min baʿdeh gibi bâ’ya uğrarsa ihfa ile 

(gunne edilip) nûn, mîme kalb olunur (çevrilir) ve bu iklâb olur.  

 

Fî İdġāmi’l-Misleyni [132. – 133. Beyitler] 

Şol ḥarfki sâkin oluben uġrasa kendi misline 

Âvev ve naṣarû125 gibi idġām-ı misleyn dinilür 

Âvev ve naṣarû gibi şu (birbirinin aynı olan ilk) harf ki sakin olup (ikinci olarak 

ardından gelen) kendi misline uğrarsa (buna) idgam-ı misleyn denilir. 

 

Mîm sâkin olub uġrasa bâ ile mîmiŋ ġayrına 

 
121 Lam ve ra harfleri. 
122 Hucurat Suresi, 5. ayet; Muhammed Suresi, 21. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa 

edilmiştir.) 
123 Bakara Suresi, 5. ayet; Muhammed Suresi, 3. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa 

edilmiştir.) 
124 Hümeze Suresi, 4. ayet. 
125 Enfal Suresi, 72. ve 74. ayetler. 
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İẓhâr olur hüm fîh126 gibi hüm bih127 gibi iḫfâ olur 

Mîm sakin olub bâ ile mîm’in dışındaki harflere uğrasa izhar olur (fakat mîm’den 

sonra harekeli be harfi gelirse) hüm fîhi (ve) hüm bihi gibi (dudak) ihfası olur. 

 

Fî İdġāmi’l-Mütecâniseyni [134. – 137. Beyitler] 

Tâ sâkin olub uġrasa dâl ile ṭādan birine 

Mesel ucîbet daʿveh128 ḳālet ṭāifeh129 idġām olur 

Sakin olan tâ, dâl ile ṭā’dan birine uğrarsa ucîbet daʿveh, ḳālet ṭāifeh misallerinde 

olduğu gibi idgam olur. 

  

İdġām-ı nâḳıṣdır130 eḥaṭtü131 gibi zât-ı ḥarf gidüb 

Ḳalur ṣıfat ġayrında ikisi gidüb kâmil olur 132 

Eḥaṭtü (kelimesindeki) zât-ı harf (yani eḥaṭtü’nün ṭı mahreci ikinci olan te mahrecine 

geçerken) gidip sıfat diğerinde kaldığı için her iki harf gidip (yani her iki harf de tam 

olmadığından) birleşerek nakıs idgam olur. 

 

Dâl tâda idġām olunur idġām olunur ẓâda zâl 

Mesel ʿabedtüm133 iz ẓalemû134 bâ mîmde idġām olur 

 
126 Enam Suresi, 139; Nahl Suresi, 71. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa edilmiştir) 
127 Nisa Suresi, 157. ayet; Hacc Suresi, 71. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa 

edilmiştir.) 
128 Yunus Suresi, 89. ayet. 
129 Âl-i İmran Suresi, 72. ayet; Ahzab Suresi 13. ayet. 
130 ‘‘Hangi idgamlar Nakıstır? 

1- Vâv ve yâ ile olan idgam-ı meal-gunne. 

2- İdgam-ı mütecâniseynde ṭı harfinin te harfine idgamı. 

3- İdgam-ı mütekāribeynde ḳafın kef harfine idgamının ikinci vechi.’’ Ramazan 

Pakdil, a.g.e., s. 179. 
131 Neml Suresi, 22. ayet. 
132 ‘‘Ṭā (ط) harfinin zatı (mahreci), önündeki tê (te) harfine katılıyor şeddeli olarak okunuyor. Ancak, 

şedde baştan sonra ince tê (ت) şeddesi olarak okunmuyor. Şeddenin girişine, şeddeli ṭā (ط) okuyor gibi 

kalın giriliyor, ince tê (ت) sesi ile çıkılıyor. Şeddenin yarısında ṭā (ط) harfinin kalınlığı (itbâkı ve 

istiʿlâsı) duyurulduğu, hissedildiği için idgam-ı nâkıs oluyor.’’ Ramazan Pakdil, a.g.e., s. 179. 
133 Kafirun Suresi, 4. ayet. 
134 Nisa Suresi 64. ayet; Zuhruf Suresi 39. ayet. 
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Dâl te’de, ẓâ da zâl’da idgam yapılır, misal olarak ʿabedtüm ve iz ẓalemû (ayrıca) bâ 

harfi mîm’de (idgam olunur.) 

 

İrkeb meʿanâ135 gibi zâlde eyle idġām sâyı sen 

Misâl yelhes zâlik idġām-ı cinseyn dinilür 

İrkeb meʿanâ gibi (bâ harfi mîm’de idgam olur), (ayrıca) sâ’yı sen idgam eyle zâl’de 

(ki buna) idgam-ı cinseyn denilir, misal olarak yelhes zâlik gibi.  

 

Fî İdġāmi’l-Müteḳāribeyni [138. – 139. Beyitler] 

Maḫrec ṣıfatda yaḳın olan ḥarfleriŋ evvelkisi 

Sâkin olub uġrasalar idġām müteḳārib olur 

Mahreçlerinde ve sıfatlarında birbirine yakın olan harflerin birincisi sakin olup (ikinci 

harf harekeli olursa bu) idgam, mütekārib olur. 

 

Ḳul rabbi136 bel rafeʿa137 elem naḫliḳküm138 oldu misâl 

İẓhâr ve istʿilâ-i ḳāf ile kef ol meʾḫūz olur 

(Mütekārib idgama) ḳul rabbi (ve) bel rafeʿa misal olup elem naḫliḳküm (kelimesinde 

ise) izhar ve istiʿlâ harfi olan ḳāf ile kef harfi beraber çıkarılmış olur. 

 

Fî Lâmi’t-Taʿrîfi İẓhâru Ḳameriyyetün [140. Beyit] 

EL uġrasa ebġ ḥacceke vaḫaf ʿaḳîymeh ḥarfine 

Li’l-ʿâlemîn139 gibi iẓhâr-ı ḳameriyye olur 

 
135 Hud Suresi, 42. ayet. 
136 İsra Suresi, 24. ayet; Taha Suresi, 114. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa 

edilmiştir.) 
137 Nisa Suresi, 158. ayet. 
138 Mürselat Suresi, 20. ayet. 
139 Âl-i İmran Suresi, 96. ve 108. ayetler. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa edilmiştir.) 
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Elif-lâm takısı ebġ ḥacceke vaḫaf ʿ aḳîymeh harflerinden birine uğrasa, li’l-ʿâlemîn gibi 

izhâr-ı kameriyye olur. 

  

İdġāmü Şemsiyyetün [141. Beyit] 

Uġrasa ġayrı ḥarflere ed’dîn140 ve’t-tîn141 el’lezî142 

Ve’n-necm143 ve’ş-şems144 gibi idġām-ı şemsiyye olur 

Elif-lâm takısı (kamerî harflerin dışında kalan) diğer harflere uğraşa ed’dîn, ve’t-tîn, 

el’lezî, ve’n-necm, ve’ş-şems gibi idgam-ı şemsiyye olur. 

 

Fî Aḫvâli’r-Rāi ve Şurūṭi Tefḫîmihî [142. – 146. Beyitler] 

Tefḫîm olur rā kesreli olmazsa rabbü er-rūḥ gibi 

Sâkin olub mâ-ḳablı meksûr olmasa tefḫîm olur 

Ra (harfi) kesreli olmazsa rabbü (ve) er-rūḥ gibi tefhîm (kalın okunur) olur (ve yine) 

ra (harfi) sakin olup önceki harf kesreli olmasa (üstün veya ötre olsa) türcî (ve) feterżā 

gibi kalın okunur.  

 

Türcî145 feterżā146 gibi ya kesre-i ʿârıża 147 ola 

İrciʿ148 gibi aṣlıysa rādan ṣoŋra ʿulvî ḥarf olur 

(Eğer ra sakin olup öncesi) kesre-i ârıza olursa irciʿ gibi kalın okunur. (ayrıca) rā sakin 

ve bir önceki harf kesreli be bir sonrası ki de istiʿlâ harfi olur (ise…) 

 
140 Fatiha Suresi, 4. ayet; Bakara Suresi, 83. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa 

edilmiştir.) 
141 Tin Suresi, 1. ayet. 
142 Fatiha Suresi, 7. ayet; Bakara Suresi, 3. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa 

edilmiştir.) 
143 Necm Suresi, 1. ayet; Rahman Suresi, 6. ayet.  
144 Enam Suresi, 96. ayet; Yusuf Suresi, 4. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa 

edilmiştir.) 
145 Ahzab Suresi, 51. ayet. 
146 Duha Suresi, 5. ayet. 
147 ‘‘Asıl hakkı sükûn iken, bir zaruretle kesrelenen harekedir. Hemze-i vasılların kesresi, kesre-i 

arızîdir.’’ Ramazan Pakdil, a.g.e., s. 203. 
148 Fetih Suresi, 28. ayet. 
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Fırḳ149a gibi meksûr olursa ʿulvî ḥarf iki vecih 

Câʾizdurur fırḳa gibi terḳîḳ ve tefḫîm olunur 

 (Ra sakin ve bir önceki harf) kesreli olursa (ve bir sonraki harf de) ulvî (yani istiʿlâ 

harfi olursa) terkîk ve tefhîm olarak iki vecih (yani hem ince hem kalın) okumak fırḳ 

(gibi) caizdir. 

 

Rā ḳablile sâkinse bâḳî ḳablınıŋ mâ-ḳablına 

Meksûr degilse min füṭūr150 ebrār151 gibi tefḫîm olur 

Rā (harfi) öncesindeki harf ile sakin (okunur) ise (ve) daha öncesi harf de esreli değilse 

min füṭūr (ve) ebrār gibi tefhîm olur.  

 

Meger ki ḳablı yâ-i sâkin olur ise ḫayr gibi 

Terḳîḳ olur ya revm ile vaḳf olsa vaṣl ḥükmü olur 

(Rā’nın) öncesi sakin yâ olur ise eğer ḫayr gibi terkîk olur veya revm ile vakf olsa 

hükmü vasl olur. 

 

Fî Şurūṭi Tefḫîmi Lâmin Lafẓatu’l-lahi [147. Beyit] 

Ger lafẓatu’llâh lâmınıŋ mâ-ḳablı meksûr olmasa 

Allâhu152 naṣru’llâh153 gibi ol demde tefḫîm olur 

Eğer lafzatullah lâmınıŋ öncesi kesreli olmazsa Allâhu (ve) naṣru’llâh gibi o zaman (o 

lâm) tefhîm olur. 

 

 
149 Şuara Suresi, 63. ayet. 
150 Mülk Suresi, 3. ayet. 
151 Muttaffifin Suresi, 18. ve 22. ayetler. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa edilmiştir.) 
152 Bakara Suresi, 7. ve 219. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa edilmiştir.) 
153 Bakara Suresi, 214. ayet,  Nasr Suresi, 1. ayet. 
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Fî İmâleti Ḫafṣın [148. Beyit] 

Ḫafṣıŋ imâlesi faḳaṭ Hûdda mecrāhâdadır154 

Rā fetḥasıŋ kesreye meyl itdir ki ıżcâʿ dinilür 

Fakat İmam Hafs’ın yaptığı imale Hud suresindeki mecrâhâdadır, (bu yüzden 

okurken) üstün olan rā’yı kesreye meylettir, ki buna ıżcâʿ denilir. 

 

Fî Teshîli Ḫafṣın [149. – 150. Beyitler] 

Teshîl yeddi yirde var aʿcemiyyen155 fuṣṣilet 

Enʿâmda ez-zekereyn156 Yûnusda êlʾên157 olur 

Teshîl (Kur’an’da) yedi yerde vardır, Fussilet (suresinde) aʿcemiyyen, Enam’da ez-

zekereyn, Yunus’ta êlʾên (kelimelerinde) olur. 

 

Yûnusda Allahü ezin158 Nemliŋ Allahü ḫayrdurur159 

Ṣoŋraki altısında ibṭâl-i elif câʾiz olur 

(Teshîl) Yunus (suresinde) Allahü ezin, Neml suresinde Allahü ḫayr kelimelerindedir, 

sonraki altısında elif (harfinin) iptali caiz olur. 

 

Fevâʾidün [151. – 152. Beyitler] 

Yûsufda lâ teʾmenünâ160 nûnunda al iki vecih 

Ḳıl iḫtilâs161 ikincisi idġām meʿal-işmâm olur 

 
154 Hud Suresi, 41. ayet. 
155 Fussilet Suresi, 44. ayet. 
156 Enam Suresi, 143. ayet. 
157 Yunus Suresi, 51. ayet. 
158 Yunus Suresi, 59. ayet. 
159 Neml Suresi, 36. ve 59. ayetler. 
160 Yusuf Suresi, 11. ayet. 
161 İḫtilâs; Harekeyi kırpmak, tıraş etmek. Üçte birini telaffuz etmez, üçte ikisini atmak. 
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Yusuf (suresinde geçen) lâ-teʾmenünâ kelimesindeki nûn’da iki vecih (okumayı) al, 

öğren, birinci vecihte ihtilâs kıl (çünkü böyle rivayet edilmiştir) ikincisinde de idgam, 

meal-işmâm olur. 

 

Ṭūrdaki el-müseyṭırûn162 da sîn ya ṣâd ile oḳur 

Rûmdaki żaʿflarda163 fetḥ ya żamm żād câʾiz olur164 

(İmam-ı Hafs) Tur suresindeki el-müseyṭırûn’daki (sîn harfini) hem sîn hem ṣād ile 

okur, Rum suresindeki żaʿflarda ise üstün veya ötreli ile okuduğu için żād ile okumak 

caiz olur. 

 

Fî Sekti Ḥafṣın [153. – 155. Beyitler] 

Ḳurʾânda dört mevżʿidedir ḥażret-i Ḥafṣıŋ sektesi 

Elindedir kesme nefes ancaḳ ki ṣavtı kesilür 

İmam Hafs’ın sektesi Kur’an’da dört yerdedir, (buralarda nefesi tutmak senin) 

elindedir ki (bu yüzden) nefesini kesme (bu dört yerde) yalnızca ses kesilir. 

 

Kehfde ʿıvâcen*ḳayyimâ165 Yâsînde min merḳadinâ166 

Men râḳ167  Ḳıyâmetdedurur bel ranâ168 Taṭfîfde olur 

Kehf (suresinde) ʿıvâcen*ḳayyimâ, Yasin’de min merḳadinâ, men râḳ Kıyamet’te, bel 

ranâ da Tatfîf (Mutaffifin)de olur. 

 

 
162 Tur Suresi, 37. ayet. 
163 Rum Suresi, 54. ayet. 
164 ‘‘Hafs, (المصيطرون) lafzını (المسيطرون) şeklinde de. Ayrıca Rum Suresinin 54. ayetinde geçen (ضَعْف ا-اا

 okur. Hafs her iki şekilde de (ضعف) ”ın dışındakiler (“zu‘f’(ص) ve Şuʿbe (ف) lafızlarını, Hamza (ضَعْفاً

okur.’’ Siraceddin Öztoprak, a.g.e., s. 175. 
165 Kehf Suresi, 1. ayet sonu ve 2. ayet başı. 
166 Yasin Suresi 52. ayet. 
167 Kıyamet Suresi, 27. ayet. 
168 Muttaffifin Suresi, 14. ayet. 
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Sulṭâniyeh169 ḥısâbiyeh170 lem yetesenneh171 mâliyeh172 

Kitâbiyeh173 mâ hiyeh174 iḳtedih175 de baʿżı sekte olur 

Sulṭâniyeh, ḥısâbiyeh, lem yetesenneh, mâliyeh, kitâbiyeh, mâ hiyeh, iḳtedih’de bazen 

sekte olur.176 

 

Bâbu Aḳṣāmi’l- Vaḳfi177
[156. – 162. Beyitler] 

Lafẓen ve maʿnâ aŋa mâ-baʿdı taʿalluḳ itmese 

Di vaḳf-ı tâm ed-dîn178 gibi mâ-baʿdıyla bedʾ olunur 

Ed-dîn gibi (vakıf yapılan – durulan - yerde mana tamam olur sonraki kelime ile) lafız 

ve mana yönünden alakası kalmazsa buna tam vakıf denilir, kendisinden sonraki 

kelime ile (başka mana içeren cümleye) başlanır. 

 

Maʿnâda ancaḳ müteʿalliḳ olsa di kâfî aŋa 

Hem yûḳınûn179 gibi ulâʾike180 ile bedʾ olunur 

Yûḳınûn gibi mana (tamam olmakla beraber bir sonraki olan) ulâʾike alakalı olsa buna 

kâfi vakıf de. 

 

 
169 Hakka Suresi, 29. ayet. 
170 Hakka Suresi, 20 ve 26. ayetler. 
171 Bakara Suresi, 259. ayet. 
172 Hakka Suresi, 28. ayet. 
173 Hakka Suresi, 19 ve 25. ayetler. 
174 Karia Suresi, 10. ayet. 
175 Enam Suresi, 90. ayet. 
176 ‘‘Bazı kelimelerin son harekesini belirtmek ve muhafaza etmek için kelimelerin sonuna ziyade edilen 

sakin hâ (ه ,ـه)’lardır. Yazılış bakımından zamire benzer. Zamirden farkı; zamirler harekelidir, hâ-i 

sektelerin tamamı ise cezimlidir, yani sakindir.  

İstisnaî olarak iki kelimede gelen zamirler harekeli değil, cezimlidir. 

1- Neml Suresi, 28. ayet: يْهِم
َ
 إِل
ْ
قِه

ْ
ل
َ
أ
َ
ف ْ 

2- Araf Suresi, 110, Şuara Suresi 36. ayetler: اه
َ
خ
َ
 وَأ

ْ
رْجِه

َ
أ ُ ’’ Ramazan Pakdil, a.g.e., s. 213. 

177 Tecvit kaynaklarında genel olarak tam, kâfî, hasen ve kabîh olarak dört çeşit vakıf anlatırlarken 

müellif burada akbih, fâsid, lafzî ve manevî vakıflardan da bahsetmektedir. 
178 Fatiha Suresi, 4. ayet. 
179 Bakara Suresi, 4. ayet. 
180 Bakara Suresi, 5. ayet. 
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Lafẓen ise ancaḳ taʿalluḳ vaḳf-ı hasen di aŋa 

Li’l-mütteḳîn gibi bu dem mâ-ḳablıyla ibtidâ olur 

(Durulduğunda sonraki kelime ile) alaka ancak lafzen ise buna hasen vakıf diye 

isimlendir, (ayrıca) li’l-mütteḳîn gibi (böyle bir yerde durulduğunda) mâ-kablından 

(önceki kelimeden) tekrar okumaya başlanılmalı. 

 

Maʿnâ tamâm olmazsa mâlik181 gibi vaḳf-ı ḳabîḥ 

Küfr itiḳādı mühim olursa bu vaḳıf aḳbiḥ olur 

Mâlik gibi (durulunca) mana tamam olmaz ise (bu) kabih vakıf olur, küfür itikadı 

mühim olursa bu vakıf (durmak) akbih olur. 

 

Ḳavle’l-lezîne ḳālû182 gibi de ḳaṭʿ olursa nefes 

Bedʾ eylesün mâ-ḳabile itmese fâsid vehm olur 

(Okuyanın) nefesi ḳavle’l-lezîne ḳâlû gibi de kesilirse önceki kelimeden başlasın, (eğer 

böyle) yapmazsa fâsid (vakıf) olur.  

 

İʿrāb cihetinden eger olsa taʿalluḳ lafẓî di 

İḫbâr-ı ḥāl gibi ḳıṣaṣ beyninde maʿnâ dinilür 

İrāb cihetinden eğer alaka olsa buna lafzî (vakıf) de, kıssalar arasında durum bildirirse 

(buna) mana (cihetinden vakıf) denilir. 

 

Ḳurʾânda vâcib vaḳf yoḳ olmaz ḥarāma bî-sebeb 

Âyet başında baʿżı dir vaḳf eylemek sünnet olur 

 
181 Fatiha Suresi, 4. ayet. 
182 Âl-i İmran Suresi, 181. ayet. 
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Kur’anda vacip vakıf yoktur, sebeb olmadan haram olan (bir vakıf da yoktur), bazı 

(âlimler der:) ayet başında vakıf eylemek sünnettir.  

 

Fî Keyfiyeti’l- Vaḳfi [163. – 169. Beyitler] 

Üstünde vaḳf eylediğin ḥarfi sükûnile oḳu 

Tenvînli fetḥadaki tenvîn elife ḳalb olur 

Üstünde vakıf eylediğin harfi sükûn ile oku (ve) tenvînli fethada (iki üstünlü tenvin 

olduğunda) durulacağı zaman tenvin, elife kalb olur (çevrilir). 

 

Ġayrında tenvînile ḥarekeleri ḥazf olunur 

Revmile olur ise bir sülüs ḳadar bâḳî ḳalur 

Diğerlerinde tenvin ile harekeleri silinip revm ile olur ise (ses) üçte bir kadar baki kalır. 

 

Revm eyle kesr ü żammede işmâm ḳıl ancaḳ żammede 

Ḳum hem fîhi rahmeh ebîh fedʿûh gibi iskân olur 

Kesre ve ötrede revm eylerken ötreli yalnızca işmâm yap, ḳum hem fîhi, rahmeh, ebîh, 

fedʿûh gibi sâkin olur. 

 

Lâ nuḫlifüh183 gibi budur muḥtâr olan bil ey eḫî 

Leh ve eḫâh minh gibi de üç vecih câiz olur 

Ey kardeş lâ nuḫlifüh gibi ihtiyar edilen budur (bunu) bil, (ayrıca) minh, leh ve eḫâh 

gibi de üç vecih caiz olur. 

 

 
183 Taha Suresi, 58. ayet. 
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Kehfdeki lâkinne184 ile ẓunnûne185 eṭaʿnâ186 gibi 

Rasûle187ażallûne’s-sebîl188 Aḥzâbda olur189 

(İmam Hafs bu yerleri vasıl hâlinde okuduğundan) Kehf’teki (lâkinnâ kelimesi) lâkine 

(olarak kasırla ve) Ahzab’daki (ẓunnûnâ kelimesi vasıl hâlinde) ẓunnûne (olarak), 

(ażallûne’s-sebîlâ kelimesi) ażallûne’s-sebîyîle (olarak), eṭaʿnâ rasûlâ (kelimesi) 

rasûle (şeklinde) olur. 

 

İnsânda evvelki ḳavârîr190le selâsil191de ḥafṣ 

Elif ile vaḳf eyledi tâ saʿde iki vech olur 

İmam Hafs, İnsan (suresindeki) ilk ḳavârîrâ (kelimesi) ile selâsilâ (kelimesinde) elif 

ile vakf eyledi, tâ güzelce iki vecih (tarz okuyuş) olur. 

 

Nûr Zuḫruf ü Raḥmânda eyyüh192 deyü Ḫafṣ vaḳf eyledi 

Nemlde etânî193 ya etân deyü Ḫafṣçün vaḳf olur 

Nur, Zuhruf ve Rahman (surelerinde) eyyüh deyip Hz. Hafs vakf eyledi, (ayrıca) Hz. 

Hafs için Neml (suresinde) etânî kelimesi etân diye durularak okunur. 

 

 

 

 
184 Kehf Suresi, 38. ayet. (Burada kasra işaret ediyor.) 
185 Ahzab Suresi, 10. ayet. 
186 Ahzab Suresi, 66. ayet. 
187 Ahzab Suresi, 66. ayet. 
188 Ahzab Suresi, 67. ayet. 
189 ‘‘İmam Hafs; Ahzab Suresinin 10., 66. ve 67. ayetlerinde geçen  ( َسُولَا , ظُّنوُنا  ( السَّب۪يلَا ve اطََعْناَ الرَّ

lafızlarını, vasl hâlinde: [َظُّنوُنا (Ẓunnûne)  َسُولا  okur.’’ Süleyman [ (es-Sebîyîle) السبيل ve (er-Rasûle) الرَّ

Öztoprak, a.g.e. s.175, 176. 
190 İnsan Suresi, 15. ayet. 
191 İnsan Suresi, 4. ayet. [Mushaf-ı şerifte ‘‘Selâsîlâ’’ olarak yazmakta lakin ‘kasr’ işareti vardır.] 
192 Rahman Suresi, 31. ayet; Zuhruf Suresi 49. ayet; Nur Suresi 31. ayet. 
193 Neml Suresi, 36. ayet. 
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Fi’l- Maḳṭūʿ ve’l-Mevṣūl Fi’r-Resmi’l-ʿOsmânî194  

Mevṣūl ve maḳṭūʿ hâ-i teʾnîsde Ḫafṣ vaḳf eyledi 

Resme göre vaḳf imtiḥânıda semeresi olur 

Mevsul (vasıl edilen) ve maktu (durulan) müennes hâ’larda Hz. Hafs vakf eyledi, 

resm-i Osman mushafına göre ise vakıf Mümtehine’de daha faydalı olur. 

 

Ebced ḥurūfuŋ ṣây elifden yâya dek birer birer 

Yâdan ḳâfa onar onar ḳâfdan ġayna yüz yüz olur 

Ebced harflerini elif’den yâ’ya dek birer birer say, yâ’dan ḳāf’a onar onar ḳāf’dan 

ġayn’a yüzer yüzer olur. 

 

İşbu ḥesâbla tâ-i teʾnîs vaṣl ḳaṭʿ elf ṭılarıŋ 

 
194 Şeyhü’l-Kurra Hafız Mehmed Efendi, burada Kur’an-ı Kerîm’deki on dokuz kelimenin vasıl veya 

kat durumlarına kıraat imamları ve imamların ravilerinin remizleri ile işaret etmektedir. Manzum tecvit 

metinleri her ne kadar Türk edebiyatı açısından inceleniyor olsa da burada kıraat mamları ve ravilerinin 

remizlerine dair bir tablo verilmesi uygun görüldü. Tablo 4. için ayrıca bkz. Abdurrahman Çetin, a.g.e., 

s. 303.  

Kıraat İmamları Remzler Kıraat İmamlarının Ravileri Remzler 

Nâfi (نافع) ا 
Ḳâlûn (قالون) ب 

Verş (ورش) ج 

İbn-i Kesîr (ابناكثير) د 
Bezzî ( البزي) ها 

Ḳunbül (قنبل) ز 

Ebû ʿAmr (ابواعمرو) ح 
Dûrî (الدوري) ط 

Sûsî (السوسي) ي 

İbn-i ʿÂmir (ابناعامر) ك 
Hişâm (هشام) ل 

İbn-i Zekvân (ابناذكوان) م 

ʿÂsım (عاصم) ن 
Ebû Bekr Şuʿbe ( بكراشعبةابوا  صا (

Hafṣ (حفص) صا 

Hamze (حمزة) فا 
Ḫalef (خلف) ضا 

Ḫallâd (خلد) ق 

Kisâî (الكسائ) ر 
Ebu'l-Ḥāris (ابواالحارث) س 

Dûrî (الدوري) ت 

Ebû Caʿfer  (ابواجعفر) جعا 
İbn Verdân (ابناوردان) عي 

İbn Cemmâz (ابناجماز) جم 

Yaʿḳūb (يعقوب) يعا 
Ruveys (رويس) يسا 

Ravh (روح) حه 

Ḫalefü’l-ʿÂşir (خلفاالعاشر) خل 
İsḥâḳ (اسحاق) سح 

İdrîs (ادريس) سه 

 

[170. – 181. Beyitler] 
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Sûrede vâḳıʿ olduġı mertebele remz olur 

İşte bu hesapla dişilik alameti olan te’ler (ve) vasl, katʿ elifleri suredeki ṭı 

(duraklarında) vaki olduğu mertebelere remz olur. 

 

En lâ195 cim Tevbe cim be Hûd Yâsîn Duḫān Ḥacc İmtiḥān 

Nûn be cim Aʿrāf Enbiyâda ḫulf ile maḳṭūʿ olur 

En lâ kelimesi Tevbe, Hud, Yasin, Duhan, Hac, Mümtehine Nun, Araf, Enbiya’da 

kıraat imamlarının ihtilafı ile ayrı olur. 

 

Em men196 Nisâ Tevbe Zubiḥ Fuṣṣulet in lem197 ḥaysü-mâ 

Min mâ198 be Rūm Münâfiḳûn ḫulf ḥa Nisâda ḳaṭʿ olur 

Em men (kelimesi) Nisa Tevbe Zubih Fussilet (surelerinde ve) in lem (kelimesi) her 

nerede olursa, min mâ (kelimesi) Rum ve Nisa surelerinde ayrı yazılır, Münafikun 

(suresinde de ayrı yazılması noktasında) ihtilaf vardır. 

 

ʿAn mâ nühû Feth enne mâ199 be Enfâl ḫulf Yedʿûn ile 

Kesr enne-mâ yâ Enʿâm he Naḥlde ḫulf ile maḳṭuʿ olur 

Yedʿûn (kelimesinden önce gelen) enne mâ (Hac ve Lokman surelerinde) ittifakla ayrı 

yazılır. Enfal, Nahl ve Enam surelerindeki enne mâ (kelimelerinde) de ihtilaf vardır.  

 

Ḫulf külli mâ200 Aʿrāf Mülk Müʾminûnla Nisâ be 

Ḳaṭʿ ile İbrāhîm ancaḳ resm-i ʿosmânî olur 

 
195 Tevbe Suresi, 119. ayet; Hud Suresi, 26. ayet; Yasin Suresi, 60. ayet; Duhan Suresi, 19. ayet; Hac 

Suresi, 26. ayet; Mümtehine Suresi, 12. ayet. 
196 Nisa Suresi, 109. ayet; Tevbe Suresi, 109. ayet; Fussilet Suresi, 40. ayet; Saffat Suresi, 11. ayet;  
197 Nisa Suresi, 12. ve 176. ayetler; Maide Suresi, 41., 67. ve 73. ayetler; Tevbe Suresi 58. ayet;  
198 Rum Suresi, 28. ayet. 
199 Fetih Suresi 10. ayet;  
200 İbrahim Suresi, 34. ayet. 
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Külli mâ (kelimesi için) resm-i Osmanî mushafında farklı yazılış şekilleri 

bulunmaktadır. Araf, Mülk, Müminun ve Nisa surelerinde bitişik ve ayrı olarak farklı 

şekillerde yazılır. Ancak İbrahim suresinde ayrı yazılır.  

 

ʿAn-men201 Necm Nûr yevme-hüm202 Ġāfirdir ü mâ li203 Kehf 

Furḳān Nisâ Sâile fî Şuʿarâda ḳaṭʿ olur 

ʿAn men (kelimesi) Necm ve Nur (surelerinde); yevme hüm (kelimesi) Ġafir 

(suresinde); mâ li (kelimesi) Kehf, Furkan, Nisa, Mearic ve Şuara (surelerinde) ayrı 

yazılır. 

 

Rūm Enbiyâ Nûr Vâḳıʿa Enʿâm remz Bakara 

Mâʾide bu on yerde ḫulf in mâ204 Raʿdde ḳaṭʿ olur 

İn mâ (kelimesi) Rad (suresinde) ayrı yazılırken, Rum, Enbiya, Nur, Vakıa, Enam, 

Bakara ve Maide (surelerinde geçen) on yerde ihtilaf vardır. 

 

Mevṣûle in lem Hûdda keylâ Ḥacc Ḥadîd cim ha Aḥzâb al 

Vaṣl eynemâ ḫulf ile Aḥzâb Naḥl Nisâ ẓullet Olur 

 

Hud (suresindeki) in lem bitişik yazılır; Hac, Hadid ve Ahzab (surelerindeki) keylâ 

(kelimesi de) bitişik yazılır al (kabul et). Ahzab, Nahl ve Nisa (surelerindeki) eynemâ 

(kelimesinde de) ihtilaf ile belirsizlik vardır. 

 

Vaṣl elif Baḳara biʾsemâ205 Aʿrāf elif Baḳara be ḫulf 

 
201 Necm Suresi, 29. ayet; Nur Suresi, 43. ayet;  
202 Mümin Suresi, 16. ayet; Zariyat Suresi, 13. ayet. 
203 Kehf Suresi, 49. ayet; Nisa Suresi, 78. ayet; Şuara Suresi, 88. ayet; Furkan Suresi, 7. ayet; Mearic 

Suresi, 1. ayet. 
204 Rad Suresi, 40. ayet. 
205 Bakara Suresi, 90 ve 93. ayet. 
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El len206 Ḳıyâme Kehf velât ḫîn207 ḫalefle vaṣl olur 

Elif (remzli Nafi) Bakara suresindeki biʾsemâ kelimesinde vasl ederken Araf 

(suresinde) ihtilaflı okur; be (remzli Kâlûn ise) Bakara suresinde ihtilaf etmiştir. 

Kıyamet (ve) Kehf (surelerindeki) el len (ile Sad suresindeki) velât ḫîn (kelimelerinde) 

ihtilaf ile birleşik olur. 

 

İrmesin el hâ ve yâ gibileri vaḳfâ ṣaḳın 

Ûristümûhâ208 ve zenûhüm209  gibiler vaṣl olunur 

Elin değmesin hâ ve yâ gibilere (ki buralarda) vakıftan sakın (çünkü) ûristümûhâ (ile) 

ve zenûhüm gibiler vaṣl olunur. 

 

Fî Tâi’t-Teʾnîsi ʿAle’r-Resmi’l-ʿOsmânî [182. – 186. Beyitler] 

Raḥmet210 ze Hûd cim Aʿrāf dal Rûm cim Baḳara elif Meryem Zuḫruf 

Kelimet211 be cim Yûnus Enʿâm Ġāfir Aʿrāfda olur 

(Resm-i Osmanîde) rahmet (kelimesi) Hud, Araf, Rum, Bakara, Meryem ve Zuhruf 

(surelerinde); kelimet (ise) Yunus Enam Ġafir Araf (surelerinde ta ile) olur. 

 

Niʿmet212 be Baḳar dal he Naḥl be cim İbrâhîm Ṭūr be ʿUḳûd 

Loḳmân elif İmrân Fâṭır ü fıṭrat213 Rûm tâ resm olur 

 
206 Kıyamet Suresi, 3. ayet; Kehf Suresi, 58. ayet. 
207 Sad Suresi, 3. ayet. 
208 Araf Suresi, 43. ayet; Zuhruf Suresi, 72. ayet. 
209 Muttaffifin Suresi, 3. ayet. 
210 Bakara Suresi, 218. ayet; Araf Suresi, 56. ayet; Hud Suresi, 73. ayet; Meryem Suresi 2. ayet; Rum 

Suresi, 50. ayet; Zuhruf Suresi, 32. ayet. 
211 Enam Suresi, 115. ayet; Araf Suresi, 137. ayet; Yunus Suresi, 33. ve 96. ayetler; Mümin Suresi, 6. 

ayet. 
212 Bakara Suresi, 231. ayet; Nahl Suresi, 83. ve 114. ayetler; Tur Suresi, 29. ayet; İbrahim Suresi, 28. 

ve 34. ayetler; Maide Suresi, 11. ayet; Lokman Suresi, 31. ayet; Âl-i İmran Suresi, 103. ayet; Fatır 

Suresi, 3. ayet. 
213 Rum Suresi, 30. ayet. 
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Nimet (kelimesi) Bakara, Nahl, İbrahim, Lokman, Âl-i İmran, Fatır, Tur (ve) Maide 

(surelerinde); fıṭrat (kelimesi) Rum (suresinde) ta ile yazılır. 

 

Ḳurrat214 Ḳaṣaṣ laʿnet215 elif Âl-i ʿİmrān Nûr beyyinet216 

Fâṭır beḳıyyetü217 elif Hûd ebnet218 Taḥrîm tâ olur 

Kasas (suresinde) ḳurrat; Tahrim (suresinde) ebnet; Fatır (suresinde) beyyinet; Âl-i 

İmran ve Nur (surelerinde) lânet (kelimesi), Hud (suresindeki) beḳıyyetü (kelimesi) tâ 

olarak yazılır. 

 

Maʿṣıyeti219 Mücâdele imraetü220 Taḥrîm Ḳaṣaṣ 

ʿİmrān Yûsuf sünnet221 Enfâl Fâṭır ü Ġāfir olur 

Maʿṣıyeti (kelimesi) Mücadele (suresinde); imraetü Tahrim, Kasas, Yusuf, Âl-i İmran, 

(surelerinde ve) Enfal, Fatır ve Gafir (surelerinde de) sünnet kelimesi (tâ olur.) 

 

Şecerate222 Duhḫân cennet223 Vâḳıʿa cimâletün224 

Ve’l Mürselât ġayâbeti225 Yusuf resmde tâ olur 

Resm-i Osmanîde şecerate (kelimesi) Duhan (suresinde), cennet Vakıa (suresinde), 

cimâletün Mürselat, ġayâbeti (ise) Yusuf (süresinde) tâ olur. 

 

 
214 Kasas Suresi, 9. ayet. 
215 Âl-i İmran Suresi, 61. ayet; Nur Suresi, 7. ayet. 
216 Fatır Suresi, 40. ayet. 
217 Hud Suresi, 86. ayet. 
218 Tahrim Suresi, 12. ayet; Kasas Suresi, 27. ayet. 
219 Mücadele Suresi, 8 ve 9. ayetler. 
220 Kasas Suresi, 9 ve 23. ayetler; Tahrim Suresi 10 ve 11. ayetler; Âl-i İmran Suresi, 35. ayet; Yusuf 

Suresi, 30. ayet. 
221 Mümin Suresi, 85. ayet; Enfal Suresi, 38. ayet; Fatır Suresi, 43. ayet (bu ayet üç defa geçmektedir.);  
222 Duhan Suresi, 43. ayet; Vakıa Suresi, 73. ayet. 
223 Vakıa Suresi, 89. ayet. 
224 Mürselat Suresi, 33. ayet. 
225 Yusuf Suresi, 10 ve 15. ayetler. 
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Fî Vaḳfi’s-Secâvendî 226 [187. -  190. Beyitler] 

Ṭā remz-i vaḳf-ı muṭlaḳıŋ câiz değil vaṣl eylemek 

Vaḳf eylemek evlâ iken câiz-i vaṣl cîm remz olur 

Mutlak vakıf işareti olan ṭā’da vasl eylemek caiz değildir, cîm işareti  

ise vakf eylemek evlâ iken vasl yapmak da caizdir. 

 

Zâ remz olur vaḳf-ı mücevvez muḫtelifdir vaḳf bil 

Ṣād vaḳf-ı muraḫḫaṣ nâ-çâr vaḳfında yuḳardan olur 

Zâ işareti mücevvez vakıf olur (lakin üzerinde) ihtilaf olunmuş vakıf  

(işareti olduğunu) bil, ṣād ise murahhas vakıf olup çaresiz (bir  

zaruretten dolayı nefes yetmeyince) vakıf yapıldığında – geriden alınmaz – önündeki 

kelimeden devam edilir. 

 

Vaḳf eyleme yazılsa lâ yâḫûd remz yazılmasa 

Kâf vaḳf-ı sâbıḳ gibidir ḳāf żaʿfi içün remz olur 

Lâ yazılsın veya yazılmasın ‘‘vakıf yapma (durma)’’ demektir, kâf ise kendisinden 

önce geçen secavendin hükmünün devam ettiğini bildirir ḳāf ise zaruret halinde 

durulabilir işaretidir.  

 

Evlâ olan vaḳf eylemek ki işâretdir ṣılî 

Mîm vaḳf-ı lâzım oldı ṭur ḳavl-i secâvendî olur 

Ṣılî işaretinde evlâ olan durmaktır, mîm ise lazım vakıf oldu (burada) dur (demektir ve 

bunlar) Sevâvendî’nin sözü olur. 

 

 

 

 
226 ‘‘Vakf ve ibtidaları güzel yapabilmek için bir miktar Arapça bilmek lazımdır. Arapça bilmeden 

bunlar ne anlaşılabilir ne de yerli yerince uygulanabilir. Bununla birlikte Arapça bilmeyenlerin de 

yararlanabilecekleri, bu kuralları kısmen de olsa uygulayabilecekleri çalışmalar yapılmış, mana nazar-ı 

itibara alınarak sınıflandırmalar yapılmış ve bu vakfları gösteren remiz harfler tespit edilmiş ve Kur’an 

kelimeleri üzerine gerektiği yerlere konulmuş, bunların hangi vakf işareti olduğu ve manaları 

mushafların sonunda yazılmıştır. Böyle bir çalışma ilk defa Türkistan’ın Secavend yöresinden bir Türk 

Kur’an bilgini olan Muhammed b. Tayfûr es-Secâvendî (ö. 560/1165) tarafından yapılmış, kabul 

görmüş, günümüze kadar da mushaflarımızda yazılagelmiştir. İşte bu zatın beldesinin adı olan 

‘Secâvend’, vakıflarla ilgili bu harf işaretlere ve remizlere umumî isim yapılmıştır.’’ Ramazan Pakdil, 

a.g.e. s. 253. 

      ʿAlâmetü’r-Rumūz 

Mim : İşâret-i Vaḳf-ı Lâzım 

Ṭı : İşâret-i Vaḳf-ı Muṭlaḳ 

Cim : İşâret-i Vaḳf-ı Câiz 

Ze : İşâret-i Vaḳf-ı Mücevvez 

Ṣad : İşâret-i Vaḳf-ı Muraḫḫaṣ 

Ḳıf : Ṣîġa-i Emr 

Ḳaf : Ḳıl ʿAleyhi Vaḳf 

Ṣılî : Muḫaffef Vaṣl-ı Evlâ 
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Fî Hemzetü’l-Vaṣl [191. – 193. Beyitler] 

Mażmûm olur hemze-i vaṣl üçüncü ḥarf mażmûm ise 

Olmasa meksûr oḳunur el hemzesi meftûḥ olur 

(Fiilin) üçüncü harfi ötre olursa vasl hemzesi ötre olur, (yoksa fiilin üçüncü harfi ötre) 

olmasa kesreli okunur, lâm-ı tarifli (isimlerin başındaki) hemze ise üstün olur. 

 

Hemze-i vaṣl düşdügi çün cemʿ olsa iki sâkiniŋ 

Evvelkisin meksûr oku eniʿbudû227 gibi olur 

Vasıl hemzesi düşdüğü için iki sakin harf cem olsa, birincisi kesreli olur, (örneğin;) 

eniʿbudû gibi oku. 

 

ʿİmrānda mîm Allah mîmiyle ḥarf-i cerr min mûnunı 

Meftûḥ okı cemʿ içün olan vâv mîm mażmûm olur 

Âl-i İmran’ın başındaki mîm, Allah228 mimiyle ḥarf-i cerr olan mîn’in nûnunu fetha 

olarak oku, cem için olan vâv ve mîm ötreli olarak okunur.  

  

Fî’l-İstiʿâzeti ve’l-Besmeletü [194. – 195. Beyitler] 

Vâcib teʿuvvüz bedʾ-i Ḳurʾân itse ya söz söylese 

Her sûre evvelinde besmele dimek sünnet olur 

Kur’an’a başlarken veya söz söylerken Allah’a sığınmak vacip olur (ayrıca) her sure 

evvelinde besmele demek sünnet olur. 

 

Evvel-i Tevbe dinilemez ḫışmile indigiçün 

 
227 Maide Suresi, 117. ayet. 
 in mim’i fetha ile hareke alır, lafza-i Celâl’in lâm’ının tefhîmi korunarak’(الم) vasl hâlinde (الما.االل)‘‘ 228

okunur.’’ Nurettin Başyiğit, a.g.e., s. 123. 
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Beyne’s-süver vaṣl olsa evvel âḫiri vaṣl olunur 

Hiddet ile indiği için Tevbe suresinin başında (besmele) denilmez (ve) sureler arasında 

vasl olsa başı ve sonu vasl olunur. 

 

Fî’t-Tekbîri ʿİndi Ḫatme’l-Ḳurʾân [196. – 198. Beyitler] 

Âḫir süverde ve’ż-Żuḥādan âḫir-i Ḳurʾâna dek229 

Allahu ekber söylemek dir Şâfiʿi sünnet olur 

İmam-ı Şafi der ki; son surelerde Duha suresinden Kur’an’ın sonuna dek (başlarken) 

Allahu ekber söylemek sünnet olur. 

 

Sâkin yâ tenvînli ise âḫir vaṣlda kesre vir 

Meʾkûl230 ile ebter231 mesed232 mużmerr ḥased233de ḳaṭʿolur 

Sakin yâ tenvînli ise son vasılda kesre ile oku (ve) meʾkûl ile ebter, mesed, ḥased’de 

gizlice durulur. 

 

Tekbîr Nâsdan ṣoŋra Fâtiḥa oḳı el-Müfliḥûn 

Diyince dek böylece faḫr-i kâinâtdan naḳl olur 

Nâs’dan sonra Tekbîr getirip Fâtiha ve el- Müflihûn (Elif-lâm-mîm) oku diye böylece 

fahr-i kâinat’tan (Hz. Muhammed’den) nakil olur. 

 

 

 
229 ‘‘Duha suresinden Nas suresine kadar her surenin sonunda tekbir okumak sünnettir. Bunun sebebi, 

vahyin inkıtaından sonra, bu surenin nâzil olmasıyla Hz. Muhammed’in hem vahyin gelişiyle duyduğu 

sevinci hem de surede vaat edilenleri tasdik ve şükür sadedinde ‘‘Allahü Ekber’’ demiş olmasıdır.’’ 

Nurettin Başyiğit, a.g.e., s. 187.  
230 Fil Suresi, 5. ayet. 
231 Kevser Suresi, 3. ayet. 
232 Tebbet Suresi, 5. ayet. 
233 Felak Suresi, 5. ayet. 
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Fî Secdetü’t-Tilâveti Mezheb-i Ebî Ḥanîfe Raḥimellah 

Vâcibdir on dört yirde secde ḳārʾi ve sâmiʿlere 

Âḫir Aʿrāf Raʿd ve Naḥl İsrā ve Meryem Neml olur 

              1         2              3        4                5             6 

Kur’an’ı okuyana ve dinleyenlere on dört yerde secde vacip olur (bunlar); Araf 

(suresinin son ayeti ile), Rad ve Nahl, İsra ve Meryem, Neml (surelerinde bulunur). 

 

Ṣād evvel Ḥacc Secde Furḳān Fuṣṣilet Necm İnşiḳāḳ 

  7                     8         9           10           11           12         13 

İḳraʾdurur ḳavl-i ṣaḥîḥ mezheb-i Ḥanefî olur 

  14 

(Yine secde ayetleri) Sad (suresinin başı ile) Hac, Secde, Furkan, Fussilet, Necm, 

İnşikak, İkra (surelerinde yer alır) ve Hanefî mezhebi’nin sahih kavli budur.  

 

Fî Tertîbi’s-Süveri’l-Ḳurʾâniye [201. – 210. Beyitler] 

Sebʿu’l-Mesânî Baḳara ʿİmrān Nisâʾve Mâʾide 

               1              2          3                4 

Enʿâmla Aʿrāf ile Enfâl Tevbe Yûnus Hûd şehâ 

     5                6             7          8             9       10 

 

Yûsuf Raʿd İbrāhîm ve Ḥicr ve Naḥl İsrā Kehf 

     11      12         13               14             15     16     17 

Meryem ve Ṭaha Enbiyâ Ḥacc Müʾminden Nûr hâ 

     18               19        20         21            22               23 

 

Sûre-i Furḳān Şuʿarā Neml ve Ḳaṣaṣdan ʿAnkebût 

   24           25        26                27                 28 

Rūm Loḳmân Secde Aḥzâb ve Sebeden Fâṭırā 

   29         30           31         32              33                34 

 

Yâsîn Ṣaffât Ṣād Tenzîl Müʾmin ile Fuṣṣilet 

    35       36       37        38           39                   40 

[199. – 200. Beyitler] 
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Şûrā ve Zuḫruf ve Duḫāndan Câsiye Aḥḳāf şehâ 

  41              42                 43                44           45 

 

Sûre-i Muḥammed Fetiḥ Ḥucurāt Ḳāf ve’z-Zâriyât 

                46                     47           48        49                50 

Ṭūr ve Necm Ḳamerle Raḥmân Vâḳıʿa ey sürûrā 

  51            52          53                54           55 

 

Ḥadîd Cidâl Ḥaşr İmtiḥān Ṣaff Cumʿa Münâfiḳûn 

      56         57       58          59         60        61              62 

Teġābün ü Ṭalâḳ Taḥrîm Mülk ü Nûn Ḥaḳḳa fetâ 

     63                64         65          66          67        68 

 

Meʿâric ile Nûḥ ve Cinn Müzzemmil Müddessir 

       69              70            71             72                   73 

Ḳıyâmet İnsân Mürselât Nebeʾle Sâhire Şehâ 

         74        75           76          77              78 

 

ʿAbesle Tekvîr İnfiṭâr Muṭaffifînden İnşiḳāḳ 

      79             80        81               82                    83 

Burūc ve Ṭārıḳ ile ʿAlâ Ġāşiye Ferc Beledâ 

     84              85             86       87        88       89 

 

Şems Leyl Żuḥā el-İnşirâḥ Tîn ve ʿAlaḳ Ḳadr Lem Yekün 

                  90       91      92             93          94             95      96             97 

Zilzâl ve ʿÂdiyât ve Ḳāriʿa Tekâsür ʿAṣr hâ 

    98                 99              100         101        102  

 

Hümeze Fîl Ḳurayş Dîn Kevserle Kâfirān Naṣr 

                    103     104     105      106       107           108       109 

Tebbetle İḫlâṣ ve Felaḳ Nâs ile ḫatm itdi ḫudâ 

      110        111           112    113 
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El-Münâcâtı İlâ Ḳâżı’l-Ḥâcât [211. – 224. Beyitler] 

Bessâṭ-ı çehre pîşgâhım merḥamet yâ Rabbenâ 

Hem rû-(y)ı siyâh bârgâhım merḥamet yâ Rabbenâ 

Ey huzurunda (bulunduğum) Rabbimiz kara yüzüme (ve) hem çehreme merhamet 

(eyle.) 

 

Geçti bu ʿömr-i nâzenînim şuġl-ı lâ-aʿnâ ile 

Vâ-ḥasretâ ki neḳadr vaḳtim gitdi lehv sehv ile 

Bu nazlı ömrüm zahmet çekmeden çalışmak ile geçti (ve ayrıca) ne yazık ki nefsanî 

eğlenceler ve hatalar ile vaktim gitti. 

 

Fermûde-i levlâke levlâk ʿizzetine yâ Kerîm 

Ol raḥmeten li’l-ʿâlemîniŋ ḥürmetine yâ Raḥîm 

Ey Kerîm ve ey Rahîm (olan Allah) O, levlâke levlâk (hitabına mazhar) ve âlemlere 

rahmet olan Habîbinin izzeti hürmetine… 

 

İşbu kimine Şeyḫî234 küstâḫ nâme-i rû-(y)i siyâh 

Sen çek berāt-ı cürmüne ṭuġrā-yı ġufrān yâ ile 

İşte bu Şeyhî kimine göre küstah(tır); sen onun bu siyah yüzlü defterine onları 

affederek yâ Ġufrān tuğrasını çek. 

 

Hem ol veliyy-i niʿmeti zât-ı vücûd-ı kâmiliŋ 

Her dem aŋa ḳıl pâsubân ʿizzile lüṭf-ı şâmiliŋ 

 
234 Müellifin mahlasıdır. 
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Hem o nimetin (gerçek) sahibi kamil vücut (sahibi) zâta, kuşatıcı lütfına (karşılık) 

izzetle her an bekçilik yap.  

 

Behredurur ḳıl niʿmeti dünyâ vü ʿuḳbâda anı 

Hem ol duʿâʾ-(y)ı ʿizzetinden fâriġ eyleme beni 

Nasiptir nimeti kıl dünya ve âhirette hem (de) o izzetli duasından beni nasipsiz eyleme. 

 

Ol zât-ı memdûḥu’l-ḫıṣāle it ʿaṭā-i bî-ḥisâb 

ʿAfv eyleyüb zellâtini eyle demâ dem behre-yâb 

O ahlakı övülen Zât’a hesapsız (nimetlerini) lütfet (ve) yanılmalarını af eyleyip her 

daim nasip eyle. 

 

Ki eyledi iḥyâ-i dîn ḫayli zamân ṣad-âferîn 

Bu ʿaṣra varınca degin himmetler oldu ḳâṣırîn 

Ki hayli zaman (Senin hak) dinini ihya eyledi (bu yüzden O’na) yüz aferin (ve) bu asra 

varıncaya dek (bütün bu) himmetler (ile) kasırlar oldu.  

 

Fikri żiyâʿ oldı mülâzem bu żaʿîfiŋ göŋlüne 

El-ḥamdü li’llâh izn-i Câbir oldı işbu fikrine 

Bağlandığı fikri kayboldu (ama) elhamdülillah (ki) Câbir’in yol göstermesi ile bu 

zayıfın gönülüne işte bu fikir (yeniden doğdu). 

 

Bu ʿilm-i eşrefiŋ ehemm-i elzem ḳavâʿidlerini 

Ḳıldım naẓm-ı taḳrîrine muvâfıḳ olanlarını 

Bu en şerefli ilmin uygun olan en lazım ve en ehemmiyetli kurallarını bildiren bir şiir 

yazdım. 



109 
 

 

Sehl ile fehm olmaḳ içün oldı bu Türkice naẓım 

Lüṭfile herkes zevḳ-i ʿilmiŋ ideler bundan haẓım 

Kolay bir şekilde anlaşılması için bu nazım Türkçe oldu, herkes bu ilmin zevkinden 

hoş bir şekilde hazım etsin.  

 

Dîde-i inṣâfile her kimki ider ise naẓar 

Ol şâḫ ʿömri feyż-i feyyâż olsun bârdır 

İnsaf gözü ile her kim ki bakar ise, o (bakan) ulu kişinin ömrü çok bereket ve çok 

bolluk veren bir feyz ile dolsun (ve bu ona asıl) meyvedir. 

 

Giç ey nigâḥ ile nigâḥ iden ḥasûd lâ yesûd 

Ḫāib ve ḫāsir oluben olsun hemân bu dem bünûd  

Geç ey bakışı ile bakış atan (unutma ki) haset eden mesut olamaz (lakin) bendler 

hemen bu an (bana engel) olsun (yoksa ben) mahrum ve zararda olurum. 

 

Üstâz-ı kâmilden aḫz eyle bu ʿilmiŋ ġāyetiŋ235 

Âḥāda baḳma saʿyle ḳıl ḫayr duʿâ bil târîḫiŋ 

Kâmil bir üstaddan bu ilmin gayelerini al (ve) başkalarına bakmayıp çalış, hayır dua 

kıl ve tarihini bil. 

 

Temmet hâzihî en-nüsḫatü’ş-şerîfetü bi-ḳalemü’l-müfteḳarr ila’llâh  

Ḫalîl bin Molla Muḥammed eṣ-Ṣavrkî Taṣnîfü’l-Fâżilü’l-Kâmil Şeyḫü’l-Ḳurrāʾ  

el-Ḥāfıẓ Mehmed Efendi 

 
235 Buradaki ‘‘Üstâz-ı Kâmil’’ tamlamasında eserin telif tarihini vermektedir.  

Sîn (60) – Te (400) – Zel (700) – Kef (20) – Mîm (40) 

 060 

400 

700 

020 

040 

1220 
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236 

 

 
236 Çizimin Aslı Korunarak Transkribe Edilmiştir. 
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Tercüme-i Manẓûme-i 

İbn-i Cezerî 
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Bismi’llâhi’r-Raḥmâni’r-Raḥîm 

Şerîfü’ş-şeʾni bismi’llâhi Aʿzâm 

Ser-i ser-levḥa-i Furḳān-ı Ekrem 

En büyük olan işlerin şereflisi Allah’ın ismiyle (başlamak), (ve) en Kerîm (olan 

Allah’ın) Furkan’ı en baş levhada (olması)dır. 

 

Misâl-i cennet-i gül-zârı ʿilmiŋ 

Budur miftâḥ her zî-şân emriŋ 

(Senin) ilminin misali cennetin gül bahçesi (gibidir), (ey) şan sahibi her emrin (bu 

cennet misali gül bahçesinin) anahtarıdır. 

 

Ki söyler ʿafvını Rabbiŋ umu ben 

Mücîbe ol derūnî yalvaru ben 

(Ey Rasul) Rabbin (kitabında) af edeceğini söyler, ki ben de Mücîb (olan o Rabbine) 

içten yalvarırım. 

 

Ebû’l-ḫayr Muḥammed şems-i Dîndir 

O ibnü’l-Cezerî-yü’ş-şâfiʿîdir 

Din’in güneşi, hayırların babası Muhammed’dir (ve) O, ibnü’l-Cezerî’ye şefâat 

edecektir. 

 

Şeh-i medḥ-i senâdır ḥamdi li’llâh 

Kesîrü’l-ḫayrdır maḳbûl-i dergâh 

(O Rasul olan) Şah’ı övmek etmek, Allah’a hamd (etmek)tir (ve O) dergâhın 

makbuliyeti hayırların çokluğundandır. 

 

Vezin: Mefâʿîlün/ Mefâʿîlün/Feʿûlün 

/ 

Girizgâh 

[1. – 14. Beyitler] 
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Ne müncîdir ṣalât-ı faḫr-ı ʿâlem 

Rasûlü’llâh-i Aḥmed ḫayr-ı âdem 

Adem (oğlunun) hayırlısı (olan) Ahmed peygamber alemin övgü duası(dır ve O) ne 

(kutlu) necat verendir. 

 

Rasûle bi’t-tebʿî aṣḥāb-ı âle 

ʿAceb237 tuḥfe-i ṣalât ehl-i kemâle 

Rasule tabi olarak âl ve ashabına ve ehl-i kemale görülmemiş acayip salat (olsun). 

 

Ki anlar oḳuyub naẓm-ı mübîni 

Derūnî seveler ḥabl-ı metîni 

Onlar ki apaçık bu nazmı okuyup gönülden sevsinler ḥabl-ı metîn ( en sağlam olan 

Kur’an’ı.) 

 

Mübeyyindir muḳaddime o şeyʾi 

Ki lâzım ḳāri-i Ḳurʾâna ʿilmi 

Kur’an’ı okuyana ki (okumadan önce bu) o şeyi mukaddime beyan edicidir. 

 

Ki zîrā anlara vâcib muḥattem 

Henûz bilmeleri şurūʾdan aḳdem 

Zira o (okuyucu)lar henüz (okumaya) başlamadan önce (bunları) bilmeleri vaciptir.  

 

Meḫāric-i ḥurūfı hem ṣıfâtı 

Bilüb söyleyeler efṣaḥ lüġātı 

 
237 Bu kelimenin siyak ve sibakından “edüb” anlamına geldiğini düşünülmektedir. 
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(O ehil kimseler) en fasih lügati, harflerin mahreçlerini hem sıfatlarını bilip okusunlar. 

 

Muḥarrir olalar tecvîd-i naẓmı 

Ki yaʿni ideler itḳāna ʿazmi 

(O ehil kimseler) niyetlerini sağlam tutalar ki nazım (şeklinde) tecvidi yazabilir 

olmalılar. 

 

Mevâḳıfla mebâdîyi daḫi hem 

Bileler resm-i ʿOsmânîyi muḥkem 

(Bu ilmi öğrenecek kimseler) resm-i Osmanîyi hem vakıf (kurallarıyla) hem de 

başlangıç (kurallarıyla) sağlam bilmeliler. 

 

Ki anda ḳaṭʿ [u] mevṣūlden olur baḥs 

Yazılmaz hâʾ ile tâʾ-i müennes 

Ki o (resm-i Osmanî’de) hâ ile müennes olan tâ yazılmaz (ve yine) onda katʿ (durma) 

ve vasıldan (geçmeden) bahs olur. 

 

Meḫāric-i ḥurūfı diŋle ey yâr 

ʿAdedde on yedidir reʾy-i muḫtâr 

Ey dost, (bu meselede) ihtiyar sahiplerinin oyu ile, harflerin mahreçlerini dinle (ki) 

sayıca onlar on yedidir. 

 

Bu söz ḳavl-i Ḫalîle mübtenîdir 

Aŋa cumhur-ı cümle muḳtedîdir 

Bu söz Halil (dost olan’ın) sözüne istinad edilmiştir (ki) O’na cümle halk tabi 

olmuştur. 

Harflerin Mahreçleri Babı 

[15. – 34. Beyitler] 
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Ḥurūf-ı medd elifle vâv yâdır 

Çıḳub cevfden havâda müntehâdır 

Med harfleri elif, vâv ve yâ’dır (ve bunlar) boğazdan çıkar havada son bulur. 

 

Gelür hemzeyle hâ aḳṣā-yı ḥalḳdan 

Daḫi ʿayn ile ḥā oldı vasaṭdan 

Boğazın en sonundan hemze ile hâ gelir ve dahi ʿayn ile ḥā (boğazın) ortasından çıkar. 

 

Didi ednâ-(y)ı ḥalḳa kim mümeyyiz 

Olubdur ġayn ḫāya aṣıl ḥayyiz 

Boğazın üstü ki ġayn ve ḫā’ya asıl mekân olarak seçilmiştir dedi. 

 

Ḳāfıŋ maḫreci aḳṣā-(y)ı lisândır 

Kâf içün esfel-i dil ber-mekândır 

Ḳāf’ın mahreci dilin kökü (en gerisi)dir, kâf için (yer ise) dil (kökünün) altının (biraz) 

üstü mekândır. 

 

Vasaṭ cîm ve şîn ve yâya maḳarrdır 

Bu yâda ġayr-ı medlik muʿteberdir 

Dil ortası cîm ve şîn ve yâya karar kılınmış bir yerdir, bu yâ (harfi de) med olan yâ’dan 

farklıdır. 

 

Diliŋ yanı ile ażrāsdan hem 

Çıḳıserdir bulardan żād-ı muḥkem 
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Żād harfi sağlam (bir şekilde) dilin yanı ile azı dişlerinden çıkar. 

 

Gerek ṣol gerek ṣāġ cânibinden 

Muʿammem oldı ażrās bu ikiden 

(Żād harfi için dilin) gerek sol gerek sağ taraf taraftan azı dişlerinin üzeri örtüldü. 

 

Ve lâkin cânib-i ṣoldan yeserdir 

Ṣaġından ṣuʿub ammâ muʿteberdir 

Ve lakin sol taraf (żād harfi için) daha kolaydır, sağ taraftan (çıkarmak) zordur amma 

o da muteberdir, (caiz)dir. 

 

Dil ucı uca yaḳın dil yanından 

Eyü fehm eyle çıḳar lâm andan 

Bunu iyi anla ki dil ucu (ile üst ön dişlerin etleri temas eden) uca yakın dil yanından 

lâm çıkar. 

 

Dil ucundan çıḳar nûn olsa ger ol 

Bu taḥt-ı maḫrec-i lâma berāber 

Eğer o nûn olsa dil ucundan çıkar (bu da) lâm’ın çıkış yeriyle beraberdir. 

 

Daḫi rā maḫreci nûna ḳarîbdir 

Ve lâkin ẓahr-ı reʾse meyl idübdir 

Rā mahreci dahi nûn’a yakındır ve lakin (dil) ucunun arkasına meyledilince (çıkar). 

 

Çıḳısar ṭāʾ dâl tâ reʾs-i dilden 
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Muḥaḳḳaḳ üst öŋ dişler dibinden 

Muhakkak ṭā, dâl, tâ (harfleri) dilin ucu ile üst ön dişlerin dibinden çıkar. 

 

Suʾâl itseŋ ṣafîre ḥarflerinden 

Di öŋ dişler ucı mâ-beynlerinden 

Safîre harflerini soruyorsan (eğer) ön dişler ile (dil) ucu arasındadır de. 

 

Çıḳar muḳābil olsa dil bu beyne 

Ṣafîre didiler zâ ṣād sîne 

Zâ ṣād sîn (harflerine) ṣafîre dediler (ve eğer) dil bu aralığa mukabil olsa (bu sesler) 

çıkar. 

 

Bu ẓâʿ ü zâl ü sâ ṭaraf-ı dilden 

Çıḳıser üst öŋ dişler ucundan 

Zâl, sâ ve ẓâʿ (harfleri) bu dil (ucu) tarafı ile üst ön dişlerin ucundan çıkar. 

 

Bu üst öŋ dişlerin ucı varıb hem 

Degerse alt ṭudaḳ ḳarnına muḥkem 

Hem bu üst ön dişlerin ucu alt dudak karnına sağlam (bir şekilde) değerse (ey birader) 

 

Çıḳar fâ bu aradan ey bürāder 

İki dudaḳda vâv yâ238 mîm muḳarrer 

Ey birader fâ çıkar bu aradan (ve) iki dudak (arasından da) vâv, bâ, mîm’in (çıkması) 

kararlaşmıştır.  

 
238 Sehven “yâ” yazılmıştır; bu harf “bâ” harfi olmalıdır. Müstensih hatasıdır. 
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Ḥurūfdan ġunne ʿadd olması maʿlûm 

Didiler aŋa maḫrec oldı ḫayşûm 

Ġunne harflerden sayılması malumdur (ve) onun mahreci ḫayşûm oldu dediler. 

 

Ṣıfât-ı lâzıme bil on yedidir 

Onı ṣāḥib żıdd olmayan yedidir 

Lazım sıfatlar on yedidir (bunu iyi) bil (ve bu sıfatlardan) zıddı olmayan yedidir. 

 

Cehir rıḫve istifâl fetḥ muṣmet 

Bu beşi żıdlarıyla ile ʿıṣmet 

Cehr rihve istifâl, infitah ve musmet bu sıfatlar ve (bunların) zıtları ile ısmet (sıfatı 

toplam on bir eder). 

 

ʿAle’t-tertîb zikr it żıdlarını 

İdiser keşf anuŋ mefhûmlarını 

(Sen bu sıfatların) tertip üzeri zıtlarını zikret (ki) onların manalarını keşf edesin. 

 

Hems nefes cereyânı nuṭuḳda 

Ola feḥassehu şaḫṣun seketde 

Hems feḥassehu şaḫṣun seket harflerini söylerken nefesin (harfle beraber) akmasıdır. 

 

Ecid ḳaṭın beket ḥarf-i şedîde 

Nefesle ṣavt-ı cery olmaz nuṭuḳda 

Ecid ḳaṭın beket şiddet harfleri (olup) söylerken nefesle (harfin) akış sesi olmaz. 

Harflerin Sıfatları Babı 

[35. – 65. Beyitler] 
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Didiler lin ʿumer dir mâ-beynde 

Ki yaʿni beyn-i riḫve ve’ş-şedîde 

Rihve ve şedîde arasındaki harflere lin ʿumer dediler. 

 

Bularda muʿteber cery ḥabisdir 

Ki baʿżı cerâ bazı muḫbesdir  

Bunlarda muteber olan (ses) akışının hapsolmasıdır ki bazen akar bazen hapsolur. 

 

Ḥurūf-ı ḫuṣṣa żaġṭın ḳıẓ muḳarrer 

Aŋa müsteʿliye ismiŋ virdiler 

Belirli (olan) ḫuṣṣa żaġṭın ḳıẓ harfleri (ki) onlara istiʿlâ (harfleri) ismini verdiler. 

 

Diliŋi üst çeŋeye ḳaldurub hem 

Oḳu bu ḥarfleri tefḫîm-i muḥkem 

Hem dili üst çeneye kaldırıp bu (istiʿlâ) harflerini sağlam bir kalınlıkta oku. 

 

Ḳapayub muṭbiḳada aġzıŋ ey yâr 

Oḳu ḥarflerini tefḫîm her bâr 

Ey dost mutbika harflerinde ağzını kapayıp her defasında tefhîm oku. 

 

Ḥurūfı ṣādʾ ü żādʾ ü ṭā ü ẓādır 

ʿAceb taġlîẓ ü tefḫîme sezâdır 

Ṣādʾ, żādʾ, ṭā ve ẓā harfleri garip bir şekilde kaba ve kalın okumaya layıktır. 
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Di müzlaḳ ferre min lüb ḥarflerine 

Zelaḳ dirler dudaḳ dil uçlarına 

Ferre min lüb harflerine müzlaḳ de (ve) dudak dil uçlarına da zelaḳ derler. 

 

Bunuŋ żıddına muṣmate dinildi 

Ḳulaḳ dut ṣamta ne maʿnâ virildi 

Bunun zıddına muṣmate (harfleri) denildi, sessizliğe kulak ver (bak) ne mana verildi. 

 

Ola ḥurūf-ı aṣliyesi anuŋ 

Rubâʿî ve ḫumâsî bu kelâmıŋ 

Bu kelamın aslî harfleri rubâʿî ve ḫumâsî olsun. 

 

Gerek anda ḥurūf-ı müzliḳadan 

Kelime ola taḥfîf seḳilden 

(Ismât harfleri) ağır olan müzlak harflerinden kelimelerde (okunurken) daha hafif ola. 

 

Bu on aṣḥāb-ı żıdd kim zikr olundı 

ʿAdîmü’ż-żıdd olanı söyle imdi 

(Ey dost) bu on tane zıt sahibi (sıfatlar) zikrolundu, şimdi (ise) zıddı olmayanı söyle. 

 

Ṣafîre ṣavt-ı zâide dinildi 

Maḫāricde ḥurūf zikr olundı 

Safîr (sıfatına) fazla, ilave ses denildi (ve) mahreçlerde harfleri zikrolundu. 
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Ḥurūf-ı ḳalḳale kim ḳuṭbu ceddir 

Muḳalḳal maḫrec olan beş ʿadeddir 

Ḳuṭbu ced (harfleri) ki kalkale harfleridir (ve) kalkale mahreci beş adettir. 

 

Bu vâv yâ ḥarf-i lîn olmaḳ muḳarrer 

Eger sâkin olurlar ise anlar 

Bu vâv, yâ (harfleri) eğer sakin olurlar ise lîn harfleri olması karar kılınmıştır. 

 

Ola meftûḥ mâ-ḳablları hem 

Deyilür lîn anlara de-mâ-dem 

(Bu vâv ve yâ harflerinin) öncesi fetha olurlar ise devamlı olarak onlara lîn (harfleri) 

denilir. 

 

Muṣaḥḥaḥdur sübûtı inḥirāfıŋ 

İder lâm rā da meyl ucı lisânıŋ 

İnhiraf (harflerinin) sabitliği tashih edilmiştir (ve bu sıfatın iki harfi olan) lâm ve rā dil 

ucuna meyl eder.  

 

Daḫi tekrārı var bi’l-ḳuvve rāda 

Degil bi’l-fiʿil câiz bu arada 

Rā’nın kabiliyetinde tekrar etmek dahi var, bu arada (bunu) fiilen yapmak caiz 

değildir. 

 

Diliŋ ḥıfẓ eyle bi’l-fiʿil ʿamelden 
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ʿAli el-Ḳāriyi239 bıraḳma elden 

Dilini (bu gibi) amellerden kendin çalışarak koru (ve sakın) Ali el-Kāri’yi de elden 

bırakma. 

 

Tekerrür irtiʿdâ-i reʾse dirler 

Ki yaʿni dil başı maḫrecde ditrer 

Yıldırım çarpmış gibi başın titremesine tekerrür derler ki yani dilin ucunu mahreçte 

titret (demektir). 

 

Mücerred dilde olur mı tekerrür 

Bulunmayınca maḫrecde teḳarrur 

Mahreçte (harf için) karar bulunmayınca, tek başına dilde (hiç) tekerrür olur mu? 

 

Diliŋ başı varıcaḳ maḫrecine 

Dolub bir daḫi tekrār urmasına 

Dilin başı (harfin) mahrecine varınca (mahreç boşluğu) dolup da tekrar bir daha (dil 

mahrece) vurunca (tekerrür olur) 

 

Urıcaḳ bir daḫi gör kim no’liser 

Ki bir ḥarf iki iki dörd olıser 

(Dil mahrece) bir defa daha vurduğunda gör ki ne oluyor, bir harf iki iki dört ediyor. 

 
239 ‘‘Herat’ta doğdu. İlk tahsilini burada yaptıktan sonra Mekke’ye gitti ve oraya yerleşti. Mekke’de 

Müttakī el-Hindî, İbn Hacer el-Heysemî ve Allâme Kutbüddin el-Mekkî gibi alimlerden ders aldı. Başta 

fkıh ve hadis olmak üzere kıraat, tefsir, akaid ve kelâm, tasavvuf, tarih, dil ve edebiyat alanlarında 

devrinin önde gelen âlimleri arasında yer aldı. Kıraat ilmine olan vukufundan dolayı el-Kāri veya genel 

olarak Molla Ali el-Kāri diye anılır. Resmî hiçbir görev kabul etmedi. Sülüs ve nesih yazıda mahir idi. 

Geçimini, kenarına tefsir ve kıraatla ilgili açıklamalar koyduğu mushaflar yazmakla sağlardı.’’ Ahmet 

Özel, ‘‘Ali el- Kârî’’, DİA, II. Cilt, 1989, s. 403. 
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Ṣıfatdan ṣaydılar tekrārı rāda 

Bilüb itmeyeler anı edâda 

Rā’nın tekrarını sıfattan saydılar (bunun için) bilip de onu eda ederken yapmamazlık 

etmesinler. 

 

Bunı bilmek gerek ferd ü ferîde 

Bu maʿnâ zikr olundı Caʿberîde240 

Her kadın ve erkek bilmesi gerek (zira) bu mana Caberî’de zikrolundu. 

 

Tefeşşî intişâr-ı ṣavta dirler 

Bu da maḫṣūṣ şîne ey bürāder 

Ey birader tefeşşî sesin yayılması derler bu da şîn (harfine) mahsustur. 

 

Didiler daḫi żāda istiṭāle 

Uzadub maḫrecinde lâ-muḥāle 

Żād (harfini) mahrecinde mümkün olduğu kadar uzatılmasına dahi istitāle (sıfatına 

haizdir) dediler. 

 

Kelâmu’llâha tertîl ḫatm lâzım 

Derûnî ḫidmetine ol mülâzim 

Allah’ın (hidayet için indirdiği) kelamına tertîl ile hatim lazım (ve) hizmetine 

gönülden hizmetine asker ol. 

 
240 ‘‘Ca’berî (ö.732/1332) tam adı Burhânüddîn Ebû İshâk İbrahim bin Ömer b. İbrahim b. Halil olan 

Kıraat ilminde temayüz etmiş muhaddis ve fakih bir âlimdir.’’ M. Kemal Atik, ‘‘Caʿberî’’, DİA, VI. 

Cilt, 1992, s. 527, 528. 

Tecvîdi Bilme Babı  

[66. – 79. Beyitler] 
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Muḳaṣṣır olur iseŋ ḫidmetine 

Yüziŋ ḳara olur Ḥaḳ ḫidmetinde 

(Kur’an’nın) hizmetinden (yapabilirken yapmayıp çekinerek) kusur işlersen, Hak’a 

(ait bu) hizmetinde yüzün kara olur. 

 

Ki zîrā emri rettil geldi muṭlaḳ 

Ve rette’l-nâhu tertîlâ241 didi Ḥaḳ 

Kur’an’ı tertîl ile okuma emri mutlak (kesin bir şekilde) geldi zira ki Hak (olan Allah), 

ve rettelnâhu tertîlâ dedi. 

 

Bu vechile rasûle oldı nâzil 

O Sulṭānile bize oldı vâṣıl 

(Kur’an) bu vechile peygambere indirildi ve Sultan (olan Hz. Muhammed) ile bize 

ulaştı. 

 

Tilâvetiŋ daḫi ol ḥılyesidir 

Ḳırāʾatle edânuŋ zînetidir 

O (peygamber) tilavetin dahi güzeli ve (Kur’an’ı) kıraatle okumanın da süsüdür. 

 

İşit taʿrîfini tecvîdiŋ ey yâr 

Çıḳarmaḳ maḫrecinden ḥarf her bâr 

Ey dost ‘harfi her defa mahrecinden çıkarmak’ şeklinde olan tecvidin (bu) tarifini işit. 

 

 
241 Furkan Suresi, 32. ayet. 
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Ṣıfât-ı lâzımesine tamâmet 

Daḫi ʿârıżısına itmek riʿâyet 

(Harfleri) lazım sıfatlarına ulaştır (ve) dahi ârızî (sıfatlarına da) uymak gerektir. 

 

Telaffuẓ eylemek ḥarfiŋ naẓîrin 

Ki kendü gibi dimekdür şebîhin 

Harfin benzerini telaffuz eylemek ki (buna) kendi gibi benzerini demektir. 

 

Mükemmel ola itmeye tekellüf 

Diye luṭfile çekmeye teʿessüf 

(Harfin çıkışı) yapmacık değil mükemmel olup, (harfi) güzellikle söyleyip (sonra) 

teessüf çekememeli. 

 

Meşâyiḫ ḫidmetine ol müdâvim 

Daḫi tekrārıŋ olsuŋ dilde dâim 

(Bu işin üstadı olan) bir şeyhin hizmetine devam et (ve dahi) daima dilinde tekrarın 

olsun. 

 

Gerekdir aḫz içün üstâd-ı ḥāziḳ 

Ol edâsı anuŋ naḳle muvâfıḳ 

İşinin ehli bir üstattan (bu ilmi) almak gerektir, (çünkü) onun edası (okunuşu) nakle 

uygundur. 

 

Nuḳūlle ḳaṣrile ḥuṣūle gelmez 

Mücerred ʿaḳlile tecvîd olmaz 
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Sadece akıl ile tecvit olmaz ve (bu) nakiller/rivayetler kısaltılmak ile (tecvit) meydana 

gelmez. 

 

Zamânımızda alsın muḥtelifden 

Edâları çoġınıŋ münḥarifden 

(Bu ilmi öğrenmek isteyen) günümüzde farklı (üstadlarda bu ilmi) alsın (yoksa 

Kur’an’ı) kıraat edenlerin çoğu doğru yolda gitmeyenlerdendir. 

 

Mücerred naḳl iden ḥayretde ḳalmış 

Kiminiŋ naḳli yoḳ ṣıfrü’l-yed olmuş 

(Bu ilmi) sadece nakleden hayrette kalmış, kiminin (ise bu ilmi) nakli yok (bu yüzden) 

elleri boş kalmış. 

 

Müraḳḳaḳdur ḥurūf-ı müstefile 

Anı elbetde sen terḳîḳ eyle 

Müstefile harfleri incelmiştir, elbette onları sen (okurken) terkîk eyle (ince oku). 

 

Elif lafẓını tefḫîmden ḥazer it 

Şebîhinde de taġlîẓden güzer it 

Elif lafzını tefhîmden sakındır ve benzerinde de kaba söylemekten kaçındır. 

 

Eʿûzü ihdinâ Allâhü el-ḥamd 

Derūnî ihtimâm lâzım mücerred 

Eʿûzü, ihdinâ, Allâhü, el-ḥamd (bunlara) sadece gönülden bir hürmet lazımdır. 

 

İnce Okunanların Babı 

[80. – 91. Beyitler] 
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Lenâ ve’l-yetelaṭṭaf242 ve ʿale’llâh243 

Ve lâ’ż-żāllîne244 sümme lâm-ı li’llâh 

Lenâ, ve’l-yetelaṭṭaf, ve ʿale’llâh ve lâ’ż-żāllîne sonra li’llâh’ın lâmı… 

 

Oḳuyunca bularıŋ lâmlarını 

Daḫi maḫmaṣa 245maraż246 mîmlerini 

(Yukarı beyitte geçen kelimelerin) lâm’larını (ve dahi) maḫmaṣa (ile) maraż’ın 

mîmlerini okuyunca… 

 

Bihim247 barḳun248 bizî249 bâṭıl 250da bâlar 

Müraḳḳaḳ daḫi anlar ey bürāder 

Ey birader bihim, barḳun, bizî, bâṭıl’da ki bâ’lar dahi incedir.  

 

Şedîde ile cehre sen ḥarîṣ ol 

Ki anlar cîm ü bâda naʿt-i maḳbûl 

Sen, şedîde (harfileri) ile cehr (harflerine) hırslı ol, ki onlar cîm ve bâ’da kabul edilen 

vasıflardır. 

 

Misâli rabvetin251 ḥubbi252 eṣ-sabr253dır 

 
242 Kehf Suresi, 19. ayet. 
243 Maide Suresi, 11. ayet. 
244 Fatiha Suresi, 7. ayet. 
245 Maide Suresi, 3. ayet. 
246 Bakara Suresi, 10. ayet. 
247 Bakara Suresi, 15. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
248 Bakara Suresi, 19. ayet. 
249 Nisa Suresi, 36. ayet. 
250 Araf Suresi, 138. ayet. 
251 Müminûn Suresi, 50. ayet. 
252 Bakara Suresi, 165. ayet. 
253 Asr Suresi, 3. ayet. 
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Daḫi üctüsset254 ḥıccü255 el-fecr256 dir 

Misal olarak rabvetin, ḥubbi, es-ṣabr, üctüsset, ḥıccü, el-fecr (kelimeleri)dir. 

 

Ḥurūf-ı ḳalḳale kim ḳuṭbu ceddir 

Muḳalḳal olmaġa sükûn şarṭdır 

Kalkale harfleri ki ḳuṭbu ced (harfleri)dir (ve ayrıca) kalkale olması için sükûn şarttır. 

 

Beyân lâzımdurur ḥāl-i vaṣılda 

Vaṣıldan ebyen olurlar vaḳıfda 

(Kalkale harflerini) vasıl hâlinde açık olması lazımdır (ve) vakıfta ise vasıldan daha 

açık olurlar. 

 

Aḥṭabu257  ḥaṣḥaṣa’l-Ḥaḳ258 ḥālarını 

Beyân it anlarıŋ mehmûslarını 

Aḥṭabu, ḥaṣḥaṣa’l-ḥaḳ (kelimelerinin) ḥā’larını (ve) onların hems sıfatlarını beyan et. 

 

Daḫi yesṭūne259 yesḳūn260 müsteḳîm261de 

Ṣafîreyi beyân it cümlesinde 

Yesṭūne, yesḳūn ve müsteḳîm (kelimelerin)de (ve) cümlesinde dahi safîre (harflerini) 

beyan et. 

 

 
254 İbrahim Suresi, 26. ayet. 
255 Âl-i İmran Suresi, 97. ayet.  
256 İsra Suresi, 78. ayet. 
257 Bu kelime Neml Suresi’nin 22. ayetinde ‘‘احطت ’’ şeklinde geçmektedir. 
258 Yusuf Suresi, 51. ayet. 
259 Hacc Suresi, 72. ayet. 
260 Kasas Suresi, 23. ayet. 
261 Fatiha Suresi, 6. ayet. 



129 
 

Oḳunur rāʾ-i meksûre muraḳḳaḳ 

Kesirden ṣoŋra da böyle muḥaḳḳaḳ 

Kesreli rā (harfi) ince okunur (ve) kesirden sonra da böyle muhakkaktır. 

 

Eger sâkin olursa emr böyle 

Bu şıḳda iki şarṭ var anı söyle 

Eğer sakin olursa emir böyle, bu iki şıkta şart var (şimdi) onu söyle. 

 

Eger rā ḥarf-i istiʿlâdan evvel 

Deŋilse ince oḳunur muḥaṣṣal 

Eğer rā (harfi) istiʿlâ harfinden evvel denilirse hulasa kısa okunur. 

 

Daḫi mâ-ḳablıŋda kesresi hem 

Olursa aṣlîye terḳîḳ muḥkem 

Hem (rā harfinin) öncesi dahi aslî kesre olursa kuvvetle terkîk (olur). 

 

İdüb farḳında ḳurrāʾlar ḫilâfı 

Ḳāfıŋ kesrinden içün iḫtilâfı262 

Ḳāf (harfinin) kesresinden (dolayı) kıraat imamları (bu konu hakkındaki) farklılığı 

gördükleri için… 

 

İki vech üzre anı oḳudılar 

Ḥasendür ikside anuŋ didiler 

 
 kelimesindeki harf-i istiʿlâda kesre bulunduğu için hulf vardır. (Yani hem kalın hem ince فِرْق ا ‘‘ 262

okunabilir.)’’ Ramazan Pakdil, a.g.e., s. 206. 

Rā’lar Babı 

[92. – 98. Beyitler] 
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(Bu rā harfi hakkında) iki vecih üzere onu okudular (ve) iki (kıraat da) hasendir dediler. 

 

Müşedded olsa rā tekrîr gizle 

Muḫaffef olsa daḫi emr böyle 

Rā şeddeli olsa tekrîrini gizle263, muhaffef olsa dahi emir böyle(dir). 

 

Olur celâleniŋ lâmı muḫaffam 

Eger mâ-ḳablı fetḥ ise yaḫūd żamm 

Celâle’nin lâmı eğer önceki harf üstün veya ötre ise kalın olur. 

 

Ḥurūf-ı ḫuṣṣa żaġṭın ḳıẓ daḫi hem 

Gerekdür eylemek tefḫîm muḥkem 

Hem ḫuṣṣa żaġṭın ḳıẓ harflerinde dahi sağlam olarak tefhîm eylemek (kalın okumak) 

gerektir. 

 

Ḥurūf-ı muṭbiḳa tefḫîm cânâ 

Gerek tefḫîm istiʿlâdan aḳvâ 

Ey can mutbika harfleri tefhîm (olur ve tefhîm’in) gereği de istiʿlâ sıfatında daha 

kuvvetli olmasıdır. 

 

ʿAṣā ḳāle feḫāmetde edâda 

ʿAṣāda ḳāleden olur ziyâde 

Kıraat ederken ʿaṣā (ve) ḳāle (kelimelerinde) ʿaṣā’da (tefhîmin büyüklüğü) ḳāle’den 

fazla olur. 

 
263 Yani tekrîr sıfatındaki dil titreşimini hafif yap! Kaba bir titreşim yapma. 

Lâmlar Babı 

[99. Beyit] 

İstiʿlâ ve Itbâk Babı 

[100. – 116. Beyitler] 
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Eḥaṭtü264 lafẓı besaṭtü265 dahi hem 

Beyân itmeklik ıṭbâḳını elzem 

Hem eḥaṭtü (ve) besaṭtü lafızlarının ıtbâkını dahi beyan etmek en lazım (iştir). 

 

Elem naḫlüḳ266de istiʿlâ-i ḳāfı 

Beyân da eylediler iḫtilâfı 

Elem naḫlüḳküm’de ḳāf harfinde istiʿlâ sıfatından dolayı ihtilaf eylediler. 

 

Riʿâyet iḫtilâfına eḥaḳḳdır 

Ḳāfıŋ idġāmı kâfda müttefikdir 

Bu ihtilafı gözetmek daha iyidir (ancak) ḳāf harfinin kef harfine idgamında ittifak 

(hâlindedirler.) 

 

Sükûn-ı sâkine cânâ ḥarîṣ ol 

Budur ḥüsn-i edâ edâ-(y)i maḳbûl 

Ey can, sakin sükûna düşkün ol (çünkü) makbul olan ve güzel okuyuş budur. 

 

Aŋa ez-cümle misâldür ceʿalnâ267 

Daḫi enʿamte268 maġżūb269 ẓalelnâ270 

 
264 Neml Suresi, 22. ayet. 
265 Maide Suresi, 28. ayet. (Bu kelimenin aslı َبسََطْتا iken eserde metninde yanlış harekelendirilmiştir.) 
266 Mürselât Suresi, 20. ayet. 
267 Bakara Suresi, 125. ayet. 
268 Fatiha Suresi, 7. ayet.  
269 Fatiha Suresi, 7. ayet. 
270 ‘‘Ayette ve Mukaddime metninde bu kelime “zî” harfi ile değil; “dât” harfi şeklinde geçmektedir 

Tokâdî’nin şerhinde müstensih hatası söz konusudur.’’ Selahattin Öz, ‘‘İbnü’l-Cezerî’nin 

Mukaddime’sinin Mehmed Emin Tokâdî’ye Ait Manzum Tercümesi ve Değerlendirilmesi’’, Hitit 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı 27, 2015, s. 167. 
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Ceʿalnâ, enʿamte (ve) dahi żalelnâ bunlar gibi (kelimeler) ona misaldir. 

 

ʿAsâ271 mahzûra272nı bir ḫôşca söyle 

Olarıŋ infiṭāḥın ḫāliṣ eyle 

ʿAsâ ve mahzûra (kelimelerini) hoş bir şekilde söyle ve dili damaktan ayırarak 

açıklığını sağlam yap. 

 

ʿAsê273 ʿaṣānıŋ olmaya şebîhi 

Daḫi maḥzûr274nıŋ maḥżūr275a şebîhi 

ʿAsê (kelimesi) ʿaṣānıŋ (okunurken) benzeri olmasın ve de maḥzûrnıŋ (kelimesi 

okunurken) maḥżūra benzemesin. 

 

Daḫi tâʾ ile kâfıŋ şiddetine 

Riʿâyet ḳıl olarıŋ ḥiddetine 

(Hem) dahi tâʾ ile kâf (harfleri)nin şiddetine ve onların hiddetine riayet et. 

 

Misâli şirkiküm276dür fitneten277 hem 

Olara teteveffâhüm278 da munẓam 

Misal olarak şirkiküm hem hitneten (kelimesidir), teteveffâhüm’de en mükemmel 

şekilde olur. 

 

 
271 Taha Suresi, 121. ayet. 
272 İsra Suresi, 20. ayet. 
273 İsra Suresi, 79. ayet. 
274 İsra Suresi, 57. ayet. 
275 İsra Suresi, 20. ayet. 
276 Fatır Suresi, 14. ayet. 
277 Enfal Suresi, 25. ayet. 
278 Nahl Suresi, 28 ve 32. ayet. 
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Teḳārüb cins misliŋ gözle ḥālin 

Olursa ḥarf-i ûlâları sâkin 

(Harflerin) cinslerinin yakınlık hallerini gözle, birinci harfleri sakin olursa (eğer)… 

 

Oliser sânîde idġām ona 

Misâl anlara ḳul rabbi279 ve bel lâ280 

İkincide onu idgam yap, misal olarak bunlara ḳul rabb ve bel lâ (kelimeleridir). 

 

Eger olursa ûlâ ḥarf-i medden  

O iẓhâr olur ancaḳ ol sebebden 

Eğer (sakin) harf-i medden evvel olursa, bu sebepten dolayı ancak izhar olur. 

 

Misâl ḳālû ve hüm281 fî yevm282 ey yâr 

Teḳārüb cins içün müstesniyât var 

Ey dost (buna) ḳālû ve hüm (ile) fî yevm misaldir, cins (harflerin) yakınlığı için 

istisnalar vardır. 

 

Biri sebbiḥhü283 biri ḳul neʿam284dır 

Biri tüziġ ḳulûbe285 felteḳam286dır 

Biri sebbiḥhü biri ḳul neʿam’dır (ve) biri tüziġ ḳulûbe ve felteḳam (kelimeleri)dir. 

 

 
279 İsra Suresi, 24. ayet. 
280 Müddesir Suresi, 53. ayet. 
281 Şuara Suresi, 96. ayet. 
282 Mearic Suresi, 4. ayet. 
283 İnsan Suresi, 26. ayet. 
284 Saffat Suresi, 18. ayet. 
285 Âl-i İmran Suresi, 8. ayet. 
286 Saffat Suresi, 142. ayet. 
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Muḥaḳḳaḳ żād ẓâdan ey birāder 

İki şeyle temeyyüz olur muḳarrer 

Ey birader doğrusu żād (harfi) ẓâ (harfin)den iki şeyle kararlı bir şekilde ayrılır. 

 

Biri maḫrec birisi istiṭāle 

Mümeyyiz anlar ile lâ-muḥāle 

(Bu iki harfin) biri mahreç birisi (de) istitāle(dir), mümeyyiz olan (bu iki harfin) 

birbiriyle bağlantısı olmadığını anlar. 

 

Bu Ḳurʾânda gelen ẓâʾ et tekrār 

Uṣūl-i maddelerin cümle ey yâr 

Ey dost, Ḳur’anda gelen (yazılmış olan) ẓâ’lârı ve usûl maddelerinin tamamını 

tekrarla. 

 

Getürdik bu arada ḳaṣd-ı mücmel 

ʿAliyyü’l-Ḳāride zikri mufaṣṣal 

Aliyyü’l-Kāri’de açıkça zikredilen (bu meseleleri biz) bu arada özet olarak (yazmayı) 

niyet ederek bir araya getirdik. 

 

Biri ẓaʿn287 biri ẓıll288 eẓ-ẓahr289dır 

Biri ʿuẓmün290 el-ḥıfẓu291 eyḳıẓ292 ẓahr293dır 

 
287 Nahl Suresi, 80. ayet. 
288 Bakara Suresi, 57. ayet. 
289 Rum Suresi, 18. ayet; Nur Suresi, 58. ayet. 
290 ‘‘Kur’an’daki “azîm” ifadesinin yerine hem İbnü’l-Cezerî’nin Mukaddime’sinde hem de Tokâdî’nin 

şerhinde عظم (ʿuẓmi) kelimesi kullanılmaktadır.)’’ Selahattin Öz, a.g.e., s. 168. 
291 Bakara Suresi, 238. ayet. 
292 Kehf Suresi, 18. ayet. 
293 Bakara Suresi, 101. ayet. 

Ẓâ – Zî – Ze Bâbı 

[117. – 130. Beyitler] 
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Biri ẓaʿn biri ẓıll (ve) eẓ-ẓahr’dır (ve) biri ʿuẓmün, (diğerleri de) el-ḥıfẓu, eyḳıẓ, ẓahr 

(kelimeleri)dir. 

 

Biri unẓur294 biri lafẓ295 el-ʿaẓm296dir 

Daḫi ẓâhir297 leẓâ298 uġluẓ299 kaẓım300dır 

Biri unẓur biri lafẓ (ve biri) el-ʿaẓm’dir (ve) daki ẓâhir, leẓâ, uġluẓ, kaẓım 

(kelimelerdir). 

 

Şuvâẓu301 ẓufrin302 inteẓır303 ẓamâ304dır 

Ẓalâm305 eẓfer306 ẓannâ307 ẓalâmdır 

Şuvâẓu, ẓufrin, inteẓır, ẓamâ, ẓalâm, eẓfer, ẓannâ, ẓalâm (kelimeleri)dir. 

 

Biri ẓılli308 biri ẓalte309 muḳarrer 

ʿIżîn310den mâʿadâ ve ʿiẓ311 ey birader 

Ey birader biri ẓılli biri ẓalte ve ʿıżîn’den başka ʿiẓ (kelimelerinde) karar kılınmıştır.  

 

 
294 Bakara Suresi, 162. ayet. 
295 Kalem Suresi, 18. ayet. 
296 Bakara Suresi, 259. ayet. 
297 Enam Suresi, 120. ayet. 
298 Mearic Suresi, 15. ayet. 
299 Âl-i İmran Suresi, 159. ayet. 
300 Âl-i İmran Suresi, 134. ayet. 
301 Rahman Suresi, 35. ayet. 
302 Enʿâm Suresi, 146. ayet. 
303 Enʿâm Suresi, 158. ayet 
304 Tevbe Suresi, 120. ayet. 
305 Bakara Suresi, 17. ayet. (ayette   مَات

ُ
ل
ُ
 (.diye geçmektetir ظ

306 Fetih Suresi, 24. ayet. 
307 Bakara Suresi, 46. ayet. 
308 Nahl Suresi, 58. ayet; Zufruf Suresi, 17. ayet. (ayetlerde  َّل

َ
 (.diye geçmektedir ظ

309 Taha Suresi, 97. ayet. 
310 Hicr Suresi, 91. ayet. 
311 Bakara Suresi, 66. ayet. 
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Biri ẓaltüm312 biri ẓallû313 neẓall314 dır 

Biri ẓallet315 biri feẓẓan316 naẓar317dır 

Biri ẓaltüm biri ẓallû (biri) neẓall’dır (ve) biri ẓallet biri feẓẓan (biri de) naẓar’dır. 

 

Velâkin żādladır veyl [ü] helde318  

Hem evvelki Ḳıyâmet sûresinde 

Fakat Muttaffifin ve İnsan sureleri ile öncesindeki Kıyamet suresinde żād iledir. 

 

Biri yeẓlelne319 ile muḥtaẓır320dır 

Biri maḥẓûr321 ki ol menʿ-i ḥacir322dir 

Biri yeẓlelne ve muḥtaẓır (kelimeleridir) biri ki maḥẓûr (kelimesi olup) telaffuzu 

yasaktır. 

 

Ġayẓ323da ẓâ iledir ey birāder 

Velâkin Raʿd Hûdda żād muḳarrer 

 
312 Vakıa Suresi, 65. ayet. 
313 Hicr Suresi, 14. ayet. 
314 Şuara Suresi, 71. ayet. 
315 Şuara Suresi, 4. ayet. 
316 Âl-i İmran Suresi, 159. ayet. 
317 Bakara Suresi, 50. ayet. 
لْ  Mutaffifîn suresinin ilk ayetinde geçen ilk kelimedir. Keza وَيْل  318

َ
 kelimesi de İnsan suresinin ilk ه

kelimesidir. 
319 Şura Suresi, 33. ayet. 
320 Kamer Suresi, 31. ayet. 
321 İsra Suresi, 20. ayet. 
322 ‘‘Sözlükte “engellemek, yasaklamak, kısıtlamak” manasına gelen hacir (hacr) kelimesi, İslam 

hukukunda sözlük anlamıyla da bağlantılı olarak kişinin sözlü tasarrufunun hukukî geçerliliğinin 

engellenmesini ifade eder. Ancak hukukî niteliği ve sonuçlarında ciddi bir görüş ayrılığı bulunmasa da 

hacrin tarifinde fıkıh mezhepleri ve fakihler arasında bazı farklılıklar mevcuttur. Fakihlerin çoğunluğu 

hacri “kişiyi malî tasarruftan menetme”, Hanefî fakihleri de “kişiyi sözlü tasarruftan menetme” veya 

daha teknik bir ifadeyle “sözlü tasarrufun hukukî geçerliliğinin engellenmesi” (Haskefî, VI, 143) 

şeklinde tarif eder. Mecelle’de hacir, “bir şahs-ı mahsûsu tasarruf-ı kavlîsinden men‘” olarak tanımlanır 

(md. 941).’’ H. Yunus Apaydın, ‘‘Hacir’’, DİA, XIV. Cilt, 1996, s. 513. 
323 Âl-i İmran Suresi, 119. ayet. 
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Ey birader ġayẓ (kelimesindeki ẓâ) ẓâ iledir, fakat Rad, Hud (surelerin)de żād ile 

(yazılması) karar kılınmıştır. 

 

Birisi ḥaẓẓ324dır ol ḫāṣṣ ʿâmme 

Muḳārin olmasa ʿale’t-ṭaʿâma 

(Diğer) birisi de ḥaẓẓ (kelimesidir ve bu kelime Maun suresindeki) ʿale’t-ṭaʿâm 

(kelimesinden) hemen önce yazılan (ve lâ yeḥużżu kelimesi karıştırılmamalıdır ve) 

ḥaẓẓ her zaman ẓı ile yazılır (ve bu iki kelime birbirinden farklıdır). 

 

Ki zîrā żād olıserdir ucunda 

Emimme iḫtilâf etdi ẓanîn325de 

Ki żād olur ucunda zira (kıraat) imamları ẓanîn (kelimesinde) ihtilaf eylediler. 

 

Olursa ṭāʾ ẓāʾ żāda mülâḳî 

Daḫi żād ile ẓā tâya telâḳî 

Ṭāʾ ve ẓāʾ (harfleri) żād ile yan yana gelirse żād ile ẓā dahi tâ’ya kavuşur. 

 

Temyîz itmek gerekdir birbirinden 

Misâlîn zikr ḳıl sen cümlesinden 

Ayırt etmek gerektir (bunları) birbirinden, (bu yüzden) sen hepsinden örnekler zikret. 

 

Yeʿażżü’ẓ-ẓâlimü 326 enḳaża ẓahrek327 

 
324 Âl-i İmran Suresi, 176. ayet. 
325 Tekvir Suresi, 25. ayet. [Ayette żad ile yazılıdır.] 
326 Furkan Suresi, 27. ayet. 
327 İnşirah Suresi, 3. ayet. 

Dikkatli Olunması Gerekenler Babı 

[131. – 137. Beyitler] 
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Veʿaẓtü328 żṭurra329 efażtüm330 cerâ leke 

Yeʿażżü’ẓ-ẓâlimü, enḳaża ẓahrek, veʿaẓte, iżṭurra, efżatüm başına geldi (daha önce 

geçti biliyorsun.) 

 

Cibâbühüm331 ʿaleyhim332 hâlarında 

Beyânı ṣāfi ḳıl edâlarında 

Cibâbühüm ve ʿaleyhim’in hâ (harf)lerinde okurken açıklığı anlaşılır kıl. 

 

Müşedded olsa mîm ü nûn muḳarrer 

Gerek iẓhâr-ı ġunne ey birāder 

Ey birader belirli mîm ve nûn müşedded olsa gunneli izhar gerekir. 

 

Muḳārin olsa bâya mîm-i sâkin 

Olur elbette iḫfâ bil bu ḥālîn 

Sakin mîm bâ’ya yakın olsa (eğer) elbette bu hâl ihfa olur. 

 

Daḫi iẓhâr olur sâir ḥurūfda 

Hem iḫfâdan ḥazer ḳıl vâv fâda 

Diğer harflerde dahi izhar olur, hem vâv (ve) fâ’da ihfa yapmaktan sakın. 

 

Muḥaḳḳaḳ nûn-ı sâkin tenvîn ey yâr 

Olur idġām iḫfâ ḳalb-i iẓhâr 

 
328 Şuara Suresi, 136. ayet. 
329 Bakara Suresi, 173. ayet. 
330 Bakara Suresi 198 ve Nur Suresi, 14. ayetler. 
331 Tevbe Suresi, 35. ayet. 
332 Fatiha Suresi, 7. ayet. 

Sakin Nun ve Tenvîn Babı 

[138. – 144. Beyitler] 
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Ey dost mutlaka sakin nûn ve tenvînde izhar idgam ve ihfa’ya kalbolunur. 

 

Eger tenvîn ile ya nûn-ı sâkin 

Ḥurūf-ı ḥalḳa olursa muḳārin 

Eğer tenvîn veya sakin nûn boğaz harflerine mukarin olursa (bil ki…)  

 

Di gil333 iẓhâr aŋa sen ey bürāder 

Bu dört ḥükmüŋ birisidir muḳarrer 

Ey birader sen ona gel izhar de, bu karar kılınmış dört hükmün birisidir. 

 

Telâfî eylese lâm rāya anlar 

Muḥaḳḳaḳ ġunnesiz idġām olurlar 

Onlar (yani tenvîn ve sakin nûn) lâm ve rā’yı tamamlasa (eğer) mutlaka gunnesiz 

idgam olurlar. 

 

Ger uğrarlarsa yüʾmin ḥarflerine 

Meʿal-ġunne dinür idġāmlarına 

(Tenvîn ve sakin nûn) eğer yüʾmin ḥarflerine uğrarlarsa (bunların) idgamlarına meʿal-

gunne denir. 

 

Ve lâkin dört kelim dünyâ334 gibiler 

İdüb iẓhâr idġām itmediler 

Ve lakin dünya gibi dört (adet) kelimede izhar edip idgam itmediler. 

 
333 Gel. 
334 Bakara Suresi, 85. ayet. 
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Olurlar bâ ḳatında iḳlâb anlar 

Ve bâḳî ḥarf ḳatında iḫfâ olurlar 

(Tenvîn ve sakin nûn) bâ’ya uğrarsa iklâb olur ve diğer kalan harflere uğrarsa ihfa 

olurlar. 

 

Fürūʿ-ı medd üçdür ey muḥāsib 

Biri lâzım biri câiz ü vâcib 

Ey arkadaş meddin kısımları üçtür; biri lazım biri caiz (ve biri de) vaciptir. 

 

Gelürse ḥarf-i medden ṣoŋra sâkin 

Vaḳıfda hem vaṣılda bil bu ḥālîn 

(Hem) vakıfta hem de vasılda harf-i medden sonra sakin gelirse bu durumu bil (ki…) 

 

Ki dirler medd-i lâzım aŋa ey yâr 

Aŋa medd-i muṭavvel oldı miḳdâr 

Ki (buna) lazım med derler (ve) ona uzatılmış med (de) ölçü oldu. 

 

Gelürse ḥarf-i medd hemzeden evvel 

İkisi bir kelimede mükemmel 

Hemze ve öncesinde med harfi ikisi bir kelimede mükemmel (olarak) gelirse … 

 

Di aŋa medd-i muttaṣıl-ı vâcib 

Emimme oldılar ḳaṣrını ḥācib 

Medleri Bilme Babı 

[145. – 157. Beyitler] 
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 (Bütün kıraat) imamları kısaltılmasında çekindiler, bu yüzden ona (hükmü) vacip 

muttasıl med de. 

 

Ki rāżı cümlesi medd itmesine 

Bir elifden ziyâde çekmesine 

Ki (kıraat imamlarının) cümlesi bir eliften fazla çekilerek medd edilmesine razı(dır.) 

 

Ziyâde olunan miḳdârda anlar 

İderler iḫtilâfı ol erenler 

(Kıraat ederken bir elif miktarından) fazla çekmelerde o imamlar ihtilaf ederler. 

 

İkisi bir kelimede degilse 

O hemze başḳa kelimede olsa 

İkisi (yani elif ve hemze) bir kelimede değil de o hemze başka kelimede olsa (o 

vakit…) 

 

Di aŋa medd-i munfaṣıl ey yâr 

Ki zîrā ḳaṣrıda tecvîz iden var 

Ey dost ona munfasıl med de zira ki kasr (ile okumaya) cevaz veren var. 

 

Bir elifden ziyâdeye vifâḳı 

Ki yaʿni itmediler ittifâḳı 

Bir eliften fazla (miktarda uzatmak) uygun (olup) ki bu noktada (imamlar) ittifak 

etmediler. 
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Olursa ḥarf-i medden ṣoŋra sâkin 

Vaḳıf sebebi ile bil meʾâlin 

Med harfinden sonra sakin olursa (bunun) manasını vakıf sebebi ile bil. 

 

Bu başḳa medd-i ʿârıżdır didiler 

Bunı câizde dâḫil eylediler 

Bu başka (bir med olub buna da imamlar) arız med dediler (ve) bunu caizde dahil 

eylediler. 

 

Ḥurūfı eyle sen taḥsîn-i muḥkem 

Olur vaḳf ibtidâ(y)ı bilmek elzem 

Sen harfleri kuvvetli ve güzel (bir şekilde) çıkarsan evvela vakıf olur (ve bunu) bilmek 

elzem. 

 

Didiler vaḳfı cânâ üç ḳısımdır 

Biri tâmm biri kâfî ḥasendir 

Ey can vakıf üç kısımdır dediler, biri tam biri kâfî (diğeri de) hasen’dir. 

 

Eger vaḳf eyleseŋ sen bir maḥallde 

Kelâm irişse tamâma o ḥînde 

Eğer sen bir yerde vakıf eylersen (ve) o zaman da kelam tamama erişse (yani söz 

tamamlansa)… 

 

Taʿalluḳı daḫi mâ-baʿdına hem 

Yoġısa lafẓ maʿnâda muʿammem 

Vakıfları Bilme Babı 

[158. – 169. Beyitler] 
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Hem sonraki ile alakası dahi mana ve lafız itibariyle de yoksa…  

 

Bu vaḳfa vaḳf-ı tâmm didiler ey yâr 

Ḳıl ibtidâi mâ-baʿdile her bâr 

Ey dost bu vakfa tam vakıf dediler, (bu yüzden) her defasında bir sonraki kelimeden 

başla.  

 

Taʿalluḳ yalıŋız maʿnâda olsa 

Di aŋa vaḳf-ı kâfî vaḳf olunsa 

Alaka yalnız manada olsa (ve burada) vakıf olunursa ona kâfî vakıf de. 

 

Kifâyet ider ibtidâ iderseŋ 

Eger mâ-baʿdin oḳuyub giderseŋ 

Eğer sonraki kelimeden okumaya başlayıp devam edersen bu yeterlidir.  

 

Eger lafẓen taʿalluḳ olsa ey yâr 

Ṣoŋunda ibtidâ eyleme zinhar 

Ey dost eğer lafzen alaka olsa sonunda sakın (durup da sonraki kelimeden) başlama. 

 

Gerekdür bedʾi mâ-ḳablından anuŋ 

Meger âyet başı ola kelâmıŋ 

Onun öncesine ait kelimeden başlamak gerektir ancak sözün başı ayet olursa (bu 

istisna).  

 

Ṣoŋunda bedʾi tecvîz eylediler 
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Bu vaḳfa vaḳf-ı ḥasendür didiler 

Sonunda başlamaya (imamlar) cevaz verdiler (ve) bu vakfa hasen vakıf dediler. 

 

Tamâm olmayanuŋ ġayrı ḳabîḥdür 

Ki ol kendü iḫtiyârla vaḳfidür 

(Kendisinden sonrakiyle lafız ve mana yönünden alaka bulunan ve kendisinde sözün) 

tamam olmadığı yerde (vakıf yapmak) kabîh’tir ki kişi (kaideye uymayıp) kendi tercihi 

ile vakıf (yapmış)tır. 

 

Olursa vaḳf-ı ıżṭırāri nâ-çâr 

Ḳıl ibtidâi mâ-ḳablından ey yâr 

Ey dost çaresiz ıztırarî vakıf (yani zorunlu olarak durmak) olursa hemen öncesinden 

(tekrar okumaya) başla. 

 

Kelâmu’llâhda yoḳdur vaḳf-ı vâcib 

Sebebsiz daḫi yoḳdur vaḳfa ḥācib 

Allah’ın kelamında vacip vakıf yoktur, vakıf (yapmak)tan dahi sebepsiz çekinmek 

yoktur. 

 

Muḥaḳḳaḳ ḳaṭʿ-ı mevṣūli daḫi tâ 

Yazıldı muṣḥaf-ı ʿOsmânda cânâ 

Ey can Hz. Osman’ın mushafında tâ (harfi) vasıl (bitişik) ve katʿ(ayrı) olarak yazıldı. 

 

Ki maḳṭūʿ resm olan on kelimedür 

Vasl ve Katʿ Bilme Babı 

[170. – 198. Beyitler] 
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Birisi anuŋ en lâ melceeʾ335dür 

Ki resm-i Osmanî’de maktûʿ (durulan) on kelime (var)dır, onlardan birisi en lâ 

melceʾe’dir. 

 

Bir en lâ ilahe336 Hûdda maʿlûm 

Biri lâ taʿbudû337 Yâsînde mersûm 

Biri Hud suresinde malum en lâ ilahe (ve) biri Yasin’de lâ taʿbudû (olarak) 

resmedilmiş (yazılmış)tır. 

 

Daḫi lâ taʿbudû338 sâninci Hûdda 

Biri yüşrikne339 kim ol Mümteḥınde 

Hud suresinde dahi lâ taʿbudû ikinci, biri de yüşrikne (kelimesi olarak) Mümtehine 

(suresinde)dir. 

 

Biri lâ tüşrik 340 oldı kim o Ḥaccda 

Biri lâ yud ḫalennehâ341 ki Nûnda 

Ki biri Hac suresinde o lâ tüşrik (kelimesi) oldu (ve diğer) biri ki Kalem (suresinde) 

lâ yud ḫalennehâ’dir. 

 

Biri teʿlû ʿalâ342 en lâ eḳūle343 

Biri en lâ yeḳūlû344 baḳ bu ḳavle 

 
335 Tevbe Suresi, 118. ayet. 
336 Hud Suresi, 14. ayet. 
337 Yasin Suresi, 60. ayet. 
338 Hud Suresi, 26. ayet. 
339 Mümtehine Suresi, 12. ayet. 
340 Hac Suresi, 26. ayet. 
341 Kalem Suresi, 24. ayet. 
342 Neml Suresi, 31. ayet. 
343 Araf Suresi, 105. ayet. 
344 Araf Suresi, 169. ayet. 
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Biri (Neml suresinde olan) teʿlû ʿalâ, (diğeri Araf suresinde) en lâ eḳūle (ve diğer) biri 

en lâ yeḳūlû (olarak sen) bak bu söze. 

 

Daḫi maḳṭūʿdur in mâ345 Raʿadde 

Vaṣl-ı emmâʾ346 meftûḥ cümle yirde 

Rad suresinde dahi in mâ ayrıdır, emmâ (sözcüğünün hemzesi) fethalı ise her durumda 

bitişik okunur. 

 

Daḫi ʿan mâ nühû347 maḳṭūʿ resimde 

Ḳaṭʿ min mâ348 Nisâ Rūm sûresinde 

Resm-i Osmanî’de dahi ʿan mâ nühû ayrı (olmakla beraber) Nisa ve Rum surelerinde 

(yer alan) min mâ (dahi) ayrıdır. 

 

Daḫi min mâ349 Münâfıḳ sûresinde 

Meṣāhif muḫtelif olubdur anda 

Münafıkūn suresindeki min mâ kelimesi mushaflarda farklı şekillerde yazılmıştır. 

 

Ḳaṭıʿdır daḫi em men essese350de 

Daḫi Fuṣṣıleti351 zibḥin352 nisâ353da 

Tevbe, Fussılet, Nisa ve Saffat (surelerindeki) em men kelimesi de birbirinden ayrı 

şekilde yazılır. 

 
345 Rad Suresi, 40. ayet. 
346 Enam Suresi, 143. ayet. 
347 Araf Suresi, 166. ayet. 
348 Nisa Suresi, 25. ayet ve Rum Suresi 28. ayet. 
349 Münafikūn Suresi, 10. ayet. 
350 Tevbe Suresi, 109. ayet. [Em men kelimesi bu ayette geçmektedir.] 
351 Fussilet Suresi, 40. ayet 
352 Bu kelime Saffat suresinin 107. ayetinde geçmektedir. Bu kelime ile Saffat suresine atıf yaparak 11. 

ayette em men kelimesine işaret etmektedir. 
353 Nisa Suresi, 109. ayet. 
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Daḫi maḳṭūʿudur ol ḥaysü mâ354lar 

Daḫi en lem355 ki hemzi fetḥ olanlar 

Ḥaysü mâ (kelimeleri) dahi ayrıdır (ve) hemzesi fetha olan en lem dahi ayrıdır. 

 

Ḳaṭıʿdır enne mâ356 Enʿâmda ey yâr 

Daḫi hemzesi fetḥ olanda da var 

Ey dost Enam (suresinde) enne mâ ayrı yazılır, bununla beraber hemzesi fetha olanlar 

da (ayrı) yazılır. 

 

İki yedʿûne357ler Loḳmân ü Ḥaccda 

Vuḳūʿu ḫılaf Enfâl ü Naḥilde 

Lokman ve Hac (surelerindeki) iki yedʿûne (kelimesi ayrı olduğu gibi) Enfal ve Nahl 

(surelerinde de) ayrı olması ihtilaflıdır. 

 

Daḫi maḳṭūʿ külle mâ358 muḥaḳḳaḳ 

Seeltümû359 müḳārininde ancaḳ 

(İbrahim suresinde yer alan) külle mâ dahi ancak seeltümûhü’nün yanında ayrı 

yazılmıştır.  

 

Muḥaḳkaḳ iḫtilâfı dört maḥallde 

 
354 Bakara Suresi, 144 ve 150. ayetler. 
355 Enam Suresi, 131. ayet. 
356 Enam Suresi, 134. ayet. 
357 Hac Suresi, 62. ayet ve Lokman Suresi, 30. ayet. 
358 İbrahim Suresi, 34. ayet. 
359 İbrahim Suresi, 34. ayet. (ayetteki kelimenin sonunda yer alan ه ‘he’ metinde yer almamaktadır. Oysa 

kelimenin aslı سالتموه şeklindedir. 
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Nisâ Aʿrāf Müʾminîn Mülkde 

Nisa, Araf, Müminîn ve Mülk (surelerindeki) dört yerde mutlaka ihtilaf vardır. 

 

Meṣāḥif muḫtelife ḳul biʾsemâ360 

Daḫi ḫaleftümûnî361 ve’şterev362da 

Farklı mushaflar ḳul biʾsemâ, ḫaleftümûnî ve daki ve’şterev (kelimelerinde) farklı 

yazmışlardır. 

 

Velâkin bu ikide ey birāder 

Vaṣıl cânib-i ṣāfîdir muḳarrer 

Ve lakin ey birader bu iki yerde vasıl yönünden belirli ve karışık değildir. 

 

Daḫi maḳṭūʿ fî mâ on maḥallde 

İki yeblû363 efżatüm364 iştehet365de 

Yeblû (kelimesinin geçtiği iki yer olan) Maide ve Enam sureleri ile efżatüm 

(kelimesinin geçtiği) Nur suresi ve eştehet (kelimesinin) geçtiği Enbiya suresindeki fî 

mâ’lar ayrı yazılır.  

 

Daḫi sânî Feʿalne366 Vâḳıʿa367 Rūm368 

 
360 Bakara Suresi, 93. ayet. 
361 Araf Suresi, 150. ayet. 
362 Âl-i İmran Suresi, 187. ayet. 
363 Maide Suresi, 48. ayet; Enam Suresi, 165. ayet. 
364 Bakara Suresi, 198. ayet ve Nur Suresi, 14. ayet. 
365 Enbiya Suresi, 102. ayet. 
366 ‘‘Feʿalne’’ kelimesi ile Bakara suresinin 233. ayetine işaret etmektedir. ‘‘fî mâ’’ lardan biri de bu 

hizbin 240. ayetindedir. Ayrıca ‘‘feʿalne’’ kelimesi de 240. ayette geçmektedir. 
367 Vakıa Suresi, 61. ayet. 
368 Rum Suresi, 28. ayet. 
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Kellâ Tenzîl369 Şuʿarā370 ki maʿlûm 

Feʿalne (kelimesinin geçtiği) Bakara (suresi) ile Vakıa ve Rum (surelerindeki fî 

mâ’lar) ve dahi Zümer ve Şuara (surelerindeki) fî mâ’lar ayrı yazıldığı malumdur. 

 

Baḳara ve Naḥl371de eynemâ372lar 

Yazıldı muttaṣıl eyne ye mâ lem 

Bakara ve Nahl (surelerinde yer alan) eynemâ (kelimesindeki) eyne’ye mâ lem 

(kelimesi) bitişik yazıldı. 

 

Feʾillem373 muttaṣıl Hûd sûresinde 

Muḥaḳḳaḳdur ki maḳṭūʿ ġayrisinde 

Hud suresinde (yer alan) feʾillem bitişik iken, diğer yerlerde mutlaka ayrı yazılır. 

 

Kehifle hem Ḳıyâmet sûresinde 

Olub mevṣūl ellen374 ikisinde 

Kehf ve Kıyamet surelerinde (yer alan) ellen (kelimeleri) ikisinde de vasıl hâlinde 

(bitişik) yazılır. 

 

Daḫi keylâda mevṣūl dört maḥallde 

Ḥadîd375 Âl-i ʿİmrān376 ile Ḥacc377da 

Keylâ (kelimesi) dört yerde (yani) Âl-i İmran ile Hac ve Hadid (surelerinde) bitişiktir. 

 
369 ‘Tenzîl’ kelimesi ile kastedilen Zümer suresidir. Zümer Suresi, 3. ve 46. ayetler. 
370 Şuara Suresi, 146. ayet. 
371 Nahl Suresi, 76. ayet. 
372 Bakara Suresi, 115. ayet, Nahl Suresi, 76. ayet. 
373 Hud Suresi, 14. ayet. 
374 Kıyamet Suresi, 3. ayet; Kehf Suresi 48. ayet. 
375 Hadid Suresi, 23. ayet. 
376 Âl-i İmran Suresi, 153. ayet. 
377 Hac Suresi, 5. ayet. 
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Daḫi Aḥzâbıŋ ikincisi ey yâr378 

Bu dörtden mâʿadâ maḳṭūʿ her bâr 

(Bu üç sure ile beraber) bir de Ahzab (suresinde geçen) ikinci (keylâ) kelimesi 

bitişiktir, bu dört yerden başka diğerleri ayrıdır. 

 

Daḫi ʿan men yeşâʾ379 men tevellâ380 

Bularla yevme hüm381 maḳṭūʿ ḥālâ 

Bununla beraber men tevellâ, ʿan men yeşâʾ (ve) bunlarla beraber yevme hüm de her 

durumda ayrı yazılır. 

 

Ḳaṭıʿdur mâli hâzâ382 iki yirde 

Daḫi mâli’l-lezîne383 hâü lâʾ384da 

Mâli hâzâ iki yerde mâli’l-lezîne dahi hâülâʾ da ayrıdır. 

 

Yazılur ḳaṭıʿla velâte ḥîn385den 

Bu mervîdir imâmıŋ muṣḥafından 

Velâte ḥîn ayrı yazılır (zira) imamın mushafından bu şekilde rivayet edilmiştir. 

 

Ve zenûhüm daḫi kâlûhüm ey yâr386  

 
378 Ahzab Suresi, 50. ayet. 
379 Nur Suresi, 43. ayet. 
380 Hac Suresi, 4. ayet.  
381 Mümin Suresi, 16. ayet; Zariyat Suresi, 13. ayet. 
382 Furkan Suresi, 7. ayet; Kehf Suresi, 49. ayet. 
383 Mearic Suresi, 36. ayet. 
384 Nisa Suresi, 78. ayet. 
385 Sad Suresi, 3. ayet. 
386 Mutaffifîn Suresi, 3. ayet. (iki kelime de bu ayette geçmektedir.) 
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Bular elbetde mevṣūl yazılurlar 

Ey dost kâlûhüm ile ve zenûhüm (kelimeleri) bunlar elbette bitişik yazılırlar. 

 

Elif lâm ile hâʾ yâ-i nidâyı 

Ki medḫūlinden ayırma buları 

Elif lâm ile hâʾ ve nida yâ’sını ki dahil olduğu yerden bunları ayırma. 

 

Yazıldı raḥmetiŋ tâsı muṭavvel 

Yidi mevżʿide budur ḳavl-i aʿdel 

Rahmet (kelimesinin) tâ’sı yedi yerde uzun yazıldı (çünkü) en doğru söz budur. 

 

Baḳara387 daḫi Aʿrāf388 ile Hûd389da 

İki Zuḫruf390da bir Meryem391de Rūm392da 

Hud ile Araf (ve) dahi Bakara (sureleri ile) Zuhruf’ta iki, Meryem’de (ve) Rum’da 

birer (yazıldı.) 

 

Muṭavvel tâ-i niʿmet ey bürāder 

Ki on bir yirde yazıldı muḳarrer 

Ey birader niʿmet’in tâ’sı uzun olarak karar kılınmış, ki bu on bir yerde (de bu şekilde) 

yazılmış. 

 

 
387 Bakara Suresi, 218. ayet. 
388 Araf Suresi, 56. ayet. 
389 Hud Suresi, 73. ayet. 
390 Zuhruf Suresi, 32. ayet. 
391 Meryem Suresi, 2. ayet. 
392 Rum Suresi, 50. ayet. 

Tâ Harfi Babı 

[199. – 214. Beyitler] 
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Baḳara393da biri üçi Naḥil394de 

Velâkin üçi de Naḥl âḫirinde 

Biri Bakara (suresinde) üçü Nahl’de (yazıldı) ve lakin bu üçü Nahl (suresinin) 

sonlarındadır. 

 

İki İbrāhîm395 âḫirinde oldı 

ʿUḳūdunda396 ikincisi bulundı 

İki (tanesi) İbrahim (suresinin) sonunda (ve) Maide (suresinde geçen niʿmet 

kelimelerinin) ikincisi (bu şekilde) yazılmıştır. 

 

Birisi daḫi Fāṭır397 biri ʿİmrān398 

Birisi Ṭūr399 anuŋ birisi Loḳmân400 

Biri Âl-i İmran’da birisi dahi Fatır (suresinde, ayrıca) birisi Lokman ve birisi Tur 

(surelerinde yazılmıştır.) 

 

Muvaṭṭal tâ-i laʿnet iki yerde 

Birisi ʿÂl-i ʿİmrān sûresinde 

Laʿnet’in tâ’sı iki yerde uzun olmuştur, biri Âl-i İmran suresinde… 

 

Fenecʿal laʿnete401 söylediler 

 
393 Bakara Suresi, 231. ayet. 
394 Nahl Suresi, 72., 83. ve 114. ayetler. 
395 İbrahim Suresi, 28. ve 34. ayetler. 
396 Maide Suresi, 11. ayet. 
397 Fatır Suresi, 3. ayet. 
398 Âl-i İmran Suresi, 103. ayet. 
399 Tur Suresi, 29. ayet. 
400 Lokman Suresi, 31. ayet. 
401 Âl-i İmran Suresi, 61. ayet. 
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Birisin daḫi Nûr402dadur didiler 

Fenecʿal laʿnete diye söylediler, birisi dahi Nur (suresinde)dir dediler. 

 

Yidi mevżʿide imraet tavildür 

İki Yûnus403da hem Ḳaṣaṣ404da birdür 

Yedi yerde imraet (kelimesi) uzundur, (bunların) iki tanesi Yunus biri de Kasas 

(surelerinde)dir. 

 

Biri ʿİmrāna405 üç Ṭaḥrîme406 muḫtaṣṣ 

Daḫi ḳad semʿe maʿṣıyyet407 muḫaṣṣaṣ 

Biri Âl-i İmran’da üç tanesi Tahrim (suresine) hastır (ve) dahi maʿṣıyyet (kelimesine 

de) has olduğunu işittim. 

 

Şecerat408 tâ ile oldı Duḫānda 

Daḫi tâ ile Sünnet biş mekânda 

Şeceret (kelimesi) Duhan (suresinde) tâ ile oldu, sünnet (kelimesi) dahi beş yerde tâ 

iledir. 

 

Üçi Fâṭırda409 hem Enfâlde410 bir var 

Birisi de anuŋ Ġāfirde411 ey yâr 

 
402 Nur Suresi, 7. ayet. 
403 Yunus Suresi, 30. ve 51. ayetler. 
404 Kasas Suresi, 9. ayet. 
405 Âl-i İmran Suresi, 35. ayet. 
406 Tahrim Suresi, 10. ve 11. ayetler. (10. ayette iki defa َامْرَاتَا kelimesi geçmektedir.) 
407 Mücadele Suresi, 8. ve 9. ayetler. 
408 Duhan Suresi, 43. ayet. 
409 Fatır Suresi, 43. ayet. (Bu ayette ‘sünnet’ kelimesi َسُنَّتا üç defa açık ‘tâ’ harfi ile yazılmıştır.) 
410 Enfal Suresi, 38. ayet. 
411 Mümin Suresi, 85. ayet.  
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Ey dost (beş yerde olan bu sünnet kelimesinin) üçü Fatır (suresinde) biri Enfal ve biri 

de Mümin (suresindedir.)  

 

Daḫi ḳurretü ʿaynin li412 Ḳaṣaṣda 

Muṭavvel tâ-i cennet Vâḳıʿada413 

Ḳurretü ʿaynin li dahi Kasas (suresinde), uzun tâ ile olan cennet dahi Vakıa 

(suresindedir.) 

 

Muṭavvel ibnete414 fıṭrat415 beḳıyyet416 

Daḫi evsaṭ-ı Aʿrāfda kelimet417 

İbnete, fıṭrat, beḳıyyet, evseṭı dahi Araf (suresindeki) kelimet mutavveldir. 

 

Ki her bâr ferden ü cemʿân ḫılâfî 

Eimme eyleseler iḫtilâfi 

Her zaman tekil veya çoğul olduğunda imamlar arasında ihtilaf edilse (o zaman açık 

tâ ile yazılır.) 

 

Resimde tâ ile mersûm onlar 

Eger müfred eger cemʿ oḳunurlar 

Resm-i Osmân mushafında tâ ile yazılmıştır onlar ya müfred ya da çoğul olarak 

okunurlar. 

 

 
412 Kasas Suresi, 9. ayet. 
413 Vakıa Suresi, 89. ayet 
414 Tahrim Suresi, 12. ayet. 
415 Rum Suresi, 30. ayet. 
416 Hud Suresi, 86. ayet. 
417 Araf Suresi, 137. ayet. 
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Fiʿilden hemze(y)i vaṣleyle ey yâr 

İderseŋ ibtidâ żammile it vâr 

Fiili (emr-i hâzırı) okuyacağın zaman hemzesini çekerek (hemze-yi vasl) olarak oku. 

Eğer okumaya (hemzeden) başlarsan ötre ile oku. 

 

Eger mużāriʿniŋ ʿaynü fiʿli 

Olursa żamm sen işle fiʿli 

Eğer fiilin (emr-i hâzırın) orta harfi (ayne’l-fiʿli) ötreli olursa yap bunu. (Hemzeyi 

ötreli oku.) 

 

Eger meksûrsa anuŋ ʿaynü fiʿli 

Sen andan eyle gil kesrile bediʾ 

Eğer fiilin ortası (ayne’l-fiʿli) esreli olursa ondan esreyle başla. (Başındaki hemzeyi 

okuyacağın zaman esreli oku) 

 

Daḫi esmâʾ ġayru’l-lâmı da ey yâr 

Olur kesr ile ibtidâi her bâr 

Lâm-ı tarifsiz okunan isimlerde (vasıl hemzesili isimler) ise her zaman esreyle başla. 

 

İbn meʿa ibnetin imriyn isneynin 

İsm ü imraetin meʿa-isneteyni 

(Bu isimler) ibn, ibnetin, imriyn, isneynin, ism, imraetin ve isneteyni (kelimelerinin 

başlarındaki elifler okunmazlar.) 

 

Ḥareke üzre vaḳıfda ḥazer ḳıl 

Eger revm eyleseŋ baʿżıyle it gil 

Vasıl Hemzesi Babı 

[215. – 219. Beyitler] 

Revm ve İşmâm Babı 

[220. – 224. Beyitler] 
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Dururken hareke ile durmaktan (harekelemekten) sakın, eğer revm yapmak istiyorsan 

da harekenin bir kısmı (üçte biri) ile yap. 

  

Fetiḥ naṣbile lâkin revm olmaz 

Bu ikide revm ḥuṣūle gelmez 

Ama son hareke fetha ve naṣb olduğunda revm yapılmaz. Bu ikisinde revm meydana 

gelmez (böyle bir vecih yoktur.) 

 

Gidenden sâbit olan çoḳ ḳalıser 

Müşâfehe ile bu żabt olıser 

Gidenden sabit olan çok kalır. Bunun yapılışı bi’l-müşâfehe (yüz yüze) öğrenerek 

kavranır. 

 

Eger işmâmla vaḳf itmek murādıŋ 

Olursa uzadırsın sen dudaġıŋ 

Sen eğer işmâm ile vakfetmek muradın olursa dudağını uzatırsın. 

 

İdersin sen işâret żammesine 

Bu olmaz refʿ u żammıŋ ġayrisine 

Eğer işmâm ile vakfetmek istiyorsan (vakıftan sonra) dudağını uzatarak ötreye işaret 

edersin. Bu (işmâm) da rafʿ ve żamme harekelerinden başkasında yapılmaz. 

 

Muḳaddime-i naẓm irdi tamâmah 

Ki benden tuḥfe ola ḫāṣ u ʿâmme 

(Bu) nazmın mukaddimesi tamama erdi ki (bu eser) benden haslara ve halka hediye 

olsun. 

Dua Babı 

[225. – 244. Beyitler] 
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Ḫıtâm olsuŋ aŋa el-hamdü li’llâh 

Ḫıtâmına ḫıtâm el-hamdü li’llâh 

Son olsun (bu sözlerim) ona elhamdülillah, sonun da sonuna elhamdülillah (olsun.) 

 

Ṣalâtile selâm olsun resûle 

Daḫi âl ile aṣḥābına cümle 

Rasule salat ve selam olsun (ve) dahi cümle âl ve ashabına (salat ve selam olsun.)  

 

Ebû’l-ḫayr ki şeyḫ şems-i dîndir 

Muḥammed nâmı İbnü’l-Cezerîdir 

O ki hayırların babası (olan) şeyh ki dîn’in güneşidir (ve adı) Muhammed (olup) 

namı İbnü’l-Cezerîdir. 

 

Muḳaddime-i tecvîdi enâme 

Hediye eyledi ḫāṣ u ʿâmme 

Tecvidin bu mukaddimesini yaratılmış tüm mahluklara, has insanlara ve avama hediye 

eyledi. 

 

Mücevvid olmaġa sâʿî olanlar 

Edâ ʿilminde mehâret bulanlar 

Mücevvid olmaya çalışanlar (ve) edâ ilminde maharet bulanar (şunu bilirler ki) 

 

İderler intifâʿî cümle andan 

Unudulmaz O da ḫayr u duʿâdan 
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Tamamen ondan istifade ederler (ve) O da hayır ve dualarda unutulmaz. 

 

Velâkin ʿArabîden bilmeyenler 

Ki andan intifâʿı az görenler 

Ve lakin Arapça bilmeyenler ki ondan faydalanmayı az görenler (bu yüzden de…) 

 

Ḥuṣūṣan muḫtaṣar manẓûm ola ol 

Ararlar Türki tercümân-ı maḳbûl 

(Bu eserin) özellikle muhtasar manzum (şeklinde) olan kabul görmüş Türkçe 

tercümesini ararlar. 

 

Bu geldi ḫāṭır-ı ġamgîne cânâ 

İdem mefhûmunı Türkiçe inşâʾ 

Ey cân bu gamlı, kederli düşünce geldi (öyle ise ben de) Türkçe anlamını inşa edeyim. 

 

Oḳuyub anı hem ezberleyeler 

Bunı aŋa vesîle eyleyeler 

Onu okuyup hem ezberleyeler (ve) bunu ona vesile eyleyeler. 

 

Müyesser eyledi ol Ḥayy u Ḳayyûm 

Ki ḳıldım ʿaynını Türkiçe manẓûm 

O Hayy ve Kayyûm (olan Allah) müyesser eyledi ki (İbn-i Cezerî’nin eserinin) aynını 

Türkçe manzum olarak yazdım. 

 

Velâkin sebaṭ idüb baʿżı maḥallde 
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Ziyâde eyledim ʿaḳdini ḥalde 

Fakat (eseri yazarken) bazı konularda çok durup faylasıyla açıkladım. 

 

İlâhî baḫtı baḫşeyle bu naẓma 

Oḳusunlar ilâ yevmi’l-ḳıyâme 

Ey ilahım, bu şiire saadet ihsan eyle (ki) kıyamet gününe kadar okusunlar. 

 

Kerem iḥsân-ı fażlıŋile yâ Rabb 

Maḳām-ı cennet-i aʿlâ müretteb 

Yâ Rab, kerem ve fazlının ihsanıyla vaad ettiğin yüce cennet makamlarını… 

 

Ki vir Tokâdî Muḥammed Emîne 

Daḫi üstâdı hem şâkirdlerine 

Ki hem Tokâdî Muhammed Emin’e ve üstadı ile talebelerine… 

 

Daḫi hem vâlid ü validesine 

Bu naẓmı oḳuyanıŋ cümlesine 

Bu manzum (eseri) okuyanların cümlesine (ve) dahi hem anne ve babasına… 

 

Bu nâẓıma duʿâ-yı ḫayr idenler 

İre saʿâdet-i dâreyne anlar 

Bu nâzıma hayır dua edenler iki dünyada saadete ersinler. 

 

Ḥurūf bâ-nukat-i târîḫ-i naẓmı 
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Üç iḫlâṣ fâtiḥayile aŋanı 

(Yine bu nâzıma) nazım tarihinin noktasız harflerini kullanarak üç İhlas ve bir Fatiha 

(sureleri) ile yâd edeni (Allah, iki dünyada saadete ersinler.) 

 

 

Zî Ḳaf 17 fî 1192 

Temmeti’l-kitâb 

Bi ʿavni’llâhi’l-Melikü’l-Vehhâb 

m. m. m. 
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Risâle-i Manzûme-i 

Tecvîd 
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Şeyḫ Sinân Raḥmetu’llâh Tecvîde-i Manẓûm-ı Mezkûr418 

Bismi’llâhi’r-Raḥmâni’r-Raḥîm 

 

Ḥamd idelim ḥamd-i bî-ḥadd Taŋrıya 

Şükr idelim şükr-i bî-ʿadd Taŋrıya 

 

Kim bizi ol ḳudretinden var idüb 

Muḳteżā-yı raḥmetin iẓhâr idüb 

 

Baʿs idüb ol faḫr-ı ʿâlem Aḥmedi 

Seyyid-i evlâd-ı Âdem Ahmedi 

 

Ḳıldı inzâl aŋa Ḳurʾân-ı ʿAzîm 

Vaḥy idüb âyât-ı Furḳān-ı Kerîm 

 

Bizi anuŋ milletinden ḳıldı pes 

Muṣṭafânıŋ ümmetinden ḳıldı pes 

 

Ḫayr-ı ümmet ḳıldı Anuŋ ümmetin 

Ümmet oldur ṭuta Anuŋ sünnetin 

 

Sünnetidir cümleden tecvîd anuŋ 

 
418 Esas alınan bu nüshada başlık olarak “Şeyḫ Sinan Raḥmetu’llâh Tecvîde-i Manẓûm-ı Mezkûr” ifadesi 

yazılıyken diğer nüshada “Kitab-ı Mevlânâ Şeyḫ Sinan Efendi Naẓm İtdügi Terceme-i Cezerîdir” ifadesi 

yer almaktadır. 
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Şerîʿatidir sünnetin teʾyîd anuŋ 

 

Ḥâşe li’llâh sünnet ola iʿtidâ 

Sünnetidir maḥż-ı nehc-i ihtidâ 

 

Geldi çün tevḥîd ile tenzîlile 

Geldi pes tecvîdile tertîlile 

 

Ḳılsun aŋa Ḥaḳ ṣalâtile selâm 

Nice yüz biŋ bî-ʿaded her ṣubḥ-ı şâm 

 

ʿİlm-i Ḳurʾân ehli şol Ḳurʾâna hem 

Ḥükm-i Furḳān ehli sâdâta hem 

  

Âline vü ṣaḥbına yaʿni müdâm 

İrgüre rıżvân-ı ekber müstedâm 

 

Baʿde zâlik kim bu naẓmım muḫtaṣır 

Ẓâhir oldı hîç degilken münteẓır 

 

Ḥaḳ teʿâlâ çün ʿinâyet eyledi 

Luṭf idüb ʿavnin ʿinâyet eyledi 

 

Yazdım işbu nüsḫa(y)ı ṣıbyân içün 
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Kim bu tecvîd ʿilmini tibyân içün 

 

Tercüme ḳıldım ki Şeyḫ-i Cezerî 

Gör ne didi diŋle ol zî-naẓarı 

 

Aḫz-i tecvîd ḫatm-i lâzımdır dedi 

Terk iden tecvîdi âsimdir dedi 

 

Pes gerek taṣḥîḥ ola Ḳurʾân dili 

Şöyle kim efṣaḥ ola Furḳān dili 

 

Kim mücevved ḳıldı inzâl anı Ḥaḳ 

Ḫôş muṣaḥḥaḥ ḳıldı îṣāl anı Ḥaḳ 

 

ʿİlm-i tecvîd isteye kim bî-ḫalel 

Żabṭ ide maḫrecleri hep bî-ʿilel 

 

Hem ṣıfât-ı aḥkâmını imżā ide 

Her ḳavâʿid kim gelür icrā ide 

 

Hem vuḳūfa vâḳıf ola ser-te-ser 

Olmaya aʿmâ vü câhil bî-ḫaber 

 

Gözleyüb maʿnâyı taġyîr itmege 
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Ḳaṣd ide kim nevʿ-i taḳṣîr itmeye 

 

Ger dilerse bula taḥḳîḳ ol kişi 

Lâ-cerem taḳlîd ola iḳdâm işi 

 

Ḳalmayup taḳlîd içinde ey dedem 

Saʿy idüb taḥḳîḳa irgürem ḳadem 

 

Çün buyurdı bu ḥadîs ol Rasûl 

Her ḳırāʾat ṣanma kim ola ḳabûl 

 

Didi vardır kim niçe Ḳurʾân oḳur 

Zuʿm ider ol kendüyi Furḳān oḳur 

 

Ḥāl bu kim Ḳurʾân aŋa laʿnet ḳılur 

Çoḳ ḳırāʾat ḳılsa bî-ṣıḥḥat ḳılur 

 

Şöyle tekmîl itmeye ʿilm ü ʿamel 

Ṭaŋmıdur ḳılsa niçe zeyʿ ü zelel 

 

Olmaya hergiz kimesne pür-kemâl 

Tâ meger anda ola bu üç ḥıṣāl 

 

Ḥıfẓ-ı tecvîd fehm-i maʿnâ bî-ḳuṣūr 



166 
 

Bunlar ehl ola biri birini fütûr 

  

Bâri tecvîd ḥıfẓ iden kâmil gerek 

Şeyḫ-i muḳrî ʿâlim ü fâżıl gerek 

 

Pes gerek bir ehl-i Ḳurʾân ḫidmeti 

Rūz-ı şeb bezl ide külli himmeti 

 

Diŋleyüb Ḳurʾânını her laḥẓada 

İttibaʿ ide aŋa her lafẓada 

 

Yaʿni ṭālib-i mübtedî uraḳdan419 

Ḥıṣṣedâr olmaz dir ol erzâḳdan 

 

Ṣūfî kim maʿnî diler elfâẓdan 

Bî-ḫaberdir hîç ol elḥāẓdan 

 

Pes budur sözüŋ muḥaṣṣıl ḥāṣılı 

Bula ṭālib bir mükemmel kâmili 

 

Her ne yerde var ise bulsun anı 

Şöyle kim kendüye farż ḳılsun anı 

 

 
 .olarak yazılmış bu kelime ‘‘ırakdan (uzakdan)’’ olarak düşünülmüştür ’’(uraḳdan) اورقدن‘‘ 419
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Żabṭ idüb cümle anuŋ elḥāẓını 

Ḥıfẓ ide bir bir ḳamu elfâẓnı 

 

Aḫz idüb bu ʿilmi kim tecvîd ide 

Lâ-cerem lâ büdd o dem tecvîd ide 

 

ʿİlm- Ḳurʾân birle kim ʿâlim ola 

Hep ḫaṭālardan ḳamu sâlim ola 

 

Çün kâmilîn buldı evvel tekmîl ide 

Nice ṭālibler daḫi taḥṣîl ide 

 

Diŋleyüb bu nuṣḥatim ey ḳābil-i ḫiṭāb 

Aŋladuŋsa remzimi ol müsteṭāb 

 

Fî Beyâni Meḫārici’l-Ḥurūfi [44. - 73. Beyitler] 

On yedidir didiler çün maḫreci 

Nehci vâsiʿ ḳıldılar bu müsenâheci420 

 

Cümleden aḳṣā-yı ḫalḳ kim ibtidâ 

Hemze vü hâ(n)ıŋ maḫrecidir ḳıl edâ 

 

Hem boġazıŋ evsaṭıdır ʿayn ve ḥā 

 
420  Vezin gereği ‘menheci’’ olması gerekirken müstensih hatası söz konusudur. 
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Aġza yaḳın intihâda ġayn ve ḫā 

 

Żabṭ idüb bu altı ḥarfi ey ulu 

Ḥarf-i ḥalḳ di bunlara ey baḫtlu 

 

On meḫâric var diliŋde bî-nizâʿ 

Birisi ḳāf maḫrecidir bî-cezâʿ 

 

Didiler hep ehl-i Ḳurʾân ecmaʿîn 

Ḳāfa aḳreb kâf olubdur bil yaḳîn 

 

Bunlara di maḫrec aḳṣā-(y)ı lisân 

Evvelâ ḳāf baʿdehu kâf bil ʿayân 

 

Cîm ü şîn yâ dilde evsaṭ oldılar 

Kim dil üzre cümle uslaṭ oldılar 

 

Maḫrec-i żād oldı eṣʿab cümleden 

Kim anı aḫz ide aṣveb cümleden 

 

Azu düşlerine ire dil ucı 

Żād içün anda çekerler hep güci 

 

Çün ʿArab ḳurrāsıdır ḳıdve bize 



169 
 

Her birisi muʿtemid üsve bize 

 

İttibaʿ itmek gerek pes anlara 

Ehl-i Ḳurʾân ehl-i dil yârenlere 

 

Bâ-ḫuṣūs emr itdi ol faḫr-ı cihân 

Kim ʿArab ṣavtınca oḳına Ḳurʾân 

 

Naẓm-ı Ḳurʾân kim ʿArabça oḳıya 

Uġramaya oḳıyan maḳt oḳına 

 

Ṭut sözüŋ peyġamberiŋ gel rūmiyâ 

Oḳu Ḳurʾânı ʿArabça bî-riyâ 

 

Dil ucı ger ire şol diş etine 

Maḫrec-i lâm ire ḥadd-i zâtına 

 

Lâma aḳreb ḥarf-i nûnı ḳıl edâ 

İçerürek yirde ḳıl anı edâ 

 

Nûna aḳreb aḫz idüb ḳıl rā(y)ı sen 

İçerürek aŋla bu maʿnâyı sen 

 

Dil ucı hem diş etinde dâl ü tâ 
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İkisinden içerürek ḥarf-i ṭā 

 

Hem kezâlik dil ucından zâl ü sâ 

İkisinden içerürek ḥarf-i ẓâ 

 

Maḫrecinden aḫz ide çün bu üçi 

Üst diş altından çıḳa pes dil ucı 

 

Alt dudaġı mess ide ger üst dişi 

Oldurur pes maḫrec-i fânıŋ işi 

 

Vâv ü yâ vü mîm ḳaçan iḫrāc olur 

İki dudaḳ ortası muḥtâc olur 

 

Hem dudaḳ421 ortasıdır maḫrecleri 

Vâv ü yâ sâkin elif menâhecleri 

 

Bunlara di ḥarf-i medd ey gül-ʿizâr 

Żammeden ṣoŋ kesreden ṣoŋ ḳande vâr 

 

Ġunneniŋ çün maḫreci ḥayşûmdurur 

On yedi maḫrec tamâm maḳsûmdurur 

 

 
421 Boğaz: Dudak. 
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Burun içre ṣādır olur bir ṣadâ 

Ġunne oldur ḳılġıl anı ḫôş edâ 

 

Bunca ḥarfler kim denildi her biri 

Cümleniŋ hep vardır maḫṣūṣ yeri 

 

Dime yoḳdur cümleyi münebbih mecâl 

Birbirinden her birin temyîz muḥāl 

 

Vâr bir ehl[e] ṣor vire aḥsen cevâb 

Söz budur va’llâhü aʿlemü bi’ṣ-ṣavâb 

 

Beyânu Ḥurūfi Mehmûse ve’l-Mechûreti ve Eṣvâtihâ  

Sîn şîn ṣād vü ḥā ḫāʾ vü fâ 

Dört ḥurūf hem sâ vü hâ vü kâf tâ 

 

Cümlesi mehmûsedir meşhûredir 

Mâ-ʿadâsı hep ḳamu mechûredir 

 

Bâ vü tâ vü cîm dâl ü ḳāf ṭî 

Hemze vü kâf bunları şiddetle di 

 

Mâ-ʿadâsı cümle riḫvetle oḳı 

Yaʿni kim hep żaʿf u linetle oḳı 

[74. – 80. Beyitler] 
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Leyke ʿayn ü lâm ü mîm ü rāʾ nûn 

Beyn beyn oldı ʿitidâl ḳāriûn 

 

Daḫi ṣoŋdur dile fâ bâ her biri 

Müzliḳa dindi ḫôş aŋla ey ḳavî 

 

Daḫi lâm rā içün di münḥarif 

Leyke ammâ inḥirāfı muḫtelif 

 

Ḳalḳale Ḥarfleri [81. – 90. Beyitler] 

Ḳalḳale ḥarfleridir hem ḳuṭbuced 

Vaḳf olunsa sâkin olsa misl-i ḳad 

 

Ṣād ü żād ü ṭāʾ vü ẓâ vü ʿayn ü ḫā 

Hem daḫi ḳāf bu yedi bil ey aḫā 

 

Muṭbiḳadır hem daḫi müsteʿliye 

Nevʿ-i ġılẓet bunlara müstevliye 

 

Mâ-ʿadâ hep infitâḥ ve istifâl 

Aŋladıŋsa sözlerim ol pür-kemâl 

 

Ṣād ü sîn zâya daḫi ḥarf-i ṣaġîr 
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Çün ziyâde ṣavta bunlardur cedîr 

 

Di tefeşşî şîn içündür âşikâr 

Oliserdur anda çün ṣavt intişâr 

 

Ger müşedded olsa rā tekrîr olur 

Kim anı iḫfâ ide tevḳîr olur 

 

Pes idüb ḳāriʾ mücevvid ihtimâm 

İki rā ḳalmaḳdan ide iʿtiṣām 

 

Żād içün var istiṭāle bî-nizâʿ 

Ḳılsıŋ anı var iṭāle bî-nizâʿ 

 

Maḫrecinden olıserdir müsteṭîl 

Ḥaḳḳını îfâ anıŋ keʿl-müsteḥîl 

 

Fî Beyâni Terḳîḳi’l-Ḥurūfi ve Tefḫîmihâ [91. – 132. Beyitler] 

Hep elif terḳîḳ olur medde ile 

Olmaya müsteʿliye zâʾid ile 

 

Hem kezâ hemz-i eʿûzü ḳande var 

Hep muraḳḳaḳ olıser ey şeh-süvâr 
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Maḫmaṣa422 mîmi kezâ terḳîḳ olur 

Bâʾ-i bâṭıl misli ḫôş terḳîḳ olur 

 

Mîm eger ya her ne yerde yâd olur 

Diḳḳat üzre oḳıyan o şâd olur 

 

Ḥarf-i lâmda lâ-cerem riḳḳat gerek 

Her deminde ṭālibe diḳḳat gerek 

 

Hem kezâlik ola terḳîḳ ḥarf-i rā 

Diḳḳat üzre ola taḥḳîḳ ḥarf-i rā 

 

Şol maḥal kim kesre birle olıser 

Yâ sükûnla kesreden ṣoŋ geliser 

 

 Rîbeten fî423 enziri’n-nâs424 ey aḫî 

Ḳavm-i firʿavn425 ḳum feenzir426 hem daḫi 

 

Fikr idüb sen bu misâle ḳıl naẓar 

Diḳḳat idüb bu ḥiyâle ḳıl naẓar 

 

 
422 Tevbe Suresi, 3. ayet; Maide Suresi, 120. ayet. 
423 Tevbe Suresi, 110. ayet. 
424 Yunus Suresi, 2. ayet. 
425 Araf Suresi, 109. ve 127. ayetler; Şuara Suresi, 11. ayet; Duhan Suresi, 17. ayet. 
426 Müddessir Suresi, 2. ayet. 
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Rāʾ-(y)ı ḫayri bil muḥaḳkaḳ muʿteber 

Vaḳf olıcaḳ ḳıl muraḳḳaḳ muʿteber 

 

Ḳıl müfeḫham vaṣf-ı istiʿlâdan öŋ 

Lâkin ammâ ḥarf-i istiʿlâdan öŋ 

 

Ṭut sözüm kim ḳalbiŋiŋ sil pasını 

Hem müfeḥḥam firḳatin427 ḳırṭāsın428ı 

 

Ger ola rā fetḥadan ṣoŋ bi’s-sükûn 

Żammeden ṣoŋ hem daḫi yâ zü’l-fünûn 

 

Sâkin olsa hem daḫi ṣoŋ kesreden 

Ṣoŋra gelse yaʿni ʿârıż esreden 

 

Bil müfeḫhamdır bu resme gelse rā 

Fetḥa vü hem żamme birle olsa rā 

 

Misl-i zerhüm429 misl-i rızḳâ430 feʿtebir431 

İni’rtebtüm432 ḥaysü mâ433 câ feʾntezir434 

 
427 Tevbe Suresi, 122. ayet. 
428 Enam Suresi, 7. ayet. 
429 Enam Suresi, 91. ayet; Hicr Suresi, 3. ayet. 
430 Bakara Suresi 22 ve 25. ayetler; Âl-i İmran Suresi, 37. ayet.  
431 Haşr Suresi, 2. ayet. 
432 Maide Suresi, 6. ayet; Talak Suresi, 4. ayet. 
433 Bakara Suresi, 144. ve 150. ayet. 
434 Araf Suresi, 71. ayet; Yunus Suresi, 102. ayet. 
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Misl-i rabbî misl-i ruşdâ435 kim gelür 

İttifâḳı cümlesi tefḫîm olur 

 

Vaḳf olsa ger misl-i şehr436 ey şeh-süvâr 

Ḳıl müfeḫham misl-i yüsr437 ey baḫtiyâr 

 

Külli fırḳın438 kim eger tefḫîm ola 

Baʿżı ḳurrā mezhebi taʿẓîm ola 

 

Şöyle kim ʿayne’l-ḳıṭr439 mevḳūf ola 

Pes gerek tefḫîm ile mevṣūf ola 

 

Żamme daḫi fetḥadan ṣoŋ kim gele 

Lafẓatu’llâh lâmları tefḫîm ola 

 

Kesreden ṣoŋ gelse terḳîḳ itdiler 

Bu sözüm hep cümle taḥḳîḳ itdiler 

 

Misl-i ʿabdu’llâh440durur hep emsile 

Ṭurma saʿy it iresin ḫôş menzile 

 
435 Kehf Suresi, 66. ayet. 
436 Kadr Suresi, 3. ayet. 
437 Kehf Suresi, 88. ayet; Zariyat Suresi, 3. ayet; Talak Suresi, 4, 7. ayetler; İnşirah Suresi, 5, 6. ayetler. 
438 Şuara Suresi, 63. ayet. 
439 Sebe Suresi, 12. ayet. 
440 Meryem Suresi, 30. ayet; Cin Suresi, 19. ayet. 
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Ṣād ile sîn ḥā ile hâ arasın 

Ḳıl mübeyyin tâ ile ṭā arasın 

 

Hem kezâlik sîn ile sâ arasın 

Ḳıl mübeyyin zâ ile ẓâ arasın 

 

Dil çıḳarsa zâl olur ey bâ-ṣafâ 

Çıḳmaz ise zâ pes olur bî-ḫafâ 

 

Żād ile ẓâ cemʿi ki esḳaldurur 

Farḳ-ı mâ-beyn eyleyen ekmeldurur 

 

Çün ḳamudan ḥarf-i żād eṣʿabdurur 

Sûre-i Ṣaʿb sûre-i Feʾrġabdurur 

 

Müşkil oldı misl-i baʿże’ẓ-ẓâlimîn441 

Fî kelâmü’llâhi rabbi’l-ʿâlemîn 

 

Çün ḳamudan efṣaḥ icrā-yi ʿArab 

Pes gerek icrā-(y)i ḳurrā-(y)i ʿArab 

 

Tâbiʿ olsaŋ ehl-i Rûma fî’l-edâ 

 
441 Enam Suresi, 129. ayet. 
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Ḳılma şek kim idesin sen çoḳ ḫaṭā 

 

Ẓâdan ayruḳ pes nice żād idesin 

Farḳ-ı żād itdim deyü ad idesin442 

 

Tâ meger żāda çıḳa şol dil ucı 

Mużmaḥill ola biraz żādın küci 

 

Ol ḳadarca farḳ-ı mâ-beyn vaṣf olur 

Yoḳsa bi’llâh iki ḥarf bir ḥarf olur 

 

Fâtiḥada baʿżı yerde hem daḫi 

Ẓâ oḳursaŋ fâsid olur ey aḫî 

 

Gerçi kim mehmûsedendir kâf ü tâ 

Nevʿ-i şiddetle ola lâkin edâ 

 

Ḥarf-i sâkin kim gelür enʿamte443 var 

Ḳıl sükûnun sen o ḥarfiŋ âşikâr 

 

Lâmını lâ büdd anuŋ ḳılġıl beyân 

Pes ceʿalnâ444 mislini kim var fî’l-Ḳurʾân 

 
442 Ad etmek: Ad bırakmak. (deyim) 
443 Fatiha Suresi, 7. ayet. 
444 Bakara Suresi, 125 ve 143. ayetler; Hicr Suresi, 16. ayet. 
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Cemʿ ola ger iki misleyn bir yere 

Hem kezâlik iki cinseyn bir yere 

 

İz zeheb445 hem İz ẓalem446 emsâli hep 

Müdġam olur ḥarfi vü efʿâli hep 

 

Ḳıldı taḥḳîḳ Ḳurṭubî ol nâm-dâr 

Misl-i ḳul rabbî447de idġām iḫtiyâr 

 

Lâkin idġām itmediler ey ayâ 

Ḥarf-i medd olduḳda fî yevm448 gibi 

 

Ḥarfi Yermelûn ve-Mâ Yete‘allaḳu Bi’l-Ġunne449  

Yermelun450 ḥarfleri her ḳande ola 

Nûn-ı sâkin kim anuŋ ḳurbında ola 

 

Anda idġām eylemeklik vardurur 

Ṭut bu sözüm kim sözüm muḫtârdurur 

 
445 Enbiya Suresi, 87. ayet. 
446 Nisa Suresi, 14. ayet; Zuhruf Suresi, 39. ayet. 
447 Enam Suresi, 147. ayet; Taha Suresi, 114. ayet; Müminun Suresi, 29, 93, 97 ve 118. ayetler; Kasas 

Sûresi, 85. ayet; İsra Suresi, 24, 80. ayetler; Kehf Suresi, 22. Âyet. ( İdgam olduğundan dolayı bu ibare 

‘Kur rabbi’ tarzında okunur.) 
448 İbrahim Suresi, 18. ayet; Secde Suresi, 5. ayet; Kamer Suresi, 19. ayet; Mearic Suresi, 4. ayet; Beled 

Suresi, 14. ayet. 
449 Bu başlık diğer nüshada mevcuttur. Esas alınan nüshada yoktur. 
450 Yermelûn harfleri: İdgam-ı mea’l-gunne ve idgam-ı bilâ gune harfleri olan رالاماناواىا (re, lam, mim, 

nun, vav, ye) dir. 

[133. – 140 Beyitler] 
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Ġunne birle müdġam oldı anda nûn 

Lâm rādan ġayrıda ḳılma ẓünûn 

 

En yekûne451 min resûlin452 ḳıl misâl 

Min mekânin453 min ledünke454 bil misâl 

 

Min veliyyin455 min naṣîrin456 bi’t-tamâm 

Bunlara beŋzerde ḳılġıl idġām 

 

Hem kezâlik bil gel ey ṭālib fünûn 

Yermelûne uġrasa tenvîn ü nûn 

 

Ġunne birle müdġam ola ser-te-ser 

Lâm ü rādan ġayrısı ey muʿteber 

 

Çün ḥarf-i ġunne yemnûdur hemîn 

Lâm ü rāda ġunne yoḳdur bil yaḳîn 

 

Fî Beyâni İdġāmi Meʿal-Ġunneti [141. – 147. Beyitler] 

 
451 İdgam olduğu için ‘Ey yekûne’ şeklinde okunur. Önr: Nisa Suresi, 171 ve 172. ayetler; Enam Suresi, 

145. ayet. 
452 İdgam olduğu için ‘Mir rasûlin’ şeklinde okunur. Örn: Nisa Suresi, 64. ayet; İbrahim Suresi, 4. ayet. 
453 İdgam olduğu için ‘Mim mekânin’ şeklinde ve mîm tutularak okunur. Örn: Furkan Suresi, 12. ayet. 
454 İdgam olduğu için ‘Mil ledünke’ şeklinde okunur. Örn: İsra Suresi, 80. Âyet. 
455 İdgam olduğu için ‘Min veliyyin’ şeklinde okunur. Örn: Tevbe Suresi, 74 ve 116. ayetler; Kehf 

Suresi, 26. ayet. 
456 İdgam olduğu için ‘Min naṣîrin’ şeklinde ve nûn tutularak okunur. Örn: Hac Suresi, 71. ayet; Fatır 

Suresi, 37. ayet. 
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Uġrasa pes nûn ü tenvîn ey ḫôca 

Uġrasa yemnûya yaʿni gör nice 

 

Ḳıldılar idġām meʿal-ġunne ebed 

Bu sözüm pes ḳavl-i ḥaḳ bil muʿteber 

 

Çün beyân ḳıldım saŋa tafṣîlini 

Ara Ḳurʾân içre var temsilini 

 

Kim ḥurūf-ı yermelûne bunlara 

Nice uġrar nûn ü tenvîn anlara 

 

Gözleyüb pes anları ḳıl ihtimâm 

Ġunne birle ġunnesin ḳıl idġām 

 

İsteriseŋ bulasın fażl ü kemâl 

Pes gerek bir fâżıl ü ehl-i kemâl 

 

Yaʿni ʿilmiŋ ger ziyâde fażlına 

Ṭālib olsaŋ ṭālib ol ġıl ehline 

 

Fî Beyâni İẓhâri ve Aḥkâmihâ  

Baʿde zâlik diŋle ey vech-i ḥasen 

Nûn-ı sâkin hem daḫi tenvîn ḳaçan 

[148. – 152. Beyitler] 
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Ḥarf-i ḥalḳa uġrasa iẓhâr olur 

ʿİlm-i Ḳurʾân ehli hep muḫtâr olur 

 

Bunların bir bir misâlin bulasın 

ʿİlme saʿy it kim kemâlin bulasın 

 

Lafẓ-ı dünyâ457 lafẓ-ı ḳınvân458 hem daḫi 

Lafẓ-ı ṣınvân459 lafẓ-ı bünyân460 ey aḫî 

 

Bunların hep nûnlara bâhirdurur 

Ḳılma iḫfâ kim ḳamu ẓâhirdurur 

 

Allâhü Ḥayyün Ḫāliḳun ʿAdlün Ġaniyyün Hâdî 

 

Fî Beyâni İḳlâbi [153. – 157. Beyitler] 

Nûn-ı sâkin hem daḫi tenvîn şehâ 

Hep ḫafîdür mâʿadâda bî-ḫafâ 

 

Lâkin ammâ anları selb itdiler 

Ḥarf-i bâya uġrasa ḳalb itdiler 

 
457 Bakara Suresi, 85. ayet; Maide Suresi, 33. ayet. (Birden fazla yerde geçtiği için bu örnekle iktifa 

edilmiştir.) 
458 Enam Suresi, 99. ayet. (Birden fazla yerde geçtiği için bu örnekle iktifa edilmiştir.) 
459 Rad Suresi, 4. ayet. 
460 Tevbe Suresi, 109 ve 110. ayetler. (Birden fazla yerde geçtiği için bu örnekle iktifa edilmiştir.) 
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Ġunne birle mîme maḳlûb itdiler 

Ṣanki mîmdir şöyle meslûb itdiler 

 

Misl-i enbâ461 misl-i embâ olıser 

Ṣanki maḥża mîm ile bâ olıser 

 

Ḳalb idüb ḳullen bisîmâhüm462 oḳı 

Ṣanki maḥżā lem bisîmâhüm oḳı 

 

Fî Beyâni İḫfâi [158. – 163. Beyitler] 

Ḥarf-i ḫalḳ altı ʿaded hem ḥarf-i bâ 

Bu yedi âḫir ḥarfden ayrıḳ mâʿadâ 

 

Nûn-ı sâkin her birine uġrasa 

Yâḫūd tenvîn nûn yerine uġrasa 

 

Anlarıŋ pes ḳıldılar iḫfâ o dem 

Ġunne birle ḳıldılar maḫfî o dem 

 

Anlarıŋ her bir misâlin bulmaġa 

Diḳḳat it ʿilmiŋ kemâlin bulmaġa 

 
461 Bakara Suresi, 33. ayet. (Birden fazla yerde geçtiği için bu örnekle iktifa edilmiştir.) 
462 Araf Suresi, 46. ayette bu kelime tenvin ile  

 
  بِس۪يمٰيهُمْ

ً
لّ
ُ
 şeklinde yazılıdır. Tecvitli okunduğu zaman ك

 
 
م بِس۪يمٰيهُمْ

ًّ
ل
ُ
 .olur (Ḳullem bisîmâhüm) ك

Anları pes ḳıldırlar iḫfâ o dem 

Ġunne birle ḳıldılar maḫfî o dem 
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Gel gel işbu maʿnîye ṭālib kişi 

İşbu tecvîd ʿilmine rāġib kişi 

 

Ḥarf-i mîm olsa müşedded misl-i nûn 

Müdġam olsa ṣanki nûn-ı yermelûn 

 

Fî Beyâni İdġāmi Misleyni [164. – 168. Beyitler] 

Bî- tereddüd ġunne birle ḳıl anı 

Ṣavt-ı ḫaşyûmla oḳı bil anı 

 

Misl-i lemmâ misl-i iz hem gibi var 

Hem kezâ kem min fietin463 bil ey yâr 

 

İnnehü464 innâ465 kezâ min nâṣırîn466 

Aŋladıŋsa bu beyânım âferîn 

 

Sâkin olsa bâ ḳatında ḥarf-i mîm 

Ġunne birle olur iḫfâ vaṣf-ı mîm 

 

Ḳıldılar bu ḥükmi cumhur iḫtiyâr 

 
463 Bakara Suresi, 249. ayet. 
464 Bakara Suresi, 26, 37, 54, 68 ayetler. (Birçok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
465 Bakara Suresi, 14, 119, 156. ayetler. (Birçok yerde geçtiği için bu örnekle ile iktifa edilmiştir.) 
466 Âl-i İmran Suresi, 22. ayet; Nahl Suresi, 37. ayet. (Birden fazla yerde geçtiği için bu örnekle iktifa 

edilmiştir.) 
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Misl-i faḥküm beynehüm467 ey baḫtiyâr 

 

Fî Beyâni İẓhâri Şefevîyyin [169. – 173. Beyitler] 

Mîm-i sâkin ey yüzi ay bedr-i hasen 

Vâva yâḫūd bâya uġrasa ḳaçan 

 

Sen anı oḳı o dem iẓhâr ile  

Maḫrec-i mîm ḥükmini işʿâr ile 

 

Fî’l-misli mîm-i ʿaleyhim468 ey aḫâ 

Bulmaya vâvın vele’ż-żād469da ḫafâ 

 

Hem kezâ mîm lehüm fîhâ470da pes 

Olmaya hergiz ebed iḥfâda pes471 

 

Yâ buneyyerkem meʿanâ472 kim idġām olıser 

Ḳalb-i ġunne birle itmâm olıser 

 

Med Olan Yerler ve Olmayan Yerler [174. – 179. Beyitler] 

Yoḳ imâle çün kim mecrâhâ473 gibi 

 
467 Maide Suresi, 42. ve 48. ayetler. 
468 Fatiha Suresi, 7. ayet. 
469 Fatiha Suresi, 7. ayet. 
470 Bakara Suresi, 25. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu örnekle ile iktifa edilmiştir.) 
471 Bu mısra esas alınan nüshada yoktur. 
472 Hud Suresi, 42. ayet. (İdgam olduğu icin “ya buneyyerkem” şeklinde okunur.) 
473 Hud Suresi, 41. ayet. 
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Pes anı sen oḳı mürsehâ474 gibi 

 

Çek biraz fîhî mühânâ475 hâsını 

Çekme ṭabʿından ziyâde hâsını 

 

Diŋleyüb pes aŋla bu feḥvâyı sen 

Çekme sâkinden ṣoŋ ıraḳ hâ(y)ı sen 

 

Esre üstün ötreden ṣoŋ gele 

Çekilür hâ leyke sâkin öŋ gele 

 

Hâʾ-ı ensânîhü476 mażmûm oldı bil 

Bilmeyen bu ʿilmi mezmûm oldı bil 

 

Hem ʿaleyhu’llâh477dan żamm oldı hâ 

İki yerde bil anı sen müntehâ 

 

Fî Beyâni Meddi Muttaṣıli ve Meddi Munfaṣıli 

Ḥarf-i medd kim diŋlediŋ taḥṣîlini   

Ṭut ḳulaġın kim diyem temsîlini 

 

Muḳteżā medd pes nedir bil gel berü 

 
474 Hud Suresi, 41. ayet. 
475 Furkan Suresi, 69. ayet. 
476 Kehf Suresi, 63. ayet. 
477 Fetih Suresi, 10. ayet. 

[180. – 206. Beyitler] 
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ʿAḳlıŋı vâr mücellâ ḳıl gel berü 

 

Muḳteżā medd hemzedür kim ṣoŋ gelür 

Ḥarf-i medd her ḳanḳi ise öŋ gelür 

 

Bir lafıẓda olsalar ey pür-ṣafâ 

Misl-i sûi478 misl-i sîi479 misl-i sâi480 

 

Tesmiye ḳıl aŋa medd-i muttaṣıl 

Çün diŋle medd muḳteżîden munfaṣıl 

 

Tesmiye ḳıl medd-i vâcib hem aŋa 

Câiz olmaz ḳaṣrı çün öŋden ṣoŋa 

 

Müstaḳbel lafẓ olsa lafẓ-i harf-i medd 

Muḳteżā medd başḳa lafẓ-ı muʿtemed 

 

Tesmiye ḳıl aŋa medd-i munfaṣıl 

Muḳteżā medd çünki lafẓ-ı müsteḳıl 

 

Rabbenâ çü âtinâ481dan medd olur 

Hep bu emsâl munfaṣıldan ʿadd olur 

 
478 Bakara Suresi, 49. ayet.  
479 Hud Suresi, 77. ayet.  
480 Nisa Suresi, 22. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu örnekle ile iktifa edilmiştir.) 
481 Bakara Suresi, 200 ve 201. ayetler. (Birçok yerde geçtiği için bu örnekle ile iktifa edilmiştir.) 
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Medd-i tûbû482 medd-i yehdî483 kim olur 

Munfaṣıldır çün ileyhi484 ṣoŋ gelür 

 

İşbu meddiŋ ḳaṣrı câiz çün ey yâr 

Medd-i câiz ḳıldılar ad iḫtiyâr 

 

Pes ne yerde kim anda var medd infiṣāl 

Ḳaṣrı câizdir anuŋ ey pîr-ḥiṣāl 

 

Muḳteżā medd ḥarf-i sâkin olsa ger 

Dâbbetin485 misli sevâkin olsa ger 

 

Teʾmurunnî486 hem elif lâm mîm gibi 

Ḳāf nûn ṣād hem yedi ḥā mîm gibi 

 

İki yerde sûre-i Yûnusda hem 

Lafẓ-ı elʾên medd olur ey bî-töhem 

 

İki sâkin ḳıldılar çün ictimâʿ 

Medd olunmaḳ lâzım oldı bî-nizâʿ 

 
482 Hud Suresi, 3, 52, 61, 90. ayetler. 
483 Rad Suresi 27. ayet; Şura Suresi, 13. ayet. 
484 Hud Suresi, 3, 52, 61, 90. ayetler; Rad Suresi 27. ayet; Şura Suresi, 13. ayet. 
485 Fatır Suresi, 45. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu örnekle ile iktifa edilmiştir.) 
486 Zümer Suresi, 64. ayet. 
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Adına pes medd-i lâzım didiler 

Kim aŋa ḳāriʾ mülâzım didiler 

 

Ḳaṣr olunmaḳ câiz olmaz hîç ebed 

Medd-i vâcib misli ey ṣāḥib sened 

 

Şu maḥall kim ḥarf-i sâkinde sükûn 

ʿÂrıż olsa vaḳfla misl-i ʿuyûn487 

 

Nesteʿîn488 kim âḫiri mażmûmdur 

Muḳteżā medd lâ-cerem maʿdûmdur 

 

Vaḳf olunsa lâkin ammâ cemʿ olur 

İki sâkin anda mehmâ cemʿ olur 

 

İki sâkin cemʿi pes ey sevgilü 

Vaḳfla çün ʿârıż oldı ey ulu 

 

Medd-i ʿârıż tesmiye ḳıl sen aŋa 

Bu misâli ḫôş beyân ḳıldım saŋa 

 

Bunca meddât kim denildi bil anı 

 
487 Hicr Suresi, 45. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu örnekle ile iktifa edilmiştir.) 
488 Fatiha Suresi, 5. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu örnekle ile iktifa edilmiştir.) 
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Üç elif yâḫūd eḳall medd ḳıl anı 

  

Ḥarf-i medd kim medd-i ṭabiʿî vardurur 

Bir elif miḳdârı vaṣf vardurur 

 

Üç elif miḳdârı kim memdûd ola 

Medd-i ṭabiʿîle bile maʿdûd ola 

 

Medd eger medd olmasa baʿżı mevâd 

Laḥn idiser anda ḳāriʾ bî-sevâd 

 

Fî Beyâni Naṣîḥatin Li’l-Ḳāriʾ [207. – 222. Beyitler] 

Ehl-i tecvîd olmayan ḳāriʾ ebed  

Hîç ḫaṭādan olmayan ʿârî ebed 

 

Gâh olur kim laḥn ide laḥn-ı celî 

Bilmeyüb taġyîr ide maʿnâ dili 

 

Pes namâz içre ḳırāʾat ḳıldıġı 

Fâsid olur her tilâvet ḳıldıġı 

 

Cümleden lafẓ-ı ve la’ż-żā489 ey ḫôca 

Ger ola maḥż-ı ve la’ẓ-ẓâ ey yüce 

 
489 Fatiha Suresi, 7. ayet.  
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Çün olur taġyîr maʿnâ bî-ḫilâf 

Fâsid olur ol namâzı bî-ḫilâf 

 

Baḳdıŋ ise ehl-i rūmuŋ żādına 

Ẓâdurur cümlesi hep żād adına 

 

Diŋleŋ imdi ol Rasûl-i Kibriyâ 

Gör nice taʿlîm idibdür bî-riyâ 

 

Didi kim ṣavt-ı ʿArabla oḳıŋız 

Şöyle kim hüsn-i edeble oḳıŋız 

 

Pes gerek żabt ola elfâẓ-ı ʿArab 

Gitmeye ḫāṭırdan elḫāẓ-ı ʿArab 

 

Ya ʿArab kendü ola fâżıl kişi 

Ya ʿArabdan aḫz ide kâmil kişi 

 

Ḥamdü li’llâh Şeyḫ-i Mıṣrî Fâżılî 

Gönderüb ol ehl-i Ḳurʾân kâmili 

 

Ben faḳîr kim Şeyḫ Sinân490 adımdurur 

 
490 Müellifin adıdır. 
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Şeyh ʿAbdü’l-Ḳādir üstâdımdurur 

 

Ḥaḳ cezâlar ḳılsun aŋa bî-ʿaded 

Her ne ḥācet kim diler bulsun meded 

 

Ey dirîġā kim Bolayır ehline 

Düşmedi sevdâ Baṣāyir ehline 

 

Bunca yıllardır ki Ḳurʾân ḳadrini 

Hîç biri yılmadı Furḳān ḳadrini 

 

Bir gün olub di(r)ler vâ-firḳatâ 

Żāyiʿ eyledik ʿömrmüz vâ-ḥasretâ 

 

Aḥḳāmü’l-Vaḳfi491 [223. – 229. Beyitler] 

Her ne deŋlü ḳābiliyet bulsa kim 

Aḥsenü’l-ṣavt ehl-i tecvîd olsa kim 

 

Her muḥaḳḳiḳ vaḳfa ʿârif olmaya 

Şöyle kim maʻnâya vâḳıf olmaya 

 

Ya muḳallid olmaya bir ehline 

İʿtimâd idüb kemâl ü fażlına 

 
491 Bu başlık esas alınan nüshada yoktur.  
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Lâ-cerem pes ḫalṭ ide âyâtı ol 

Bilmedi çün maʿnîden ġāyâtı ol 

 

Ḳande ḳande vaḳf idiser bilmeye 

Her nice oḳursa lezzet bulmaya 

 

Gerçi kim ḳıldı secâvendi raḳam 

Ḳande fehm ide anı her bir ʿacem 

 

ʿAşr ü ḥizb-i cüzʾ ki yazdılar kenâr 

Ṣanma kim hep mevḳıfında ber-ḳarâr 

 

Aḥvâlü Mevḳūfâtin [230. – 257. Beyitler] 

Gelgel imdi diŋle ey ṭālib beyân 

Ḫôş naṣîḥat söylerem bilgel ʿayân 

 

Ehl-i tecvîd olmaya sen nâm-dâr 

Lâyıḳ oldur ṭurıviri bir ehl var 

 

Arayub bir kâmili gez Mıṣr ü Şâm 

Ḫıdmetinde ol anuŋ sen şehr ü ʿâmm 

 

Aḫz idüb tâ kim vuḳūfı bi’t-tamâm 
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Vaḳf idesiŋ vaḳf-ı kâfi vaḳf-ı tâm 

 

Diŋle imdi aŋları bir bir diyem 

Ezber it bu sözlerim yâ zü’l-himem 

 

Lafẓ-ı maʿnâ müstaḳil olsa dedem 

Ol maḥaldur vaḳf-ı tâm ey muḥterem 

 

Fâtiḥada iki yerde bil yaḳîn 

Biri yevmi’d-dîn492 birisi nesteʿîn493 

 

Cân göziŋ ger ḳıldıŋsa pür żiyâʾ 

Gözliyesin sen anı ey bî-riyâ 

 

Söz tamâm olduḳda çün vaḳf itdiler 

Aŋa daḫi vaḳf-ı tâm vaṣf itdiler 

 

Vaḳf-ı kâfi di aŋa kim maʿnîde 

İrtibâṭ olduḳca nevʿan vaḳf ide 

 

Çün lafıẓda yoḳdurur nevʿ irtibâṭ 

Vaḳf idesin andan ey ṣāḥib ribâṭ 

 

 
492 Fatiha Suresi, 4. ayet. 
493 Fatiha Suresi, 5. ayet. 
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Oldı pes lâ raybe fîh494 ke’l-misâl 

Hep sözüm âyine-i vech-i maḳāl 

 

Ḳadr-i kâfi çün ḳırāʾat oldı pes 

Ol vaḳıf vaḳf-ı kifâyet oldı pes 

 

Hem daḫi vaḳf-i ḥasen ad itdiler 

Cümle ḳurrā hep anı yâd itdiler 

 

Oldurur kim vaḳf idüb bî-ıżṭırār 

İde taḥsîn-i ḳırāʾat iḫtiyâr 

 

Lafẓ ü maʿnâ ola nevʿan mürtebiṭ 

Vaḳf iderse olmaya hîç muḥîṭ 

 

Hergîz aŋa denmiye vaḳf-ı ḳabîḥ 

Çünki maʿnâ ola ber-vech-i ṣaḥîḥ 

 

Di anı misl-i hüdelli’l-mütteḳîn495 

Ger ṣıfat mevṣūf ola yâ zü’l-yaḳîn 

 

İki vaḳfıŋ arası olsa baʿîd 

Ḳaṭʿ idesin her ne yerde ey saʿîd 

 
494 Bakara Suresi, 2. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu örnekle ile iktifa edilmiştir.) 
495 Bakara Suresi, 2. ayet. 
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Çün revâdır kim teneffüs idesin 

Ol maḥalli kim tecessüs idesin 

 

Her maḥallde ḳaṭʿ olunmaz çün ḥaḳîḳ 

Ol maḥalli ḳaṭʿ bilgel ey ṣadîḳ 

 

Ṭūt gözüm gel ḫilâf (ü) bî-cidâl 

Döndürüb ḳılma iʿâde her maḥall 

 

Baʿżı cühhâl kim iderler bî-şuʿûr 

İtme anı sen eyâ ehl-i cüsûr 

 

Tâ meger aḥsen ola maʿnâ yüzi 

Nevʿ-i taḥlîṭ itmeyüb hîç bir sözi 

 

Ḳıl iʿâde kim muṭābıḳ olsa ger 

Maʿniye maʿnâ muvâfıḳ olsa ger 

 

Şöyle kim maʿnîde olsa iʿtidâ 

Ner ne yerde ḳaṭʿ ola ki ibtidâ 

 

Ḳaṭʿ ola çün ıżṭırārî ey yüce 

Vaḳf-ı beŋzer iḫtiyârî ey ḫôca 
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Sen anı pes sekte misli ḳıl şehâ 

Ḳılmayub misli maḥall-i intihâ 

 

Fî Beyâni Sektetin [258. – 268. Beyitler] 

Sekte dörtdür her biri bir sûrede 

Kehf496 ü Yâsîn497 sûrelerde ey dede 

 

Hem Ḳıyâmet498 sûresinde bî-ḫafâ 

Hem daḫi Taṭfîf499de ey ṣāḥib vefâ 

 

Ger ola kim kâmil ü ṣāḥib naẓar 

Olmaya bu sözlerim hîç muntaẓır 

 

Kâmilü’l-ʿilm olana yoḳdur sözüm 

Yoluna hergiz fedâ özüm cânım 

 

Lâkin ammâ ger ola câhil kişi 

Vech-i maʿnâda tehi ġāfil kişi 

 

Pes gerek bir ehl-i ʿilme ʿarż ide 

Ḫıdmetinde kendüyi ḳul farż ide 

 
496 Kehf Suresi, 1. ayet. 
497 Yasin Suresi, 52. ayet. 
498 Kıyamet Suresi, 27. ayet. 
499 Muttaffifin Suresi, 14. ayet. 
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Tâ ki tecvîde vuḳūf taḥṣîl ide 

ʿİlm-i aḥḳām-ı ḥurūf taḥṣîl ide500 

 

Muḥtemeldir Ḥaḳ anı irşâd ide 

ʿİlm-i Ḳurʾân birle ḫôş dil-şâd ide 

 

Rûz-ı şeb mercûddur kim o cevvâd 

ʿİlm-i Ḳurʾân ehlin ide ber-murād 

 

Raḥmetinden cûd idüb biz ḳullara 

Mühtedî ide ḫayrlu yollara 

 

ʿİlm-i Ḳurʾân ehline hep ol Muġîn 

Dü cihânda ide iḥsân ecmaʿîn 

 

 

  

 
500 Bu beyit esas alınan nüshada yoktur, diğer nüshada mevcuttur.  
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Manzûm Risâle-i Tecvîd  
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Bismi’llâhi’r-Raḥmâni’r-Raḥîm 

El-ḥamdü li’llâhi’l-lezî ġasele 

Zünûbe ehli’t-tilâveti 

 

Ve ṣaḳale mirʾâtü’ṭ-ṭālibîne 

Bi-muṣāḳaleti’t-tecvîdi ve’l-feṣaḥati 

 

Ve ceʿale ḳulûbe’l-ʿârifîne münevvereten 

Bi envâri’l-ʿulûmi ve’l-maʿrifeti 

 

Ve’ṣ-ṣalâtü ve’s-selâmü ʿalâ Muḥammedin 

El-lezî ḳarāʾâhü bi’l-belâġati 

 

Ve ʿâlâ âlihi ve evlâdi’ẓ-ẓarâfeti 

Ve aṣḥābihi ḫayra’ṣ-ṣāḥibeti 

 

Ve etbâʿihî ke’n-nücûmi’z-zâhirati 

Bi-miyahi’t-tilâvveti ve’l-ḳırāati 

 

Fe inne hâzihi’r-risâlete 

Naẓımtühü bi’t-Türkiyyü li-ḳāriʾyihi en yaʿlemehü 

 

Ve’l-lezî dûne en yeteʿallemehû 

Ve lem yaʿlemû şeyʾen min’el-ʿArabiyyeti 
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Hâzihi’r-risâlete kitâbe’t-tecvîdi 

ʿAlâ ḳaʿdeti Ḥafṣın raḥmetü’llâhi 

 

Besmeleden ṣoŋra ḥamd idiŋ Ḥaḳḳā 

Cümle işde fâʿil oldur muṭlaḳā 

 

Vâcib oldı taṣliye hem baʿd-ı ezîn 

Kem şefîʿ ola bize ol yevme-dîn 

 

Cihâr-ı yâre hem ḳalan aṣḥābına 

Daḫi âline ve etbâʿına 

 

Ben direm ṣallû ʿaleyhim ecmâʿîn 

Tâbiʿ oluŋ siz daḫi ey ehl-i dîn 

 

Bir faḳîrem hem ḥaḳîrem Nâciyem501 

Ben żaʿîf ey Rabb ʿafvıŋa râciʿyem 

 

Şeyḫlü şehrine geldim ben faḳîr 

Cün ġarîbem özümi ḳıldım ḥaḳîr 

 

Nice yârenler yanuma geldiler 

 
501 Eser sahibinin adıdır. 
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ʿİlm-i Ḳur’ân aŋladuġum bildiler 

 

Oḳudılar bu żaʿîf bî-çâreden 

Hem gitürdiler ḥicâbı aradan 

 

Dilediler kim ḳavâʿid bileler 

Ḳaʿde üzre ḫôş tilâvet ḳılalar 

 

Hem bize sizden teberrük ḳala ol 

Aŋlamaġa bize âsân ola yol 

 

Bu risâle cemʿ ḳıldım ben daḫi 

Kim ṭabîʿat mucibince ey aḫî 

 

İḫtiṣār itdim bunı ben naẓm ile 

Kim ṭabîʿat issî olanlar bile 

 

Ḳaʿde küllî ne ise anı dedim 

İḫtilâfı olanı cümle ḳodum 

 

Her ki Ḳur’ân oḳumaḳ dilerse 

İstiʿâze ide ʿaḳlı bârise 

 

İḫtilâf-ı istiʿâzede ṣavâb 

Yaʿni istiʿâze gerekdir gerekse sûre 

evvelinde ya ʿaşr evvelinde zîrā ḥaḳ 

teʿâlâ buyurdı kim ‘‘festeʿizbi’llâhi 

mine’ş-şeyṭāni’r-racîm.’’ 

İstiʿâzda meşâyiḫ iḫtilâf itdiler. Baʿżısı 

‘‘isteʿiz bi’llâh’’ baʿżısı ‘‘eʿûzü 

bi’llâhi’s-semîʿu’l-ʿalîmi mine’ş-

şeyṭāni’r-racîm’’ ve baʿżısı ‘‘eʿûzü 

bi’llâhi mine’ş-şeyṭāni’r-racîm’’ be-

her-ḥāl getürmek câʾizdür minh. 

Yaʿni manẓûm olan ṭabîʿata 

mülâyimdür ezberlemege ve oḳumaġa 

âsândurur minh. 

 
Yaʿni ḳâʿide-i ḳırāʾ kim ekserince 

oḳursa anı didim zîrā içinde nâdir olanı 

zikr itmedim minh. 
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Her ne vechile ola oldur sevâb 

 

Sûreniŋ hem evvelinde besmele 

Lâzımdür câiz âyetde hele 

 

Diye siz her sûrede illâ berāt 

Zîra anda vardurur seyf-i ġazât 

 

Besmele çün âyeti raḥmetdurur 

Bil berāʾat âyeti miḥnetdurur 

 

Besmeleniŋ âḫirinde vaḳf idiŋ 

İbtidâ-i sûreye andan gidüŋ 

 

Vaṣl iderseŋ daḫi câiz bilesiŋ 

Baʿżı yirde iḥtirāzın ḳılasın 

 

Sûreniŋ âḫir yilini besleme 

Vaṣl ḳılma oḳuriken sen bile 

 

Âḫirin sâkin idüben ṭurmaseŋ 

Bil ḫaṭādur sûre(y)i tîz oḳusaŋ 

 

 

Yaʿni sûrenin evvelinde besmele dimek 

elbette gerekdir. Namâzdan ġayrı yerde 

ve ammâ ʿaşr de itseŋ revâdür itmeseŋ 

daḫi revâdür ammâ itmek evlâ minh. 

Yaʿni raḥîm diseŋ mîmiŋ kesresini 

beyân idesin. Ḳaṭʿ-ı nefs itmedin bir 

sûreye başlıya sen ol daḫi revâ 

degildür. Baʿżı yerde ḥattâ ṭoḳuz yerde 

dirler meselâ ‘‘raḥîm lâ uksimü’’ gibi 

‘‘raḥîm veyl’’ gibi ‘‘raḥîm ʿabese’’ 

gibi ‘‘raḥîm lem yekün’’ gibi ‘‘raḥîm 

tebbet’’ gibi ‘‘raḥîm el-hâkümü’’ gibi 

‘‘raḥîm el-lezîne keferû’’ gibi ‘‘raḥîm 

lâ uḳsimü bi hâze’l-beled’’ gibi ‘‘raḥîm 

veylün li-külli hümezetin’’ gibi ve daḫi 

baʿżı yerlerde meselâ ‘‘raḥîm el-

ḥamdü li’llâh.’’ .… okunmuyor …… 

Yaʿni her sûrede besmele ditirtür. 

Beraʾatde degil zîrā berāʾat âyeti 

seyfdür ve besmele âyeti raḥmândür. 

Âyet-i seyf ile âyet-i raḥmeti cemʿ 

itmeli. Revâ getürmezler. 
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Bâbun Fî Beyâni Meḫārici’l-Ḥurūfi [32. – 53. Beyitler] 

Lîki evvel saŋa gerek bilesin 

Cümle ḥarfiŋ maḫrecini bulasın 

 

Evveline hemze getürüb bilesin 

Telaffuẓ itdükde ḥarfiŋ maḫrecin 

 

Heyü vü hemze vü elifiŋ maḫreci 

Aḳṣā-yı ḥalḳ kim boġazuŋ orta ucı 

 

Orta oldı maḫreci ḥı ʿayn ile 

Hem denâ-yı ḥalḳı ḫı ve ġayn ile 

 

……okunmuyor………..  

Bu daḫi ḥurūf-i ḥalaḳdür ammâ orta 

 

……okunmuyor………..  

……okunmuyor………..  

 

Mahrec-i ḳāf oldı hem aḳṣāyü’l-lisân 

Hem daḫi ʿulvî ḥanekden ey kesân 

 

Kâfı andan aşaġada bilesin 

Oḳuriken iḥtirāzdan ḳılasın 

Diliŋ dibindendir. 

Yuḳaru ṭamaḳdandır 
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Ortadan oldı yi vü cîm şîn 

Bildürem saŋa olursaŋ hem-nişîn 

 

Maḫrec-i żād ḥāffe-i dildendurur  

Diyen bile daḫi ażrāsdandur 

 

Atasın dilŋü ya ṣaġa ya ṣola 

Lîki ṣaġından evlâ ola 

 

Ḥāffe-i dildendurur hem lâm daḫi 

Ẓahrine idḫāl olur hem ey eḫî 

 

İntihâsından dilüŋ ol hem ḥanek 

Nûn yanından anuŋ bulmaḳ gerek 

 

Maḫreci ri hem ḳarîndür bunlara 

Eyle didi Sîbeveyh502 ṣoranlara 

 
502 ‘‘Ebû Bişr (Ebû Osmân, Ebü’l-Hasen, Ebü’l-Hüseyn) Sîbeveyhi Amr b. Osmân b. Kanber el-Hârisî; 

135-140 (752-757) yılları arasında Şîraz yakınlarındaki Beydâ köyünde Fârisî bir anne babadan doğdu. 

İlk bilgileri bu çevrede aldı. Daha sonra ailesiyle birlikte Basra’ya göç etti. Eserinde Farsça’yı çok iyi 

bildiğini gösteren pasajlara bakılarak bu göçün on dört yaşından sonra gerçekleştiğini söylemek 

mümkündür. Benî Hâris b. Kâ‘b b. Amr veya bunun bir kolu olan Âl-i Rebîa b. Ziyâd’ın mevlâsı olup 

lakabı olan Sîbeveyhi kelimesinin aslı Farsça “sîbôyeh” olup “küçük elma” anlamına gelir. Çocukken 

yanaklarının kırmızı olması veya “sîbeveyhi” denilerek okşanması dolayısıyla kendisine bu lakabın 

verildiği kaydedilir…Zekâsı, çalışkanlığı, genç yaşına rağmen geniş bilgisiyle çevresinin alâka ve 

takdirini kazanan Sîbeveyhi, hocası Halîl b. Ahmed’in vefatından sonra nahivde zamanının en yetkili 

âlimi kabul edildi…Eseri. el-Kitâb. Arap dilinin nahvi, sar_ ve fonetiği alanında ölümsüz bir eserdir. 

el-Kitâb’ın ana malzemesi Halîl b. Ahmed’in vefatından (ö. 175/791) önce tasnife hazır vaziyette 

mevcuttu. Onun vefatından hemen sonra Sîbeveyhi Halîl’in ilmini ihya etmek amacıyla eseri kaleme 

almıştır.’’ Mehmet Raşit Özbalıkçı, ‘‘Sîbeveyhi’’, DİA, XXXVII. Cilt, 2009, s. 130. 

Diliŋ ucundandır. 

Yaʿni dişdendir. 

Lâmıŋ maḫreci diliŋ 

ortasıyla ṭamaḳdandır. 

Bu daḫi vusṭādır. 
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Ṣād zî ve sîn ṣafîre ḥarfleri 

Bul senâyâ ortasından onları 

 

Ṭı ve tîniŋ maḫreci hem dâl ile 

Bil senâyı ʿulvîden dil ucu ile 

 

Yaḳın olur dişe dilden bir ṭaraf 

Ḥāṣıl olur ortasında nice ḥarf 

 

Zâl ü ẓânıŋ sâ ile hem maḫreci 

Dişler ortasıyla hem dil ucı 

 

Maḫreci fî bil senâ-(y)ı meşrife 

Doḳunur üstün dişe baṭn-ı şefe 

 

Bî vâv mîm ṭuṭaklardan ḳoyar 

ʿÂḳıl olan ḳāriʾ ağızdan ḳoyar 

 

Maḫrec-i ġunne çü ḫayşûmden gelür 

Ġunne burundan çıḳar bir ündurur 

 

Baʿżılar dir maḫreci on altıdür 

Bu ḥarfleriŋ maḫreci 

yuḳaru dişle aşaġı 

dişiŋ ortasındandır. 

Ṣafîre deyü lüġatde ṣıḳlıġa 

dirler. 

Ṭınıŋ maḫreci 

yuḳaru ṭamaḳdandır 

minh. 
Dâlıŋ maḫreci dil ucundandır. 

Bu ḥarfleriŋ maḫreci iki dişiŋ 

ortasıyla dil ucundandır minh. 

Fîniŋ maḫreci üstün dişle altın 

dudağa doḳunur minh. 

Bunlarıŋ maḫreci şefedir iki 

ṭudaḳ arasındandır. 
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Kimi on beş kimi dir yedidür503 

 

Bâbun Fî Beyâni Ṣıfâti’l-Ḥurūfi ve’l-Eżdâdihi  

Maḫrecin bildüŋise bu ḥarfleriŋ 

Bil ṣıfâtı daḫi vardur anlarıŋ 

 

Müchire vü riḫve vü hem müstefil 

Münfetiḥ hem muṣmete bu bişi bil 

 

İşid anuŋ żıddı nedür ey kişi 

Şeyʾüŋ eżdâdın bilür bilen kişi 

 

Bilesin mehmûse żıddı müchire 

Feḥassehû şaḫṣın sekte ḥarfini bile 

 

Hem ecid hem ḳaṭ beket ḥarf-i şedîd 

Ortasında lin ʿumer ḥarf-i bedîd 

 

Ḥuṣṣa żaġṭın ḳıẓ ḥurūf-ı ʿulvidur 

Bil ḥurūf-ı bâḳîsin kim süflidur 

 

Ṣād ü żād ü ṭāʾ ẓâʾ muṭbiḳa 

 
503 ‘‘Mahreçlerin sayısı üzerinde ihtilaf edilmiştir. Ferrâ (207/822) ve İbn-i Keysân (299/912) gibi bazı 

âlimler 14; Sîbeveyh (180/796), Ebû Amr ed-Dânî (444/1053) ve Caʿberî (732/1332) gibi bazı âlimler 

16; Halîl bin Ahmed (170/786) ve İbnü’l-Cezerî (833/1429) gibi bazı âlimler de 17 olduğunu 

söylemişlerdir.’’ Abdurrahman Çetin, a.g.e., s. 98. 

Yaʿni bu beş ṣıfatdır. Bunuŋ 

żıddı daḫi vardır.  

Ḥurūf-ı mehmûse fe ḥa se he şe 

ḫı ṣa se ke te bu on bir ḥarfdir. 

Ḥurūf-ı mehmûsedür ḥurūf-ı 

riḫve ikisi birdir. minh. 

Lam nûn ʿayn mîm 

rā bu beş şedîde ile 

riḫve ortasındadır. 

Ḥurūf-ı şedîde ḥurūf-ı müchire 

ikisi birdir. Elif dâl rā cîm dâl 

ḳāf ṭı be kef te bunlar sekizdir 

minh. 

Yaʿni âşikâre eyle minh. 

Bir ṣıfatı var münfetiḥiŋ 

żıddıdır. Ṣād żād ṭı ẓı bu dört 

ḥarf muṭbiḳadır. Bunlardan 

ġayrına münfetiha dirler. 

Ḥarfiŋ maḫrecini bildiŋse 

ṣıfâtların daḫi bilmek gerek tâ 

saŋa oḳumaḳ âsân ola minh. 

Müstfîliniŋ Żıddıdır. 

[54. – 123. Beyitler] 
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Firre min lubbin ḥurūf-ı müzliḳa 

 

Hem ṣafîre ḥarf-i ṣād ü sîn ü zî 

Bilmezsen aŋa sen anda bizi 

 

Ḳuṭbi ceddin ḥarfidür hem ḳalḳale 

Muḳrî oldur bunları tertîl ḳıla 

 

Lâmı daḫi münḥarife didiler 

Rîniŋ adıŋ hem mükerrer ḳodılar 

 

Dil egilür bunları zikr idicek 

Ḫāṣṣe kim anlar müşedded olıcak 

 

Müsteṭîle dediler żāda bilüŋ 

Ẓı vü żādıŋ maḫrecini farḳ ayduŋ 

 

Şîniŋ adı hem tefeşşî oldı çün 

Çıḳsa aġızdan ṭaġılur anuŋçün 

 

Ṣorariseŋ ḥarf-i ʿillet oldı vây504 

Yaḫşî aŋla dimeyesin vây vây 

 

 
504 V: و - A: ا - Y:  ي 

Muṣmatıŋ żıddıdır. 

Fe rā mîm nûn lâm 

be. Bu altı ḥarf 

müzliḳadır. Bundan 

ġayrısı musmatadır. 

Bu ṣıfâtı daḫi ḳalḳaledir. Ḳāf ṭı 

be cîm dâl minh. 

Lâma münḥarife dirler anuŋçün 

ki dil egilür. Bunları zikredicek 

minh. 

Anuŋçün kim żādda kimiŋ ṣavt 

ġāyetde uzun olur. Ġalîẓ ḥarfdür. 

Bunda daḫi ẓı(y)ı farḳ itmek 

gerek. Zîrā ẓînıŋ maḫreci dil 

ucundandır. Żādıŋ maḫreci 

ażrāsdandır çok farḳ vardır. 

Yaʿni tefeşşî dimek ṭaġılur 

dimekdir. Şînde çoḳ ṣavt çıḳar 

ṭaġılur minh. 

Ḥarf-i ʿillet vâv elif yâdır. Bunlar 

ḥarf-i medlerdir. Nerde kim olsa 

elbette çekmek gerek miḳdârınca 

minh. 
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Çün ḥurūfuŋ maḫrecinden söyledik 

Hem ṣıfâtıŋ daḫi maʿlûm eyledük 

 

Oḳuması nicedür anı işit 

Ṭālib iseŋ aŋa göre sende iş it 

 

Yeynirek ḳıl ṣavtıŋı mehmûsede 

Zîrā anuŋ aṣlı hemsdür ey dede 

 

Âşikâre oḳu ḳalan mechûreyi 

Arḳın arḳın oḳı ḥarf aralayı 

 

Müchire vü hem şedîde ḥarflerin 

Aŋladıŋsa cümlesiniŋ maḫrecin 

 

Ṣaḳlı oḳı cehrinü vü şiddetin 

Ḳatıraḳ oḳı şedîde ḥarflerin 

 

Lin ʿumer ḥarfiŋ andan alçaçuk 

Riḥve ḥarflerini daḫi yumşacuk 

 

Ṣavtuŋuz ʿulvîde ḫôş yüce çıḳa 

Oḳur iken işden size baḳa 

 

Yaʿni ʿaceleyle oḳuma ki bilesin 

riʿâyet idecek ḳanḳisidir. Her bir 

ḥarfi yerli yerinde heceler gibi 

oḳuyasın minh. 

Ḥurūf-ı mechûre……..cehr ile 

oḳu……gerek…… 

Şöyle ḳatı oḳu ki…… ṣafîre 

ḥarfleri…. mütemâsil olmasa…. 

Riḫve ḥarfleri….. lin ʿumer… 

alçaḳ oḳu……… minh. 
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Tefḫîm oḳı ʿulvîyi hîç ġam degül 

Zîrā bunda dal ṭamaḳdan kem degül 

 

Terḳîḳ oḳı müstefile nâki vâr 

Tefḫîminden ḳıl ḥazer hem çün kibâr 

 

Terḳîḳ oḳı nerde gelse müstefile 

Ḳıl ḫazer tefḫîm ya ey münteḳıl 

 

Tefḫîm itme müstefile ḥarflerin 

Medd idecek teġlîẓ itme ṣaḳın 

 

Ḥarf-i istiʿâlâya ḳonşî olsalar 

Terḳîḳ oḳı tefḫîminden ḳıl ḥazer 

 

Ḳande gelse tefḫîm ile mâ deme 

İnce oḳı ki ṣaḳın kim var vâ dime 

 

Lâm elif ḳande gelse terḳîḳ it 

Çünki ḳurrā eyle dir ol yola git 

 

Hem rivâyet eyle oldı ez-rasûl 

Ṣavtı ḳoyın bilki oḳuŋ dir uṣûl 

 

Tefḫîm ḥarflerin zikr idecek dil 

ṭamaġa yaḳın olur minh. 

Ne ḳadar yoġun oḳusa be-ġāyet 

laṭîf olur minh. 

Ne ḳadar ince oḳusa be-ġāyet laṭîf 

olur minh. 

 

Ḥarf-i müstefile(y)i baʿżı yârenler 

taġlîẓ iderler. Ḫuṣūṣan mîm vâv be 

ancaḳ ‘‘mâ-câeniy’’, ‘‘ve bâüvv’’, 

‘‘ve âmenüv’’ ve-mâ eşbehe zâlik 

‘‘ve ulâike’’de ondandır minh. 

İbn-i cezerî böyle buyurmuş: 

‘‘ḥarfü’l-istiʿlâe mufaḫḫamün ve 

iḫṣaṣāti’l-ıṭṭıbâḳı aḳviyyün nehû ḳāle 

ve’l-ʿâṣr’’ minh. 

‘‘Ve mâ edrāke’’ gibi ‘‘mâliki 

yevmi’d-dîn’’ gibi 

Ey min vâl 
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Hem ʿArab elḥānı gibi dir oḳuŋ 

Dâve gibi baġırur seniŋ fâḳuŋ 

 

İnce oḳıben diyüben mâları 

Ki ṣaḳın imâle ḳıla anları 

 

Çün mücevved oḳumazsaŋ Ḳurʾânı 

Laʿnet ile aŋıser Ḳurʾân seni 

 

Öyle vâṣıl oldı hem biz daḫi 

Vâcib oldı oḳumaḳ siz daḫi 

 

Ḫôş feṣâḫatle oḳuŋ tecvîd ile 

Kökcek dimek olunur. 

Zîrā oḳuŋ didi Ḥaḳ tertîl ile 

 

Oḳumaŋız zaḥmeti ʿitâb ile 

Çıḳa Ḳur’ân nuṭḳuŋuzdan luṭf ile 

 

Ṣavaşur gibi oḳumaŋ Ḳurʾânı 

İşidü ben sevine sâmiʿ cânı 

 

Ḫāṣṣe kim bu istiʿâze hemzesi 

ʿAynı elifden farḳ idemez ey kişi 

 

ʿArab elḥānı gibi ince oḳuŋ minh. 

Ḥaḳ teʿâlânıŋ kelâm-ı ḳadîminde 

gelmişdir: ‘‘ve retti’l-ḳurʾâne 

tertîlâ.’’ Rettil emridir vücûb içün 

minh. 

Yaʿni eʿûzünüŋ ʿaynını ve daḫi 

bi’llâhi deki çoḳ çekme lâmını. Çoḳ 

çekme ve hem yoġun eyleme zîrā ki 

anlar ḥurūf-ı müstefîledendir. 

Amma ṭıda ṣoŋda ḳayırmaz 

anuŋçün ḥarf-i muṭbiḳadır. İki 

ṣıfatla muttaṣıfdır. İkisi daḫi ḳaldırı 

oḳunur ḥurūfdandır minh. 

Eʿûzü hemzesini ilġā ʿayndan farḳ 

itmek gerek. ʿAyn gibi olmaya 

minh. Yaʿni hemze ki evâilde vâḳıʿ 

olur anuŋ taġlîżinden ḥazer ḳıl. 

Deve gibi yoğun bağırma anuŋ 

minh. 

Tecvîd ile oḳumaḳ vâcibdir ʿinde’l-

meşâyîḫ minh. 
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Ṣavtıŋı ḳaldurma ṭıdan ġayrıda 

Medd yoḳdur çekme cîmden ġayrıda 

 

Şol evâil hemzesinden ḳıl ḥazer 

Aḥmaḳ olma saŋa ḳılsun söz eser 

 

Okuriken ḳıl beyâni muṭbiḳa 

Ṣavtıŋ işiden kişi saŋa baḳa 

 

Ḥıṭṭatun505 ıṭbâḳını ḳıl ḫôş beyân 

Siṭṭaṭuŋ daḫi yine hem ḳıl ʿayân 

 

Lîki naḫlükkümde506 vardur bil ḫılâf 

İkisi daḫi dürüst żamme güzâf 

 

İşbu ḥarfleri oḳurken dil ṭamaḳ 

Yaḳın olur birbirine bir ṭabaḳ 

 

Gey ḥazer ḳıl münfetiḥden kim ʿasâ 

Oḳuriken olmaya hem çün aṣā 

 

Oḳuriken hem ṣafîre ḥarflerin 

Ṣavtıŋı çigret ki çimşeşe deri 

 
505 Bakara Suresi, 58. ayet. 
506 Mürselat Suresi, 20. ayet. 

Yaʿni ḥurūf-ı muṭbiḳa nerede gelse 

âşikâre idiŋ minh. 

‘‘Lîn besaṭte’’ gibi ‘‘ḥıṭṭatun 

neḥfirleküm’’ gibi ‘‘ḥıṭṭatun bimâ 

ledeyhim’’ gibi bu ṭılar, bunların 

gibi yerlerde idġām eyle. İdemeŋ 

biġāyet iẓhâr idiŋ minh. 

 

Yaʿni ṣad sinden farḳ ola minh. 

Yaʿni ḥurūf-ı ṣafîre üçdür. Ṣād sîn ze. 

Bu üç ḥurūf telaffuẓ idicek ṣavt 

çigreyi virmek gerekdir. Ḥattâ 

dimişler ki yüzüŋ ve aġzıŋ derisi 

çimşeşe düşe ve hem ṣafîre lüġatde 

ṣaḳlıġa dirler bu ḥarfleri ṣaḳlıḳ gibi 

çıkara ağzından minh. 

Güzâf degil ikisi daḫi dürüstdür 

minh. 

 

 
Feksûnü’l-ʿiẓâm 
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Âşikâre oḳu hem ḥurūf-ı müzliḳa 

Ġayr ḥarfler ṣumtile dilden çıka 

 

Sâkin olsa ḳıl beyân ḳalḳale 

Ḥāleti vaḳfında daḫi ebyen ḳıla 

 

Şîn tefeşşîdür ḳaçan ṣavtıŋ çıḳa 

Aġzuŋ içinden diler ṭaşra aḳa 

 

Müsteṭîle didiler żāda bilüŋ 

Ḳande gelse ẓî ile farḳın ḳıluŋ 

 

Nerde gelse ẓaʿîni ẓîdür ẓılli leh 

ʿAẓîm ḥıfẓ eyḳaẓ ve’nẓur ʿaẓimle 

 

Ẓahri lafẓî hem leẓâ ẓâhir daḫi 

Hem şuvâẓ507 ve keẓîm508 hem ẓulm ey eḫî 

  

Hem ẓallâm509 ẓufur510 hem vaġluẓ511 gele 

 
507 Rahman Suresi, 35. ayet. 
508 Yusuf Suresi, 84. ayet; Nahl Suresi, 58. ayet; Zuhruf Suresi, 17. ayet. 
509 Âl-i İmran Suresi, 182. ayet; Enfal Suresi, 51. ayet; Hac Suresi, 10. ayet; Fussilet Suresi, 46. ayet; 

Kaf Suresi, 29. ayet. 
510 Enam Suresi, 146. ayet. 
511 Tevbe Sûresi, 73. ayet; Tahrim Suresi, 9. ayet. 

Ḳalḳale bir şeyi yerinden 

ḳoparmaġa dirler minh. 

Ebî leheb gibi muḥîṭ gibi vaḳf 

âşikâr. 
Tefeşşî daġılıcı dimek olur. 

Telaffuẓ itseŋ ümm-i zen olur. Eger 

ẓîden farḳ itmeseŋ namâz fâsid olur 

minh. 

‘‘Ḥıfẓıhümâ ve hüve’l-ʿaliyyü’l-

ʿaẓîm’’ 

Eyḳāẓen vehüm ruḳūd gibi 
‘‘Fî ẓılâlin ve ʿuyûnin’’ 

‘‘Ve’nẓurnâ ilâ yevmi yübʿasûn’’ 

Bi ẓallâmi’l-lil ʿabîd 
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İnteẓır512 ẓamʾân513 daḫi ẓîdür bile 

 

Eẓfer514 ü ẓannâ515da ẓîdür hem vaʿẓ 

Lâ ʿiżîn516de bu sözümden sende ʿıż 

 

Naḥl Zuḫruf ẓalle517 ẓîdür ey fetâ 

Kâtib oldur kim bunı ezber ṭuta 

 

Ẓalte518 ẓaltüm519 Rûmdaki ẓallû520 bübîn 

Şuʿarā521 Ṭâsînde feẓallû ʿâkifîn 

 

Daḫi yeẓlelne522 maḥẓûren523 gele 

Ḥicr içinde gelse ẓallet524 zî bile 

 

Künte feẓẓen525 muḥteẓır526 ẓîdür ẓufür527 

Ẓîdür üçden ġayrı yerde her naẓar 

 

 
512 Enam Suresi, 158. ayet; Araf Suresi, 71. ayet; Yunus Suresi, 20. ve 102. ayetler; Hud Suresi, 122. 

ayet; Secde Suresi, 30. ayet. 
513 Nur Suresi, 39. ayet. 
514 Fetih Suresi, 24. ayet. 
515 Bakara Suresi, 230. ayet; Yunus Suresi, 36. ayet. 
516 Hicr Suresi, 91. ayet. 
517 Zuhruf Suresi, 17. ayet. 
518 Taha Suresi, 97. ayet. 
519 Vâkıa Suresi, 65. ayet. 
520 Rum Suresi, 51. ayet. 
521 Şuara Suresi, 4. ayet. 
522 Şura Suresi, 33. ayet. 
523 İsra Suresi, 20. ayet. 
524 Hicr Suresi, 14. ayet. 
525 Âl-i İmran Suresi, 159. ayet. 
526 Kamer Suresi, 31. ayet. 
527 Enam Suresi, 146. ayet. 

‘‘Ve ʿiẓhüm’’, ‘‘ve mâ yeʿidühüm’’ 

Yaʿni ‘‘lâ ʿiżîn’’ żāddurur naṣîḥat 

al. 
Sûre-i Naḥlde ‘‘ve izâ 

büşşira eḥadühüm bi’l-

ünsâ ẓalle vechühû 

müsvedden ve hüve 

keẓîm.’’ ẓıdür minh. 

Sûre-i Zuḫrufda ‘‘meselen ẓalle 

vechühû’’ ẓıdür minh. 

 

‘‘Feẓẓalet aʿnâḳuhüm lehâ 

ḫāżıʿîn’’ minh. 

‘‘Ẓalet ʿaleyhi ʿâkifâ’’, ‘‘feẓaltüm 

tefekkehûn.’’ 

‘‘Yeẓlelne revâkide 

ʿalâ ẓahrih’’ 

Veylün li’l-Muṭaffifînde ‘‘taʿrifü fî 

vücûhihim nażraten’naʿîm’’ 

żaddurur. Ẓı degildir.   

Ḥarf-i ḥalaḳ şeş bu dây-ı nûr-ı ʿayn 

Hâ-i hemze ḥā ḫāʾ ʿayn ġayn 
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Biri Veylün Hel Atâda birisi 

Biri evvel nâẓır imdi ey kesî 

 

Ġayẓa528 ẓîdür Hûd529 ü Raʿde530 żad ile 

Fî ẓanîni531 bilesin kim ḫulf ile 

 

Ḥaẓẓe532 ẓîdür ḳande gelse begül 

Şol ṭaʿâm üstinde gelen ḥaż533 degül 

 

Ḫāṣṣe bunlar ḳonşi olsa her ḳaçan 

Hem yeʿużżu’ẓ-ẓâlim534 mislinde gibi 

 

Lâmı daḫi münḥarifedir kibâr 

Dil egilür zikr idicek bil ey yâr 

 

Rāya tekrîre dediler çün bular 

Hem müşedded olsa andan ḳıl ḥazer 

 

Gey saḳın kâfı oḳurkeŋe dime 

Ye bi gelse ḳatı ṭutub yâ dime 

 
528 Bu kelime de Hud ve Rad sureleri hariç mushaf-ı şerifte ‘‘ẓı’’ ile yazılmıştır. 
529 Hud Suresi, 44. ayet. 
530 Rad Suresi, 8. ayet. 
531 Tekvir Suresi, 24. ayet. [Ayette ‘‘żād’’ ile yazılmıştır. Metinde ise ‘‘ẓı’’ ile yazılmıştır. Müellif bu 

kelimede ihtilaf olduğunu belirtiyor.] 
532 Bu kelime mushaf-ı şerifte ‘‘ẓı’’ ile yazılmıştır. Maun suresindeki, “Yoksula doyurmayı da teşvik 

etmez” ifadesinde geçen “ve lâ yeḥużżu”   يَحُض 
َ

 .ile karıştırılmaması gerektiğini burada belirtir وَلَ
533 Maun Suresi, 3. ayet. 
534 Furkan Suresi, 27. ayet. 

Yaʿni ‘‘ve leḳḳāhüm nażraten’’ 

żaddır. Ẓı degildir minh. 

Sûre-i Hûdda gelen ‘‘veyâ semâü 

aḳliʿî ve ġîża’l-mâü’’ ve Raʿdde 

gelen ‘‘vemâ teġîżu’l-erḥāmü’’ 

ḫılâf üzeredürler. Baʿżılar ẓîdir ve 

baʿżılar żaddır derler minh. 

Yaʿni sûre-i Küvviratda 

‘‘ʿale’l-ġaybi bi-żanîn’’ 

daḫi ḫılâf üzeredir minh. 

Yaʿni żādla ẓinîniŋ farḳı 

elbette lâzımdır ḫuṣūṣan 

ikisini minh. 

Birisi el-Ḥaḳḳah sûresinde ‘‘velâ 

yeḥużżu ʿalâ ṭaʿâmi’l-miskîn’’ 

birisi ve’l-Fecrde ‘‘velâ yeḥāżūne 

ʿalâ ṭaʿâmi’l-miskîn’’ birisi 

Eraeytede ‘‘velâ yeḥużżu ʿalâ 

ṭaʿâmi’l-miskîn.’’ minh. 

Yaʿni ḥaẓẓe ne yerde gelse ẓîdir. 

İllâ üç yerde degil minh. 
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Bil ṣaġîr ḥarf yoḳdurur Ḳur’ânda çün 

Çini ṣîni oḳudular anuŋçün 

 

Ḫāṣṣe kim iyyâke naʿbüd535 kâfını 

Bû leheb536de vaḳfedecek bâsını 

 

Yâḫūd ebter537 bâsını epter dime 

Daḫi ferġab538 bâsını pî oḳuma 

 

Fâtiḥada var diyen şeyṭān adı 

Bir ẓaʿîf ḳul ṭutdı aḳvâyı ḳodı 

 

Oḳuriken iḥtizâz itseŋ nola 

Fâtiḥada sekte yoḳdur bil hele 

 

Bâbun Fî Beyâni Nûni’s-Sâkini ve’t-Tenvîni  

Geldüŋ imdi ḥükm-i nûn-ı sâkine 

Oḳuması nicedür hem ḥükmi ne 

 

Daḫi tenvîn nedür anı bilesin 

Tenvîn nûn-ı sâkin bir deyesin 

 
535 Fatiha Suresi, 5. ayet. 
536 Tebbet Suresi, 1. ayet. 
537 Kevser Suresi, 3. ayet. 
538 İnşirah Suresi, 8. ayet. 

Yaʿni sûre-i Ḳamerde ‘‘muḥteẓır’’ 

gelir evvel żaddurur. Ammâ sânî 

‘‘keheşîmi’l- muḥteẓır.’’ ẓîdür 

kesrele minh. 

Kemâ ḳāle’n-Nebiyyi: 

‘‘uṭlubu’l-ʿilme velev 

bi’ṣ-ṣîn’’ ey bâ-çîn 

dimek olur minh. 
Telyîn oḳuyasın ṣafîr ḥarf gibi 

oḳumayasın minh. 

Yaʿni ‘‘tebbet yedâ 

ebî leheb’’ deyib vaḳf 

idicek ġāyetde ihtizâz 

itmek gerekdir. Ṣafir 

ḥarf bilinmeye pe 

olmaya minh. 

Yaʿni ġāyetde ẓarāfetle diyesin iki 

ṭuṭaġıŋ birbirine berk 

doḳundurmıyasın kim be gibi 

olmasın minh. 

Yaʿni Fâtiḥada yedi yerde şeyṭān adı 

vardır der baʿżılar. Ammâ baʿżılar 

ḳavl-i żaʿîf der dimişler. Evet iḥtizâz 

iderek oḳusa evlâdır. Ammâ ġāfil 

olma ki sekte olmıya ve daḫi ziyâde 

ḥarf ḳatmaya żamîr gibi vav gibi 

minh. 

[124. – 140. Beyitler] 

 



217 
 

 

Ḥarf-i ḥalḳa uġrasa iẓhâr olur 

İstimâʿıŋ olmasa aḳluŋ târ olur 

 

Lâm ü rāya uġrasa idġām idüŋ 

Ol bilâ-ġunnedurur yaḫşî gidin 

 

Lîki yenmû ḥarfine uġrar ise 

Ġunne(y)i idġām ide kim arise 

 

Bâya uġrar ise bilüŋ ḳalb olur 

Nûn mîm olursa ez-ġunne gelür 

 

Bâḳi ḥarfe uġrasa iḫfâ olur 

Oḳıyan onı da ez-ġunne ḳılur 

 

Lîki ṣınvân539 gibide iẓhâr idüŋ 

Daḫi ḳınvân540 eyledür yaḫşî gördüŋ 

 

Hemze-(y)i vaṣla uġrasa tenvîn eger 

Kesrile geç geçmesin ey pür-hüner 

 

Bir arada çün iki ḥarfeyn ola 

 
539 Rad Suresi, 4. ayet. [bu ayette iki defa geçmektedir.] 
540 Enam Suresi, 99. ayet. 

Nûn-ı sâkin mîme uġrasa misâl 

‘‘rasûlün mîn ḳablike’’ gibi nûn-ı 

sâkin rāya uġrasa misâl ‘‘min 

rabbiküm’’, ‘‘raûfun raḥîm’’ gibi 

nûn-ı sâkin yâya vâva uġrasa misâl 

‘‘men yeşâʾ’’ gibi ‘‘lâ teʾḫuzühû 

sinetün velâ nevm’’ gibi minh. 

‘‘ʿAzîzün ḥakîm’’, ‘‘ʿazâbün elîm’’, 

‘‘ḥakîmün ʿalîm’’ gibi ne ki bunlara 

benzer var ise minh. 

‘‘ʿAlîmün bi-zâti’ṣ-ṣudûr’’ gibi 

‘‘muḥîṭun bi’l-kâfirîn’’ gibi minh. 

Eḥadu’llâhü’ṣ-ṣamed gibi es-sâkin 

izâ ḥarreke ḥarreke bi’s-sükûn minh. 
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İkisi misleyni ya cinseyn 

 

Sâkin olsa evveli idġām idüŋ 

Baʿżı ġunne lîki idġām-ı ʿâm idüŋ 

 

Ḳîle men rāḳ541 sekte ider Ḥafṣ velî 

Sekte-i bel râna diyene belî 

 

Lîki fî yevmin biliŋ ḳālû ve hüm542 

Ḳıl beyânın lîki idġām ḳul lehüm543 

 

Ḥî ve hî vü ġayn vü ḳāfı ḳıl beyân 

İtme idġām anları oḳı ʿâyan 

 

Naẓma gelmez çün misâli neyleyem 

Naẓm ile olanı baʿżen söyleyem 

 

Ḫî vü hiye ḳāfa ġunne uğrasa 

Ẓâhir ide her ki muḳrî arısa 

 

Sâkin ṣaḳla ceʿalnâ544 gibinüŋ 

 
541 Kıyamet Suresi, 27. ayet. 
542 Şuara Suresi, 96. ayet. 
543 Nisa Suresi, 63. ayet; İsra Suresi, 23. ve 28. ayet. 
544 Bakara Suresi, 125. ayet; (Birçok yerde çektiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 

‘‘Ḳāle rabbi-ḥküm bi’l-ḥaḳḳı’’, 

‘‘kellâ bel’’, ‘‘lâ teḫāfûne’’, ve min 

necvâhüm ve mâ eşbehu zâlik minh. 

Meselâ ‘‘men yeşâʾ’’, ‘‘min 

rabbiküm’’, ‘‘min ledün’’ gibi ve 

mâ eşbehu zâlik minh. 

El-idġām el-idḫālü’ş-şeyʾi fî’ş-şeyʾ 

yaʿni idġām aŋa dirler ki bir 

nesne(y)i bir nesneye koyalar minh. 

‘‘Sebbeḥa’’ gibi 

daḫi ‘‘lâ tezaġ 

ḳulûbünâ’’ gibi 

minh. 
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Daḫi enʿamte545 żalalnâ546 gibinüŋ 

 

Bâbun Fî Beyâni Aḥkâmi Hâi Żamîrin [141. – 145. Beyitler] 

Ḥareketi olsa żamîrüŋ ḳablehü 

Ṣıla oḳı sen anı misl-i lehü 

 

Ṣıla oḳur cümle żamîrüŋ hâsını 

Ḳaṣr ider Ḥafṣ gerçi kim birisini 

 

Hâʾ-ı yerża ḥarketiyle oḳudı 

Ḳaṣr itdi lîkim ṣılayı ḳodı547 

 

Ḳaṣr oḳı çünkim kinâyet hâsınıŋ 

Sâkin oldı çün muḳâbili anıŋ 

 

İllâ bir yerde ki ṣıla ider Ḥafṣ bilüŋ 

Fîhî mühânân548dür ol âgâh oluŋ 

 

Bâbun Fî Beyânı Aḥkâmı Mîmi Sâkinin [146. – 152. Beyitler] 

Mîm ü nûn olsa müşedded ġunnele 

Sâkin olsa mîmi lâkin iḫfâla 

 

 
545 Fatiha Suresi, 7. ayet. (Birçok yerde çektiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
546 Bakara Suresi, 57. ayet. (Birçok yerde çektiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
547 Vezin için ‘kasr’ kelimesine hareke konularak ‘kasır’ şeklinde yazılmıştır. 
548 Furkan Suresi, 69. ayet. 

Fîhi ʿaleyh gibi. 

ʿindehu velehu vebehu. Minh. 

Yaʿni iḫfâ ile oḳuya ‘‘ʿaleyhim 

lehüm fîhim’’ gibi minh. 
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Mîm-i sâkin bîye uġrasa bide 

Ġunne ider azacuḳ ehl-i edâ 

 

Bâḳi ḥarfe uġrasa iẓhâr ider 

Ve ûfî549de lâkin ġāyet ḳıl ḥazer 

 

Mîm vâva uġrasa ol hem velâ 

Gey ṣaḳın kim olmaya hem melâ 

 

Mîm-i cemʿ uġrasa illâ hemzesi 

Ḳaṭʿ oḳınur vaṣl ḳılma ey kesi 

 

Rabvetin550 gibiyi daḫi ḳıl beyân 

Mîm vâva uġrasa ḳılġal ʿayân 

 

Vâv-ı iẓhâr ile efvâcen551 gibi 

Nirde gelse daḫi emvâten552 gibi 

 

Bâbun Fî Beyâni Aḥkâmi el-Meddi ve’l-Ḳaṣri  

Gele imdi medd nedür ey püser 

Ṭālib ol kim saŋa ögretsün peder 

 

 
549 Yunus Suresi, 59. ayet. 
550 Bakara Suresi, 265. ayet; Müminun Suresi, 50. ayet. 
551 Nebe Suresi, 18. ayet; Nasr Suresi, 2. ayet. 
552 Bakara Suresi, 28. ayet; Âl-i İmran Suresi, 169. ayet; Mürselat Suresi, 26. ayet. 

Misli ‘‘termîḥim bi-ḥicârah’’ gibi. 

Misli ‘‘innemâ’’ gibi ve ‘‘mimmâ’’ 

gibi minh. 

‘‘ʿAleyhim vele’ż-żāllîn’’ gibi 

‘‘lehüm fîhâ’’ gibi ‘‘leküm dîniküm 

veliye dîn’’ gibi minh. 

‘‘ʿAleyhimü’l-lezîne âmenû’’ minh. 

[153. – 162. Beyitler] 
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Biri medd-i vâcib adı muttaṣıl 

Biri medd-i câiz adı munfaṣıl 

 

Biri lâzım biri ʿârız ey fetâ 

Ḳāri oldur kim bunı ezber diye 

 

Medd-i müşbeʿ didiler bir medde hem 

Çek anı lezzet virince itme kem 

 

Ol ḥurūf-ı maḳṭūʿâtdür bil hemîn 

Ḳātı çek içinde olsa ḥarf-i lîn 

 

Ḥarf-i medden ṣoŋra gelse hemze bil 

Muttaṣıl olur anı çekgil ṭavîl 

 

Câiz oldur aŋla bunı ey dede 

Hemze vü ḥarf-i medd iki kelimede 

 

Lâzım oldur medd iden lezzet bula  

Ḥarf-i medden ṣoŋra müdġam ḥarf ola 

 

ʿÂrıż oldur sâkini ʿârıż hemîn 

Medd idesin anı misl-i nesteʿîn 

 

Meselâ ‘‘evliyâe ke’’, ‘‘ve câʾe’’ 

gibi minh. 

Meselâ‘‘elif lâm mîm’’,‘‘ʿayn sîn 

ḳaf’’,‘‘kaf hâ yâʿayn sad’’ bunları 

telaffuẓ idicek ḥarf-i lîn eklenür pes 

bunları ṭavîl çekmek minh. 

Meselâ ‘‘innâ eʿṭaynâke’’ gibi ‘‘lâ 

eʿbüdû’’ gibi ‘‘lâ ilâhe illa’llâh’’ 

gibi ve mâ eşbehe zâlike minh. 

Ve baʿżılar buŋa 

medd-i ṭavîl daḫi 

dirler çekmek câiz 

oldıġından ötürü 

minh. 
Baʿżılar buŋa medd-i żarūrî daḫi 

dirler meselâ ‘‘dâbbeten’’ gibi 

‘‘vele’ż-żāllîn’’ gibi ‘‘mâddeten’’ 

minh. 

Yaʿni ḥālet vaḳfında âḫiri sâkin 

olursa sükûn-ı ʿârıż oldıġından 

onlara medd-i ʿârıż didik medd-i 

ṭavîl daḫi dirler medd-i ġayr-ı lâzım 

dirler nesteʿînü gibi minh. 
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Bâḳisin ḳaṣrile oḳı ḥüsn içün 

Nâzük oldı oḳıyanuŋ ḥüsn içün 

 

Bâbun Fî Beyâni Aḥkâmi’l-Vuḳūfi [163. – 196. Beyitler] 

Diŋle imdi vaḳf-ı ḥālin ey aḫî 

Tâlî553 iseŋ vaḳf eyle kökçek sen daḫi 

 

Niçe ḳısm oldı bular gel diŋle gel 

İḫtiṣār itdüŋ üçe gel aŋla gel 

 

Biri vaḳfü bi’s-sükûnı ġayr-ı revm 

Biri revm-i bi’s-sükûndur ey ḳavm 

 

Biri işmâm hem sükûnile bile 

İstimâʿı olmayan nice bile 

 

Vaḳfuŋ aṣlı bi’s-sükûndur ey ḫôca 

Aŋlarisen diyeyim bir bir nice 

 

Bil naḳîż ibtidâ vaḳf oldı çün 

Hem naḳîż-i ḥarket oldı bi’s-sükûn 

 

Oldı vaḳfuŋ maʿnîsi çün intihâ 

 
553 Kelimenin aslı ‘‘talî (tilâvet eden)’’ şeklinde olması gerektiğine kanaat getirildi. Müstensih hatası 

olduğu düşünülmektedir. 

Yaʿni bundan ġayri medlere medd-

i aṣlî dirler, medd-i lîn dirler, 

medd-i ḥasen dirler, medd-i ibdâl 

dirler. Onlar bir elif miḳdârı 

çekerler. Ziyâde çekmezler meselâ 

‘‘âmenûʾ ḳālûʾ’’, ‘‘fetedellâ ev 

ednâ’’ gibi minh. 

Yaʿni revm bi’s-sükûn oldur ki 

kelimeniŋ âḫirini żamme ider gibi 

ola. Sen baʿżı ḥareketle şöyle ola 

kim ol ḥareket hemân sen işide sen 

yâḫūd yaḳın olan kişi işide. Tamâm 

ḥareket olmaya kim ḥareket üzerine 

vaḳf câiz degildir minh. 

İşmâm oldur ki kelimeniŋ âḫirini 

sâkin idesin ṭuṭdıġıŋı żamm idesin 

bir yere işmâm-ı bi's-sükûn dirler 

yaʿni meʿa's-sükûn dirler minh. 
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İntihânuŋ żıddıdür çün ibtidâʾ 

 

İbtidâya virdiler çün ḥarketi554 

Vaḳfa virdüler sükûn sükîneti 

 

Eyle olsa vaḳfiçün ḳaṭʿ-ı nefes 

Vaḳf idecek eylesünler cümle kes 

 

ʿAksi olsa bu işüŋ olur ḫaṭā 

Ḳıl riʿâyet kim ire ḥaḳdan ʿaṭā 

 

İmdi vaḳfa ol üç ḳısmı didi kim 

Revm işmâm deyübeni ḳovduġum 

 

Bu semâʿa mevḳûf işdür ey aḫî 

Gel işit kim bilesin hem sen daḫi 

 

Revm oldur kesrede hem fetḥada 

Ancaḳ işmâm żammede olur dede 

 

Lîki evlâ kesrededür bil hemîn 

Revm ile vaḳf idicegez yaḳın 

 

 
554 ‘‘hareketi’’dir. Vezin için ra üzerine cezim konulmuştur. 

Meselâ raḥîm diseŋ mîm-i sâkin 

ḳılsaŋ tezcik el-ḥamdü li’llâh diseŋ 

mîmde birinciler eklenür aṣılda 

mîm meksûrdür bâḳi vuḳūf daḫi 

yine incelindir minh. 

 

Ve daḫi kelimeniŋ âḫirini sâkin 

ḳılsıŋ, ḳaṭʿ-ı nefis etmesiŋ. Bu daḫi 

haṭādır zîrā kelimeniŋ âḫirini sâkin 

ḳılmaḳ anüŋçün câizdir ki nefesiŋ 

alasın diŋlenesin. Ḳurʾânı ḫôd 

mevṣūldür. Öyle olsa 

kelâmu’llâhdan bir iʿrāb eksilmiş 

olur neʿûzü bi’llâhi teʿâlâ minh. 



224 
 

Aŋla imdi nirede ṭurmaḳ gerek 

Tâlî555 olan küllîsin bilmek gerek 

 

Vaḳf-ı muṭlaḳ vaḳf-ı lâzım bil ey yâr 

Vaḳf-ı câiz hem mücevvizdir kibâr 

 

Hem muraḫḫaṣ ġayrisi oldı ḳabîḥ 

Ḳıl riʿâyet olasın ehl-i faṣîḥ 

 

Vaḳf-ı kâfî daḫi dirler hem bular 

Kâfî ḳorlar her ḳaçan geçe bular 

 

Vaḳf-ı lâzım dimek elbette ṭodur 

Zîrā maʿnî ġayrı öŋünde gelür 

 

Vaḳf-ı muṭlaḳ ṭurıcaḳ kökçek olur 

Çün meşâyiḫ adını muṭlaḳ ḳılur 

 

Vaḳf-ı câiz oldurur itseŋ revâ 

İtmeyicek de dimezler nâ-revâ 

 

Hem mücevviz oldur itseŋ yekîleriŋ 

İtmeseŋ daḫi yene dürüstüreŋ 

 
555 Kelimenin aslı ‘‘talî (tilâvet eden)’’ şeklinde olması gerektiğine kanaat getirildi. Müstensih hatası 

olduğu düşünülmektedir. 
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Biri de vaḳf-ı muraḫḫaṣdur anuŋ 

Ṭur nefesüŋ vir ki diŋlene cânuŋ 

 

Bu maḥalde yeglerek oldur dönesin 

Keçesin bir yerde daḫi ṭurasın 

 

Ol ki kâfî didiler olda hemân 

Bu da oldurur dimek olur ʿayan 

 

Vaḳf-ı tâmdür didi baʿżı lâzıme 

Maʿnâ tam olsa vü ṭurmak lâzıme 

 

Şol tîler kim yazuda gird hâ ṣūret 

Oḳumakda vardurur iki cihet 

 

Ḥāleti vaṣlında tî oḳuyasın 

Ḥāleti vaḳfında hî oḳuyasın 

 

Lîki bir yirde gelür fî ḳāriʾa 

Ḥāletinde oḳı onu mâhiyeh556 

 

Vaḳf-ı vâcib yoḳdurur Ḳur’ânda bil 

 
556 Karia Suresi, 10. ayet. 

Yaʿni ruḫṣat virilmişdir minh. 

Ḥāl üzre oḳımaḳ gerek aṣlında te 

yoḳdur minh. 
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Baʿżılar didi ve lâkin żaʿif ḳıl 

 

Vaḳf-ı küfr olmaz daḫi ġayr-i sebeb 

Cezm ile vaḳf idemez anı kişi 

 

Orta ḥarfüŋ ḥarketinden ḳıl ḥazer 

Ḳadri hem ve’l-fecr eyle ey peder 

 

Ḥarket üzre çünki vaḳf olur degül 

Revmi ḫôd şeyḫsiz bilür degül 

 

Revm ü işmâmüŋ vuḳūfuŋ şeyḫ bile 

Şeyḫsüz âdem idemeye kim bile 

 

Bâbun Fî Beyâni Aḥkâmi’r-Rāʾati [197. – 212. Beyitler] 

Geldük imdi şimdi rānuŋ ḥükmine 

Tefḫîmile terḳîḳiniŋ ḥükmine 

 

Refʿile naṣb olıcaḳ tefḫîm idüŋ 

Kesre terḳîḳ oḳunur anı bilüŋ 

 

Mâ-baʿdında ḥarf-i ʿulvî olsa lîk 

Tefḫîm olur her ḥālinde aŋla nîk 

 

Yaʿni müstaḥil görmeyince ben 

de vaḳf-ı celâldür diye meselâ 

‘‘mâ ḥavlehû zehebe’llâhü’’ ve 

mâ eşbehe zâlik Ḳurʾân’da on 

yedi yerde vardır isteyesin 

bulasın minh. 

 

Meselâ bi’ṣ-ṣabır demiye ve daḫi 

bi’l-hezil demiye minh. 

Ḥurūf-ı müstaʿliye ṣāddür ve ṭıdur. 

Meselâ ‘‘le bi’l-mirṣād’’ ve 

‘‘ḳırṭāsin’’ gibi minh. 
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Ye mâ-ḳablı kesresi aṣıl olmaya 

Muḳrî oldur onı terḳîḳ ḳılmaya 

 

Ḥāleti vaḳfında mâ-ḳablın görüŋ 

Refʿ-i naṣb olsa anı tefḫîm biliŋ 

 

Sâkin olsa ḳablı gör mâ-ḳablını 

Aŋa göre oḳu sen daḫî anı 

 

Lîk yâ-(y)ı sâkin olsa ḳablı anıŋ 

Terḳîḳ oḳı didi üstâduŋ seniŋ 

 

Küllü firḳın557da velâkin iḫtilâf 

İtdiler çün kim meşâyiḫler ḫilâf 

 

Hem rînüŋ mâ-ḳablı meksûr kendüsi 

Sâkin olsa terḳîḳ oḳur her kesî 

 

Kendü menṣūb olsa ḳablı kesrile 

Tefḫîm oḳur ḳurraʾ-i ekser hele 

 

Lafẓatu’llâh lâmınıŋ mâ-ḳablı ger 

Kesre olsa cümle ḳurrā rāḳ ider 

 
557 Şuara Suresi, 63. ayet. 

Ḫılâf budur ki rā beyn-i kesreyi vâḳıʿ 

olur. Baʿżılar terḳîḳ ider kesreye tâbiʿ 

ḳılub ve baʿżılar tefḫîm ider ḳāfa tâbiʿ 

ḳılub minh. 
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Zîrā lâmüŋ oldı istʿmâli çoḳ 

Rinüŋ iken daḫi istʿimâli yok 

 

Kesre vü ʿârıża lâmda iʿtibâr 

İtmediler rāda itdiler ey yâr 

 

Lafẓatu’llâh lâmı çün manṣûb ola 

Tefḫîm oḳuŋ anı ḫôş taʿẓîmile  

 

Refʿ ü naṣb olsa muḳābili anuŋ 

Tefḫîmile oḳu sevine cânûŋ 

 

Ḳıl riʿâyet bu dedigim sözleri 

Ḳande olsa muḳri ide sizleri 

 

Bâbun Fî Beyâni Maḳṭūʿâtin ve Mevṣūlâtin  

Kâtib olan bir ʿamel ḳılmak gerek 

Resm-i ʿOsmân nicedür bilmek gerek 

 

Yazariken nirede en lâ gele 

Ḳanḳisi maḳṭûʿ vü mevṣûldür bile 

 

Ḳaṭʿ-ı en lâ gelür on yerde hemân 

Yaʿni her kâtibe gerekdurur resm-i 

ʿOsmân nice ise bile. Ol vechile 

yaza ḳanḳisi maḳṭūʿdur ve ḳanḳisi 

mevṣūldür. Eger öyle bezmese âsim 

olur.  Zîrā ʿOsmân-ı ḥażret 

bilürdi ḥaḳîḳat neyise minh. 

Bu rivâyet vâcibdir ki ṭavlen ve 

ḳaṣren, vaṣlen ve faṣlen bile. Zîrā 

ḥażret-i Rasûl ʿa.m. dimişdir ki 

‘‘men izdâde ḥarfen mine’l-Ḳurʾâni 

ev naḳḳasa feḳad kefer’’ dimişdir. 

İmdi ol ziyâde ve noḳṣān gerekse 

ḳırāʾatde olsun gerekse kitâbetde 

olsun ġāyetde ihtizâz itmek gerek 

minh. 

[213. – 309. Beyitler] 
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Enbiyâda ḫulfile oldı kemân 

 

Sûre-i Aʿrāf558da gelür ikisi 

İki żamme Tevbe559dür birisi 

 

Hûduŋ560 ikisi vü hem üçüncüsi 

Haccda en lâ Tüşrik561üdür ey kesî 

 

Teʿbüdû Yâsîn562 ü Nûn563 Mümteḥān564 

Birisi Teʿlû ʿAle’l-lahi565 fi’ż-Żuḫān 

 

Ḳaṭʿı in ma566 kesrile raʿduŋdurur 

Fe illem567 vaṣlile Hûduŋdurur 

 

 

Ḳaṭʿile en lem568 Ḳaṣaṣda bir ola 

Ġayri yirde olanın bil ḫulfile 

 

 
558 Araf Suresi, 105. ve 169. ayetler. 
559 Tevbe Suresi, 118. ayet. 
560 Hud Suresi, 14. ve 26. ayetler. 
561 Hac Suresi, 26. ayet. 
562 Yasin Suresi, 60. ayet. 
563 Kalem Suresi, 24. ayet. 
564 Mümtehine Suresi, 12. ayet. 
565 Duhan Suresi, 19. ayet. 
566 Rad Suresi, 40. ayet 
567 Hud Suresi, 14. ayet. 
568 Kasas Suresi, 50. ayet. 

Yaʿni sûre-i Hûdda üç yerde gelür. 

Evvel gelen mevṣūldür ikinci ve 

üçünci maḳṭūʿdur meselâ ‘‘en lâ 

teʿbudû’’ ve ‘‘Allâhi ve en lâ ilâhe illâ 

hû’’ minh. 

Yaʿni sûre-i Enbiyâda 

ḫılâf vardır ‘‘en lâ ilâhe 

ente’’ baʿżılar ‘‘en lâ’’ 

yazdılar ve baʿżılar 

‘‘ellâ’’ yazdılar minh. 

Sûre-i Aʿrāfda iki yerde ḳaṭʿ ile gelür 

birisi ‘‘ḥaḳîḳun ʿalâ en lâ eḳūle’’ ve 

birisi daḫi ‘‘en lâ yeḳūlü ʿala’llâhi’’ 

dir minh. 

Sûre-i Mümteḥānda ‘‘en lâ yüşrikne 

bi’llâhi’’ maḳṭūʿdur minh. 

Ve biri daḫi Tevbe sûresinde ‘‘en lâ 

melceʾe’’dir minh. 

Sûre-i Yâsînde gelen 

en lâ teʿbüdû 

maḳṭūʿdur minh. 

Sûre-i Nûnda ‘‘en lâ yedḫulennehe’l-

yevme ʿaleyküm miskîn’’ bu daḫi 

maḳṭūʿdur minh. 

Sûre-i Duḫānda ‘‘en lâ 

teʿlû ʿale’llâhi’’ 

maḳṭūʿdur. 

Sûre-i Raʿadde ‘‘ve in mâ’’ ḳaṭʿla gelür 

hemân kelâmu’llâhda ġayrı gelmez 

meselâ ‘‘ve in mâ nüriyenneke.’’ minh.  
Sûre-i Hûdda ‘‘feʾillem 

yestecîbü leküm’’ gelür 

vaṣılla …… gelmez 

Kurʾânda…… 

Sûre-i Ḳaṣaṣda ‘‘felem yestecîbû lüŋ’’ 

minh. 
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Fetḥile en lem tekün569 en lem yerah570 

Bir Beledde biri Enʿâm ey dede 

 

Ḳaṭʿile min mâ571 iki yerde gelür 

Bir Nisâda birisi Rūmda olur 

 

Daḫi em men ḳaṭʿile dört yerdedür 

Biri Tevbe572 bir Nisâ573 içindedür 

 

Birisi Ṣaffâtı574 ḥāmîm575 secdede 

Bunları ḳılġıl riʿâyet ey dede 

 

Ḳaṭʿile yaz mâ li dört yerde hemân 

Biri el-Kehf576 bir Nisâ577da ey ġulân 

 

Biri Furḳān578da Meʿâric579 birisi 

Eyle yazmış anı ol din Ulusı 

 

Daḫi ʿan min iki yerde ḳaṭʿile 

 
569 Nisa Suresi, 73. ayet. 
570 Beled Suresi, 7. ayet. 
571 Nur Suresi, 45. ayet; Rum Suresi, 28. ayet. 
572 Tevbe Suresi, 109. ayet. 
573 Nisa Suresi, 109. ayet. 
574 Saffat Suresi, 11. ayet. 
575 Fussilet Suresi, 40. ayet. 
576 Kehf Suresi, 49. ayet. 
577 Nisa Suresi, 78. ayet. 
578 Furkan Suresi, 7. ayet. 
579 Mearic Suresi, 36. ayet. 

Sûre-i Lâ Uḳsimu Bi 

Hâze’l-Beledde ‘‘en lem 

yerahû eḥad’’ ḳaṭʿiledür 

minh. 

Sûre-i Enʿâmda ‘‘en lem yekün 

rabbüke’’ ḳaṭʿ iledür minh. 

Sûre-i Nisâda ‘‘femin mâ 

meleket eymânüküm.’’ 

minh. 

Sûre-i Rûmda ‘‘hel leküm min mâ 

meleket eymânüküm’’ maḳṭūʿdur 

ayrıḳ yerde gelen ḫılâfladür minh. 

Sûre-i Tevbe em men 

‘‘essese bünyâneh’’ 

maḳṭūʿdur minh. 

Sûre-i Nisâda ‘‘em men yekûnü 

ʿaleyhim’’ maḳṭūʿdur minh. 

 

Sûre-i Ṣaffâtda ‘‘em men 

yekûnü ḥalaḳnâ’’ 

maḳṭūʿdur minh. 

Sûre-i Fuṣṣıletde ‘‘em men yetî 

âminen yevme’l-ḳıyâmeti’’ 

maḳṭūʿdur minh. 

Sûre-i el-Kehfde gelen 

‘‘mâ li hâze’l-kitâb’’ 

maḳṭūʿdur minh. 

Sûre-i Nisâda ‘‘femâli hâülâi’l-

ḳavmi’’ maḳṭūʿdur minh. 

 
Sûre-i Seele Sâilde gelen ‘‘femâli’l-

lezîne keferû ḳıbeleke’’ maḳṭūʿdur 

minh. 
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Sûre-i Nûr580da vü hem ve’n-Necm581de 

 

Nirde mimmen582 gelür ise vaṣlile 

Resm içinde ḳaṭʿ yoḳdurur aṣlile 

 

Ḳaṭʿiledür çün gele ʿan mâ nehû 

İste bul Aʿrāf583 içinde ey ulu 

 

İnne mâ Enʿâm584 içinde ḳaṭʿile 

Lîki Ṭāhâ sûresinde ḫulfile 

 

Raʿdde585 bir yerde gelür in mâ hemân 

Fetḥile olanı vaṣl itmâ586 gümân 

 

Ḥacc587 ü Loḳmân588 enne mâsı ey aḫî 

Bî-ḫilâf maḳṭūʿ olur üçi daḫi 

 

Yevme hüm ḳaṭʿile iki yerdedür 

Biri ve’z-Zâriyâti589 bir Ġāfir590dedür 

 
580 Nur Suresi, 43. ayet. 
581 Necm Suresi, 29. ayet. 
582 Bakara Suresi, 144. ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
583 Araf Suresi, 166. ayet. 
584 Enam Suresi, 134. ayet. 
585 Rad Suresi, 40. ayet. 
586 İtme 
587 Hacc Suresi, 62. ayet. 
588 Lokman Suresi, 27. ve 30. ayetler. 
589 Zariyat Suresi, 13. ayet. 
590 Mümin Suresi, 16. ayet. 
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Resm ellen vaṣlile iki yerdedür 

Bir Ḳıyâmet591 birisi el-Kehf592dedür 

 

Hem cezâü vâv ile yedi hemîn 

Eyle buyurdı Emîre’l-Müʾminîn 

 

Biri Ṭāhâ593 biri el-Kehf594 ey fetâ 

Kâtibe gerekdurur ezber ṭuta 

 

Evvelinde Mâʾidenüŋ595 ikisi 

Biri Şûrā596 Ḥaşr597 Tenzil598 ey kesî 

 

Şol el-Meleu vü kim evvelüdür Eflaḥuŋ599 

Üçi daḫi sûre-i Nemlüŋ600 bilüŋ 

 

Vâvile ʿulemâʾ iki yerdedür 

Şûʿarā Ṭāsîn601 birisi Fâṭır602dadür 

 

 
591 Kıyamet Suresi, 3. ayet. 
592 Kehf Suresi, 48. ayet. 
593 Taha Suresi, 76. ayet. 
594 Kehf Suresi, 106. ayet. 
595 Maide Suresi, 29. ve 33. ayet. 
596 Şura Suresi, 40. ayet. 
597 Haşr Suresi, 17. ayet. 
598 Zümer Suresi, 34. ayet. 
599 Müminun Suresi, 24. ayet. 
600 Neml Suresi, 29. 32. ve 38. ayetler. 
601 Şuara Suresi, 197. ayet. 
602 Fatır Suresi, 28. ayet. 
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İki yerde yaz şürekâü vâvile 

Biri Şûrā603 birisi Enʿâm604ile 

 

Vâvile żuʿafâʾ iki yerde bil 

Biri İbrâhîm605 biri Ġāfirde606 bil 

 

Mâ neşâüʾ vâviledür Hûd607daki 

Hem duʿâü vâvile Ġāfir608deki 

 

Sûre-i Rūmda609 şüfeʿâʾ vâvile 

Bir elif daḫi yazasın hep bile 

 

Daḫi enbâü610 yazasın vâvile 

Maʾide içre daḫi enbâîle 

 

Vâvile beleʾ daḫi bil ḳandedür 

Bir Duḫān611 içinde bir Ṣaffât612dadür 

 

Hem berāü613 hem rae resmi daḫi 

 
603 Şura Suresi, 21. ayet. 
604 Enam Suresi, 94. ayet. 
605 İbrahim Suresi, 21. ayet. 
606 Mümin Suresi, 47. ayet. 
607 Hud Suresi, 87. ayet. 
608 Mümin Suresi, 50. ayet 
609 Rum Suresi, 13. ayet. 
610 Şuara Suresi, 6. ayet; Enam Suresi, 5. ayet. 
611 Duhan Suresi, 33. ayet. 
612 Saffat Sûresi, 106. ayet. 
613 Tevbe Suresi, 1. ayet; Zuhruf Suresi, 26. ayet; Kamer Suresi, 43. ayet. 

Sûre-i Duḫānda gelen 

‘‘mâ fîhi belâun 

mübîn’’ vâvla minh. 

Sûre-i Ṣaffâtda gelen ‘‘lehüve’l-

belâü’l-mübîn.’’ vâvladır minh. 
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Külle elifdür Necmde aḫî 

 

Sûre-i Rūmda liḳā614 hem yâ ile 

İki yerde ikisi de ḫulfile 

 

Hem iki yerde gelür resm-i ledâ 

Sûre-i Yûsuf615 elif Ġāfirde yâ 

 

Hem benê616 Enʿâmdaki tülḳā617 Yûnus 

Yâ(y)ile yaz bunları varise uṣ 

 

Naḥl içinde hem daḫi atî618 gele 

Sûre-i Ṭāhâda hem innî619 gele 

 

Hem verā âḫiri Şûrā cümlesi 

Yâ(y)iledür baʿde elif hem ḳamusı 

 

Eyyühâ mersûm elifsüz üçdurur 

Biri Zuḫruf biri Raḥmân biri Nûr 

 

Daḫi keylâ vaṣlile dört yerdedür 

 
614 Rum Suresi, 8. ve 16. ayetler. 
615 Yusuf Suresi, 25. ayet. 
616 Enam Suresi, 100. ayet. 
617 Yunus Suresi, 15. ayet. [Mushafta ‘‘tilḳāi’’ yazılıdır.] 
618 Nahl Suresi, 26., 55. ve 122. ayetler. 
619 Taha Suresi, 10., 12., 27., 82. ve 94. ayetler. 
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Diŋlerisen ideyim nirededür 

 

Âl-i ʿİmrānda gelen keylâ620yı sen 

Vaṣl ile yaz kim işüŋ ola ḥasen 

 

Şol Ḥadîd621 sûresinüŋ üçüncisi 

Daḫi Aḥzâb622 sûrenüŋ ikincisi 

 

Biʾsemâ623 vü ḥaysü mâ624 çün ḳaṭʿile 

Lîki şol ḳıl biʾsemâda ḫulf ile 

 

Yoḳ ḫilâfı vaṣliledür ikisi 

Biri elif lâm mîm625 biri Aʿrāf ey kesî 

 

Ḫulfile dört yerde gelür külle mâ626 

Bir Tebârek ü Müʾmin Aʿrāf Nisâ 

 

Bâḳisi vaṣliledir illâ biri 

Anı İbrāhîm627 bul ey dîn eri 

 

 
620 Âl-i İmran Suresi, 153. ayet. 
621 Hadid Suresi, 23. ayet. 
622 Ahzab Suresi, 50. ayet. 
623 Bakara Suresi, 90. ve 93. ayet. 
624 Bakara Suresi, 144. ve 150. ayetler. 
625 Bakara Suresi. 
626 Mülk Suresi, 8. ayet; Araf Suresi, 38. ayet; Müminun Suresi, 44. ayet; Nisa Suresi, 56. ve 91. ayetler. 
627 İbrahim Suresi, 34. ayet. 
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Nerde gelse eynemâ628 vaṣliledür 

Ḥizb-i Mâ-Nenseḫ629de ol vaṣlidedür 

 

Naḫl içinde eynemâ630 hem vaṣlile 

Bâḳisini bilesin kim faṣlile 

 

Şûʿarā Ṭāsînde vü lîkin ḫulfile 

Sûre-i Aḥzâbda gelen hem bile 

 

Ḳaṭʿile fî mâ631 nice yerde gele 

Aydayın kim kâriŋ ola kim bile 

 

Vâlidât632 ḥizbinde şol üçünci 

Sûre-i Mâʾide633de hem birisi 

 

İki Enʿâm634 biri Rūm635 Enbiyâ636 

Biri Nûru637 Vâḳıʿât638da ey heyâ 

 

 
628 Bakara Suresi, 115; Nahl Suresi, 76. ayetler. 
629 Bakara Suresi, 106. ayet. (1. cüzün 4. hizbinin başlangıcıdır. Bakara suresindeki 115. ayetin bu hizbin 

içinde olduğunu söylüyor.) 
630 Nahl Suresi, 76. ayet. 
631 Kur’an’da10 yerde geçmektedir. 
632 Müellif; ‘‘vâlidât’’ kelimesi ile 2. cüzün 4. hizbinin başlangıcı olan Bakara suresinin 233. ayetine 

işâret etmektedir. ‘‘fî mâ’’ lardan biri de bu hizbin 240. ayetindedir. 
633 Maide Suresi, 48. ayet. 
634 Enam Suresi, 145 ve 165. ayetler. 
635 Rum Suresi, 28. ayet. 
636 Enbiya Suresi, 102. ayet. 
637 Nur Suresi, 14. ayet. 
638 Vakıa Suresi, 61. ayet. 
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İki Tenzîl639de vü biri Ẓulle640de 

Bunları sen ḳaṭʿile yaz ey dede 

 

On bir oldı ḳaṭʿile fî olan641 

Vaṣliledür ne ki var gerü ḳalan 

 

Yedi yerde raḥmet uzun tâ ile 

Bâḳisini yazasın gird hâ ile 

 

Biri Aʿrāf642 Hûd643 Meryem644 Rûm645ile 

Sel benî646de ikisi Zuḫruf647ile 

 

Daḫi niʿmet tâ ile on bir tamâm 

Bâḳisin gird hâ ile yazdı imâm 

 

İki İbrāhîm648 üci Naḥlüŋ649durur 

Kim bunı bilmek evlâ feḥlüŋdurur 

 

 
639 Zümer Suresi, 3. ayet. 
640 Şuara Suresi, 146. ayet. 
641 Vezin bu şekilde okununca tutuyor: ‘‘on bir oldı ḳaṭʿile fî mâ olan.’’ Müstensih hatası var. 
642 Araf Suresi, 56. ayet.  
643 Hud Suresi, 73. ayet. 
644 Meryem Sûresi, 2. ayet. 
645 Rum Suresi, 50. ayet. 
646 Müellif; ‘‘sel benî’’ kelimesi ile 2. cüzün 3. hizbinde olan Bakara suresinin 211. ayetine işaret 

etmektedir. ‘‘rahmet’’ kelimesi bu hizbin 218. ayetindedir. 
647 Zuhruf Suresi, 32. ayet. 
648 İbrahim Suresi, 28 ve 34. ayetler. 
649 Nahl Suresi, 72. – 83. ve 114. ayetler. 
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Biri Loḳmân650 Fâṭırı651 ve’ṭ-Ṭūr652 biri 

Âl-i ʿİmrān653 bir elif lâmıŋ654 serî 

 

Mâʾidenüŋ655 sânîsidür ey hümân 

Resm-i ʿOsmânda olan budur tamâm 

 

Yazasın beş yerde sünnet tâ ile 

Yazdı ʿOsmân bâḳisini hâ ile 

 

Birisi Enfâl656de Fâṭır657da üçi 

Birisi Ġāfir658de ey ulu keçi 

 

Nice yerde hem yine kelimet gele 

Ḳâtib olan ḳanḳisi tâdür bile 

 

Biri Enʿâm659 biri Aʿrāf660 birisi 

Sûre-i Ġāfir661de Yûnus662 ikisi 

 

 
650 Lokman Suresi, 31. ayet. 
651 Fatır Suresi, 3. ayet. 
652 Tur Suresi, 29. ayet. 
653 Âl-i İmran Suresi, 103. ayet. 
654 Bakara Suresi, 231. ayet. 
655 Maide Suresi, 11. ayet. 
656 Enfal Suresi, 38. ayet. 
657 Fatır Suresi, 43. ayet. (Bu ayette üç defa geçmektedir.) 
658 Mümin Suresi, 85. ayet. 
659 Enam Suresi, 115. ayet. 
660 Araf Suresi, 137. ayet. 
661 Mümin Suresi, 6. ayet. 
662 Yunus Suresi, 33 ve 96. ayetler. 
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Âḫirinde Yûnusuŋ hem Ġāfirüŋ 

İḫtilâfı vardurur anuŋ biliŋ 

 

Cennet663 ü ḳurret664 şeceret665 tâ ile 

Bir Ḳaṣaṣda Vâḳıʿât Duḫān ile 

 

Hem ġayâbet666 maʿṣıyet667 laʿnet668 daḫi 

Hem baḳıyyet669 hem âyet fıṭrat670 daḫi 

 

Beyyinet671 ġurfet672 cimâlet673 mürselât674 

Zât-ı behcet daḫi enbet heyhât 

 

Tâyiledür tâ ki var merżāt675 daḫi 

Sûre-i Necm içinde ellât676 daḫi 

 

Ṭallaḳuŋ ûlâti ḥamlin677 tâ bilüŋ 

Daḫi ṣāduŋ lâtı678 ne aŋa he oluŋ 

 
663 Vakıa Suresi, 89. ayet. 
664 Kasas Suresi, 9. ayet. 
665 Duhan Suresi, 43. ayet. 
666 Yusuf Suresi, 10 ve 15. ayetler. 
667 Mücadele Suresi, 8 ve 9. ayetler. 
668 Âl-i İmran Suresi, 61. ayet; Nisa Suresi, 25. ayet; Araf Suresi, 38. ayet; Nur Suresi, 7. ayet. 
669 Hud Suresi, 86. ayet. 
670 Rum Suresi, 30. ayet. 
671 Fatır Suresi, 40. ayet. 
672 Sebe Suresi, 37. ayet. (Mushafta ġurāfet olarak geçmektedir.) 
673 Mürselat Suresi, 33. ayet. 
674 Mürselat Suresi, 1. ayet. 
675 Bakara Suresi, 207, 265. ayetler; Nisa Suresi, 114. ayet; Tahrim Suresi, 1. ayet. 
676 Necm Suresi, 19. ayet. 
677 Talak Suresi, 6. ayet. 
678 Sad Suresi, 3. ayet. 
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İmrāt679 her yerde mersûm hâ ile 

Lîki iżāfet olsa zevce tâ ile 

 

Tâyile olan iki Yûsuf680dadür 

Üci daḫi sûre-i Taḥrîm681dedür 

 

Âl-i ʿİmrānda Ḳaṣaṣda tâ ile 

Bâḳisini bilesin kim hâ ile 

 

Çoḳ ḳavâʿid var ki naẓma gelmez ol 

Bunlaruŋ emsâli çoḳ Ḳurʾânda bul 

 

Ḫāṭıra geldikçe baʿżı söyledük 

Teʾsiri çün Türkiçe naẓm eyledük 

 

Aŋla bâḳisini benden ey fülân 

Anbâruŋ çâşnisi bir avuç hemân 

 

Nicedir oḳumasın bilmek gerek 

Resm-i ʿOsmân niyese ḳılmaḳ gerek 

 

 
679 Nisa Suresi, 12. ve 128. ayetler; Neml Suresi, 23. ayet; Ahzab Suresi, 50. ayet. 
680 Yusuf Suresi, 30. ve 51. ayetler. 
681 Tahrim Suresi 10. ve 11. ayetler. (10. ayette iki defa geçmektedir.) 
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Lîki evlâ oldurur şeyḫ-i ṭaleb 

İdesiz dimeyesiz bize teʿab 

 

Şeyḫ-i Ḳurʾân azdurur bu dünyâda 

Lîki ḥāfıẓ çün çoḳdurur bil ey dede 

 

Hem ḳavâʿid bilene çoḳ uġraduḳ 

Ḫôş riʿâyet ideni çoḳ bulmadıḳ 

 

Ḳaʿde bilmek gerçi ẓâhir ḫôş tereset 

Ḫôb-i ter oḳumaḳ az hem bihterest 

 

Bilürem ṣanubeni tû ḫôd mebîn 

Gel bilevür yanına gelde di beyîn 

        

Bu semâʿîdür buŋa ṣıġmaz ḳıyâs 

Oḳuram ṣanur velî her küll-i nâs 

 

Ey ḳarındaş bile gel Ḥaḳdan utan 

Müşkil işdür cehil ḳalma ġıl vaṭan 

 

İste bul dünyâda Ḳurʾân şeyḫini 

Oḳı andan kim bulasın şeyḫini 

 

Yaʿni bâyâdı yaḳın 
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Kişi kendü ʿaybını bilmez olur 

Nice oḳursa dürüst Ḳurʾân ṣanur 

 

Şeyḫ-i Ḳurʾân dünyâda yoḳ ṣanmaġıl 

Bulacıġaz oḳı hîç uṣanmaġıl 

 

Saʿy iderseŋ bulasın saʿyü geçe sen 

Saʿy ide gör elde saʿyün var iken 

 

Saʿyüŋ olduḳca bulurisen ey aġa 

Leyse li’l-insâni illâ mâ seʿâ682 

 

Olasın üstâdıŋıŋ ḳulı gibi 

Ḥāṣıl it Ḳurʾân ol ʿâlim gibi 

 

Ne ḳadar dögüb ḳovarsa gitmegil 

Dögüben sögdügine ʿâr itmegil 

 

Nitekim Şeyḫi Şâṭıbî eyledimiş 

Yâd-i gâr olsun deyü bir beyt dimiş 

 

Ḳad ḳîle kün kelben yüḳżîhi ehlühü 

Femâ teʾtelî fî nüsḥıhim mütebeddela(en) 

 
682 Necm Suresi, 39. ayet. 
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Dimek olur ḳıl temellüḳ sen aŋa 

Dögse sögse kendü beş kez ol seŋa 

 

Sözi aŋla çün naṣîḥat hem sevâb 

Budurur ve’llâhü aʿlamü bi’ṣ-ṣavâb 

 

Ṭālib ol her ṣûretiŋ maʿnîsine 

Maʿaretsiz ṣūretüŋ maʿnîsine 

 

Bi-ḥamdi’llâh tamâm oldı kitâbım 

Açdı çeşm-i cânım gitdi ḫānım 
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Manzûm Tecvîd 
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Bismi’llâhi’r-Raḥmâni’r’Raḥîm 

Ḫudânuŋ ismidir Ḫālıḳ senâ-(y)ı ḥamda ol lâyıḳ 

Ḥabîbi cümleye fâʾiḳ şefâʿatde o şâmil hâ 

 

Ṣalâtile selâm Şâha idelüm ol yüzi mâha 

Şefîʿ ola dergâha olalum bizde nâʾil hâ 

 

Muḥammeddir anuŋ ismi bize raḥmetdurur cismi 

Ḫudânuŋ ismine ismi muḳārin bizde ḳāʾil hâ 

 

Daḫi âli vü aṣḥābı tamâmen cümle aḥbâbı 

Ṣalâtı Rabb-ı erbâb ideriz cümle şâmil hâ 

 

Getirdi çün bize Ḳurʾân-ı Kelâm ḥażret-i Raḥmân 

Oḳuyanlar bula iḥsân eger oḳursa kâmil hâ 

 

Kemâl-i ʿilimle tecvîd anuŋladır ḳamu temcîd 

Anuŋladır daḫi taḥmîd ü rettil naẓmını bil hâ 

 

Ve rettil naẓmı bilüb cehl ẓulümâtını silüb 

Eliŋe bir kitâb alub ṣıfât-ı maḫreci bil hâ 

 

Bir üstâda idüb ḫidmet bulara eyle gel diḳḳat 

Rabbi tâlinde ki laʿnet oḳunmaya saŋa bil hâ 

Mefâʿîlün/Mefâʿîlün/Mefâʿîlün/ Mefâʿîlün 
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Ṣıfât-ı maḫreciŋ fehmi sehl-i mensûreden naẓmı 

Ḥurūfuŋ müttefiḳ cezmi683 ki yigirmi ṭoḳuz bil hâ 

 

İrişdi feyż-i Raḥmânî ʿinâyet etdi Sübḥânî 

Bu manẓûm ḥurūfâtu tamâmen bildirir bil hâ 

 

Sürûrî sırr-ı Sübḥâna nedîm ol ḥarf-i Ḳurʾâna 

Ḫalîliŋ naẓmı iḫvâna duʿâda bir recâ bil hâ 

 

Bilürsüŋ maḫrec-i ḥarfi ki on yedi didi muḫtâr 

Anuŋ evvelki aḳṣā-(y)ı ḫalḳ çıḳar hemze daḫi bil hâ 

 

Vasaṭu’l-ḫalḳdır ikinci çıḳar ʿayn ile mühmel ḥā 

Üçünci ḫalḳıŋ ednâsı çıḳar ġayn ile ḫā bil hâ 

 

Diliŋ aḳṣāsı mâ-beyni ḥanek aʿlâ ḥizâsından 

Budur dördünci maḫrec hem yalıŋuz ḳāf çıḳar bir hâ 

 

Beşinci maḫreci bil kim diliŋ aḳṣāsı mâ-beyni 

Ḳāfıŋ maḫreciniŋ baʿdi ḥanek aʿlâ ḥizâ bil hâ 

 

Bu maḫrecden çıḳar cîmi daḫi hem muʿceme şîni 

 
683 Kur’an-ı Kerîm okurken harfleri yerlerine vazʿ edip mahrecinden çıkarırken tane tane, fesahat, beyan 

ve teenni ve sükûnet üzere okumak. 
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Müsennâ yâʾ-i taḥtiyye yedinci maḫreci bil hâ 

 

Diliŋ bir yanı mâ-beyni ḥizâsı üst azu dişden 

Çıḳar sen muʿceme żādı sekizincisini bil hâ 

 

Diliŋ yanları mâ-beyni ile żād maḫreci baʿdi 

Ḥizâsı lise-(y)i ʿulyâ bu lâmıŋ maḫreci bil hâ 

 

Ṭoḳuzuncı diliŋ ucı yuḳarı lise mâ-beyni 

Bu maḫrecden çıḳar nûnı onuncı maḫreci bil hâ 

 

Diliŋ az ucınıŋ ẓahrı yuḳarı lise mâ-beyni 

Bu mühmel rāya maḫrecdir nedir onbirini bil hâ 

 

Lisânıŋ reʾs-i mâ-beyni ile üst öŋ dişiŋ köki 

Bu maḫrecden çıḳar üç ḥarf nedir onı diyem bil hâ 

 

Birinci ṭāʾ mühmeldir ikinci dâl mühmeldir 

Müsennâ taʾ-i fevḳıyye üçünci oldı sen bil hâ 

 

On ikinci diliŋ ucı daḫi az öŋ dişiŋ üsti 

Bunuŋ mâ-beyni üç ḥarfiŋ olubdur maḫreci bil hâ 

 

Birinci ṣād mühmeldir ikinci sîn mühmeldir 
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Üçünci zaʾ muʿcemdir on üçünci nedir bil hâ 

 

Lisânıŋ ucınıŋ üsti daḫi üst öŋ dişiŋ ucı 

Bunuŋ mâ-beyni üç ḥarfiŋ olubdur maḫreci bil hâ 

 

Birinci ẓâʾ muʿcemdir ikinci zâl muʿcemdir 

Müselles sâ üçünci hem budur on dördüni bil hâ 

 

Bu üst öŋ dişleriŋ ucı ile hem alt ṭudaḳ baṭnı 

Çıḳar fâ(y)ı bu maḫrecden ṭudaḳlardan degil bil hâ 

 

Olubdur on beşincisi iki ṭudaḳ arası hem 

Bu üç ḥarfe olub maḫrec nedir gör anları bil hâ 

 

Muvaḥḥid bâʾ birisidir ikinci mîmdir rāʾ anuŋ 

Üçünci vardır ammâ degil bu ḥarf-i medd bil hâ 

 

On altıncı boġaz boşı ile hem aġıŋuŋ boşı 

Ḥurûf-ı medd çıkar bundan ḫalâî dâḫili bil hâ 

 

Didiler on yedi ismi ki ḫayşûm anuŋ aḳṣāsı 

Çıḳar ġunne bu maḫrecden ṣıfât-ı mîm nûn bil hâ 

 

Çü bildik maḫreci ḥarfi zihinde eyle gel ṣarfı 
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Bilme dirseŋ ṣıfât-ı ḥarfi ḫalîle bir duʿâ ḳıl hâ 

 

Bu yigirmi ṭoḳuz ḥarfiŋ ṣıfâtı on sekiz oldı 

Anuŋ evvelki hems oldı bu on ḥarfde olur bil hâ 

 

Feḥassehu şaḫṣun ile seket ḥarfi hems oldu 

Bularıŋ ġayrı cehr oldı ki on ṭoḳuz anı bil hâ 

 

Daḫi mehmûse bir kez nefes aḳmasına didiler 

Nefes ḥabs olsa mechûre buları mücerreb ḳıl hâ 

 

Didiler bir de mehmûse çıḳan gürlü âvâz ile 

Çıḳarsa âşikâre ḥarf anı mechûreden bil hâ 

 

Üçünci hem ṣıfât ismin Şedîde bil sekiz ḥarf 

Ecid ḳaṭın beket ḥarfi riḫvedir mâʿadâ bil hâ 

 

Şedîde ḥarfleri bir kez âvâzıŋ ḥabsine dirler 

Riḫvedir ger âvâz aḳsa nefes degil bunı bil hâ 

 

Şedîde perek çıḳan ḥarfe rıḫve yumşaḳ çıḳan yerde 

Ṣıfât-ı beyyine dirler beşinci ismini bil hâ 

 

Ṣıfât-ı beyyine her dem beyân oldı bu beş ḥarfde 
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ʿUmer lîn ḥarfleridir ol buları böylece bil hâ 

 

Bu ḥarflerden âvâz aḳmaz tamâmen daḫi ḥabs olmaz 

Anuŋçün beyyine dirler beyânı böyledir bil hâ 

 

Hem altıncı ṣıfât-ı ismin yedi ḥarfde di istʿilâ 

Bu ḥarflere ḥuṣṣa żaġṭ ḳıẓ gerü müstefilden bil hâ 

 

Daḫi müsteʿliye hem dil damaġa çıḳmaġa dirler 

Aşaġı ḳalsa müstefile lisânıŋdan bunı bil hâ 

 

Sekizinci ṣıfât-ı ismin disen ıṭbâḳ dört ḥarfde 

Birinci ṣād ikinci żād üçünci ṭādır di ẓâ bil hâ 

 

Bu dördüŋ ġayrı münfetiḥa yigirmi beşdir ḥarfi 

Nedir ıṭbâḳ münfetiḥa diyem anı daḫi bil hâ 

 

Ḳapansa birbirine ger çeŋeler muṭbıḳa dirler 

Açılmasına münfetiḥa dirler böyle sen bil hâ 

 

Ṣıfât-ı müzliḳa dirler onuncı altı ḥarfdir bu 

Ḥurūf-ı ferru min lübbin gerü sen muṣmeta bil hâ 

 

Lisân ile ṭudaḳlarıŋ kenarından çıḳan ḥarf 
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Didiler müzliḳa anı ki żıddı musmeta bil hâ 

 

On ikinci ṣaġîre dir ki üç ḥarfiŋ ṣıfâtıdır 

Ṣıḳlıḳ ile çıḳanda ḥarfe bil hâ 

  

Birisi ṣād mühmeldir ikincisi zâʾ muʿcemdir 

Üçünci sîn mühmeldir bularıŋ żıddı yoḳ bil hâ 

 

Onçı684 ḳalḳale oldı ki bu beş ḥarfde bulunda 

Didiler ḳuṭbıced anı cehr şiddet eyle bil hâ 

 

Bu ḥarfler örtülüb çıḳub eger olursa pes 

Daḫi deprenür olsa didiler ḳalḳale bil hâ 

 

Bu on dördünci münḥarife iki ḥarfdir ler ḥarfi 

Ki münḥarife diyü ez-dilâ geylân ḥarfdir bil hâ 

 

Ṣıfâtıŋ on beşinci müsteṭîledir ki bu ḥarfdir 

Ki ol ḥarf-i żād muʿcemdir nedir hem müsteṭîle bil hâ 

 

Didiler müteṭîle uzayan ḥarf oldı maḫrecde 

On altıncı ṣıfâtı mütekerrîre sen bil hâ 

 

 
684 ‘‘Onuncu’’ demektir. 
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Daḫi rāʾ mühmeldir çıḳan tekrâr ṣadâsıdır 

Bu tekrardan ḥazer itmek bize vâcibdurur bil hâ 

 

Tefeşşî on yedinci hem bulunur şîn muʿcemde 

Mütefeşşîye maḫrecde yayılan ḥarf-i dâr bil hâ 

 

Ṣıfâtıŋ on sekizinci diyü lîn ki vey ḥarfi 

Bular sâkin ve mâ-ḳablı fetiḥ oldında lîn bil hâ  

 

Bu vey ḥarfinde lîn oldı daḫi lîn yumşaġa dirler 

Müleyyin ol daḫi sende tamâm oldı ṣıfât bil hâ 

 

Tedâḫül itdi bu icmâl kim bir ḥarfde bilinmez ḥāl 

Gerü gel her birinde ḥāl ṣıfâtı ḳaç diyem bil hâ 

 

Gel imdi hemze bil sen cehr şiddetle müstefile 

Daḫi münfetiḥa müzelliḳa birisin ḳalḳale bil hâ 

 

Müsennâ-i tâʿ fevḳıyye eyle hem kâfda beş oldı 

Hems şiddetle müstefile feth muṣmete dir bil hâ 

 

Hâ-i müselles mühmel ḥāʾ ile hem hâʾda beş oldı 

Riḫv müfteḥa muṣmate hems müstefile dir bil hâ 
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Daḫi dâl cîm mühmelde bu altı ḳalḳale şiddet 

Cehr müstefile münfetiḥ birisin muṣmete bil hâ 

 

Bulunda ḫāʾ muʿcemde ṣıfâtıŋ biş ey ḫâce 

Hems münfetiḥa muṣmete rihve müsteʾîle bil hâ 

 

Bilürsüŋ zâl muʿcemde ve hem elifiŋ ṣıfât beş  

Cehr muṣmete müstefile riḫve münfetiḥadır bil hâ 

 

Yedidir rāʾ mühmelde cehr beyyine müstefile 

Daḫi münfetiḥa münḥarife tekerrür müzelliḳa bil hâ 

 

Hem altı zâʾ muʿcemde cehr müstefile münfetiḥa 

Ṣafîrde muṣmete ile riḫvedir bunları bil hâ 

 

Bu altı sîn mühmelde riḫve müstefile mehmûse 

Ṣafîre muṣmete birle daḫi münfetiḥadır bil hâ 

 

Bulanda şîn muʿcemde bu altı hems müstefile 

Riḫve münfetiḥa muṣmete tefeşşîdir biri bil hâ 

 

Ṣıfât-ı ṣād mühmelde bu altıdır riḫve muṣmete 

Hems müsteʿîle birle ṣafîre muṭbaḳa bil hâ 
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Daḫi bil żād muʿcemde bu altı muṣmete ıṭbâḳ 

Riḫve müstefile ve cehr birisi müsteṭîle bil hâ 

 

Ṣıfât-ı ṭāʾ mühmelde bulanda altısı şiddet 

Cehr müsteʿîle ıṭbâḳ taḳalḳul muṣmete bil hâ 

 

Daḫi zâʾ muʿcemde ṣıfât beş didiler ol 

Riḫve beyyine müsteʿîle ıṭbaḳ cehr muṣmetedir bil hâ 

 

Didiler kim bulundı beş ṣıfât-ı ʿayn ya ʿaynı 

Cehr beyyine müstefile fethdir muṣmete bil hâ 

 

Ṣıfât-ı ʿayn muʿcemde daḫi beşdir cehr riḫve 

Daḫi munfetiḫa muṣmete birin müsteʿîle bil hâ 

 

Beş oldı hem ṣıfât-ı fâʾ riḫve müstefile münfetiha 

Daḫi müzelliḳa oldı biri mehmûsedir bil hâ 

 

Daḫi altı ṣıfât ḳâf cehr müsteʿîle şiddet 

Daḫi münfetiḫa muṣmete birisi ḳalḳale bil hâ 

 

Diyüb altı ṣıfât-ı lâm cehr beyyine münfetiḥa 

Daḫi müstefile münḥarife birisi müzelliḳa bil hâ 
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Daḫi hem mîm nûnda bulundı beş ṣıfât ey cân 

Cehr müstefile beyyine feth hem müzliḳa bil hâ 

 

Ṣıfât-ı vey berâberdir bu altı cehr müstefile 

Riḫve münfetiḥa muṣmete daḫi hem lîn sen bil hâ 

 

Tamâm oldı ki sen bil gil ṣıfât ile meḫâricler 

Bulur mîzândurur ḫarf bu farżdır ʿilmini bil hâ 

 

Ki efvâh meşâyiḫden işdüb eyce meşḳ ile 

Diliŋ misvâr ola tâ kim ḫalâṣ ol laʿneti bil hâ 

 

Bu manẓûmı alub alda idegör ḥıfẓî diliŋ 

Sürûrî sırrını bil de Ḥalîle bir duʿâ ḳıl hâ 

  

Bu manẓûmu alub alda idegör ḥıfẓını dilde / Sürûrî sırrını bil de Ḫalîle bir duʿâ ḳıl hâ
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Manzûm Tecvîd Risâlesi 
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685 

 
685 Çizimin Aslı Korunarak Transkribe Edilmiştir. 
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686  

 
686 Çizimin Aslı Korunarak Transkribe Edilmiştir. 



259 
 

Naẓm-ı Tecvîd-i Tercüme-i Ḥusâmü’l-Marʿaşî 

El-Faṣlü’l-Evvelü Fî’l-Meḫāric [1 ile 21. Beyitler] 

Gel beri gel diŋleriseŋ bu kelâmı ʿan ṣamîm 

Nice oḳunur bilesin tâ ki Ḳurʾân-ı ḳadîm 

 

Evvelâ bil gilki yigrmi ṭoḳuzdurur cümle ḥarf 

Lâm elif ʿadd eylemez kim ki ol ʿaḳl-ı selîm 

 

Bunlarıŋ maḫrecleri bil cümlesi on altıdür 

Bu on altı dört ḳısımdür biri birine ḳasîm 

 

Yedi ḥarfi ḥalḳı oldı dört daḫi şefevîdür 

Biri ḫayşûmiye bâḳîdür lisânî ey ḥakîm 

 

Hemze ile medd elifle hem daḫi hâ maḫreci 

Ḥalḳın aḳṣāsıdur terbiʿ ile ey kerîm 

 

Evsaṭından bilki ḥalḳıŋ ḥāṣıl olur ʿayn ü ḥā 

Ġayn ü ḫā ednâ-(y)ı ḥalḳdan ḳılmayan olur zemîm 

 

Bilki aḳṣāsı lisân ile ḥizâsından ḥanek 

Ḳāfı bundan ḳıl telaffuẓ bunuŋ üzre ol muḳîm 

 

Maḫrec-i ḳāfdan berice kâfı daḫi böyle bil 

[Fâʿilâtün/Fâʿilâtün/Fâʿilâtün/Fâʿilün] 
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Ẓahr-i dil ile ṭamaḳdan oḳı şîn ü yâ ü cîm 

 

Cânib-i eyser lisânuŋ yâḫūd eymen-i cânibi 

Ḳarşısı eżdâdı selindür lafẓ-ı ṣādıŋ müstedîm 

 

Lâm içün mâdûn-ı evvel ḥāfesi vardır diliŋ 

Müntehâsı cânibine ṭoġrı bile ey kelîm 

 

Ḳarşısı aʿlâ ḥanekle üst çeŋazi dişleriŋ 

Żāḫik ü nâb ü rubâʿî vü seniyyedür mezîm 

 

Bu seniyye üst çeŋezi(y)le lisânıŋ ḥāfesi 

Bunı nûnuŋ maḫreci ḳıl olmadın diliŋ remîm 

 

Nûn-ı iḫfâ olsa sâkin mevżiʿi ḫayşûmdür 

Bu daḫi maḫrec ṣayıldı başḳa ey ʿabdü’r-Raḥîm 

 

Rā diliŋ ẓahrinde adḫaldür didiler nûndan 

Ṭaşraya meyldür andan maḫrece nûn ey ḫalîm 

 

İki üst öŋ diş dib ile hem kenârında diliŋ  

Ṭā ü dâl ü tâ bilgil leyk farḳıdür ʿaẓîm 
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Dil ucile687 hem senâyâ ortasıdür maḫrecidür 

Ṣād ile zâ ile sîniŋ yaʿlemü’llâhü’l-ʿalîm 

 

Ḥāfe-i aḳdem lisânı hem senâyâ-(y)ı ʿulâ 

Bil ki ẓâ vü zâl ü sânuŋ maḫreci ḳarîm 

 

Üst senâyâ uçlar ile alṭ ṭuṭaḳdan fâ gelür 

İki duṭaḳ inżimâm ile ya vü vâv ü mîm 

 

Bu meḫāric ki dinildi riʿâyet eyle gil 

Olmaya fâsid ṣalâtıŋ oluben lafẓıŋ saḳîm 

 

Tâ vü sâ vü dâl ü zâl ü zâ vü sin ü ṣād ü ẓâ 

   1       2           3        4         5         6        7         8  

Ġayn ü ḫā vü ḳāfa iḥtimâm eyledelim 

    9         10         11 

 

Hem daḫi mercûdir ki luṭf idüben diyesin 

Yâ ilâhî nâẓımâ ihdinâ’ṣ-sırāṭa’l-müsṭaḳîm 

 
687 Telaffuz ederken ‘ucla’ okunduğu zaman vezin oturuyor. 
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688  

El faṣlü’l-Evvelü Fî Aḥkâmi’n-Nûni’s-Sâkinetü Ve’t-Tenvînü [22 ile 29. Beyitler] 

Nûn-i sâkin yâḫūd tenvîn ḥarfi ḥalḳa uġrasa 

    6 

Anı iẓhâr eyle gil ki eyle ister ol maḳām 

 

Rāya lâma uġrasa idġām-ı bilâ ġunne olur 

    1            2 

Leyk men rāḳ689inde sekte eylemek meşhûr tâm 

 

Mîme nûna vâva bâya uġrasa ol ikisi 

      1               2             3         4 

 
688 Çizimin aslı korunarak transkribe edilmiştir. 
689 Kıyamet Suresi, 27. ayet. 
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Eyle idġām-ı meʿal ġunne ki olsun müsteḳām 

 

Bunlar ile nûn sâkin olsa bir lafẓıŋ cüzi 

Anda idġām eylemezler isteriseŋ rūm ü şâm 

 

Bâya uġrasa anıŋ bilgil adı iḳlâbdür 

Yaʿni tenvîn nûn-ı sâkin mîme ḳalb olur tamâm 

 

Bâḳi on beş harfile iḫfâ meʿal ġunne olur 

           15 

Nûnı gizle ṣavtı ḫayşûmdan çıḳar ġıl sen müdâm 

 

Sûre-i kehf evvelinde ḳayyimâ690 dimez sözün 

Ḳaldı elif tenvîn cîmi sekte itdi Ḥafṣ-ı nâm 

 

Nite ki ḳaṭıʿ itmeyüb sekte laṭîfe eyledi 

Şol üzre ki min mer ḳadinâ691da ol imâm 

 

El-Faṣlü’s-Sânî Fi’t-Tefḫîmi Ve’t-Terḳîḳi [30 ile 35. Beyitler] 

Lafẓatu’llâhıŋ ki ḳablı kesre ola terḳîḳ it 

Fetḥa żamme olıcaḳ sünnetdurur tefḫîm ü lâm 

 

 
690 Kehf Suresi, 1. ve 2. ayetler. 
691 Yasin Suresi, 52. ayet. 
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Fetḫası olur anuŋ yâḫūd olsa żammesi 

Anı tefḫîm eylemekdür müttefiḳ ehl-i niẓâm 

 

Ve eger meksûr olursa anı terḳîḳ eyle gil 

Sâkin ise gözle mâ-ḳablın eyâ zü’l-iḥtirām 

 

Fetḫa żamme tefhîm ister kesre terḳîḳ velî 

ʿÂrıż olsa ya ulaşsa ʿulve rā tefḫîm ü kâm 

 

Vaḳfını tefḫîm iderler leyki mâ-ḳabla anuŋ 

Yâ(s)ı sâkin olsa yâḫūd kesre terḳîḳ merām 

 

Żaṣṭaẓın ḫaġaḳın ḥurūfı ḥarf-i istiʿlâdır 

Bunları ḳılmaḳ müfeḫḫam oldı ʿâdât-ı kirām 

 

El-Faṣlü’s-Sâlisü Fî’l-Medd [36 ile 38. Beyitler] 

Ḥarf-i medde lâḳî olursa hemzeye ya müdġama 

Meddini anuŋ ziyâde eyle gil sen ey hümâm 

 

Hemze ile ḥarf-i meddiŋ lafẓı vâḫidden ola 

Muttaṣıl meddidir ve illâ munfaṣıldır ḥāṣ u ʿâmm 

 

Medd-i lâzım müdġam adı müdġama medde uġrasa 

Ol iki medden ziyâde bunı medd it küll ü ʿâmm 
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El- Faṣlü’r-Rabiʿu Fî’ż-Żamîru [39 ile 42. Beyitler] 

Müfredü ġāib żamîrüŋ ḳablı sâkin olıcaḳ 

Çekse gel fîhî mühânâ692dan sivâ ol müstedâm 

 

Ḳıl sâkin olmaz ise sen żamîre ḳıl naẓar 

Vaṣl iderseŋ ḥarf-i ʿillet dâḫil eyle ol niyâm 

 

Żamme olsa vâvı vir gil kesre olsa yâyı vir 

Vaḳf idicek küllü ḥālin sâkin eyle ṣubḥ u şâm 

 

Ḳablü kesre yâ-(y)ı sâkin olsa buna kesre vir 

Sen ʿaleyhu’llâhe693 vü ensânîhü694 de ol hâya żiyâm 

 

El-Faṣlü’l-Ḫāmisü Fî’l-İdġām [43 ile 47.Beyit] 

Cins-i vâḥidden iki ḥarfi olsa sâkin evveli 

Vâcib oldı evveli sâniye itmek inżimâm 

 

Dâl ü ṭā ki olsa sâkin tâda müdġam ḳıl anı 

Tâʾ-i sâkin dâl ü ṭāya uġrasa idġāmü vâm 

 

Ṭāyı idġām eyliyecek bâḳi ḳo ıṭbâḳını 

 
692 Furkan Suresi, 69. ayet. 
693 Fetih Suresi, 10. ayet. 
694 Kehf Suresi, 63. ayet. 
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Ḥazf ü ıṭbâḳ eylemek aẓʿafdurur ʿinde’l-ʿiẓâm 

 

Lâm-i sâkin rāda idġām eylemek lâzımdurur 

Leyki bel rāna695 oldı men rāḳ696ın gibi ey nîk ü nâm 

 

Zâl-i sâkin ẓâya lâḳı olsa idġām eyle hem 

Yâ büneyye’r-keb697 bâsını eyle mîmde idġām 

 

El-Faṣlü’s-Sâdisi Fî’l-İẓhâr [48. Beyit] 

Mîm-i sâkin ḥarfi bu fe uġrasa iẓhâr ḳıl 

Gey ṣaḳın taḥrîḳ mîmden ola gör bu söze râm 

 

El-Faṣlü’s-Sâbiʿu Fî’l-İmâle [49. Beyit] 

Mîmü meftûḥ eyle bismi’llâhi mecrāhâ698da sen 

Hem imâle eyle rānıŋ fetḥasında bi’d-devâm 

 

El-Faṣlü’s-Sâminü Fî’l-İşmâmi Fî Ġayri’l-Vaḳf  

Sûre-i Yûsufda teʾmennâ699da işmâm eyle gil 

Żamme kim bu işmâm olur ʿaynı işmâm ḫıtâm 

 

Żamm ile nûna işâret eyle iḫfâ ile hem 

 
695 Muttaffifin Suresi, 14. ayet. 
696 Kıyamet Suresi, 27. ayet. 
697 Hud Suresi, 42. ayet. 
698 Hud Suresi, 41. ayet. 
699 Yusuf Suresi, 11. ayet. 

[50 ile 51. Beyitler] 
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Terk it idġāmı ṣaḥîḥi buŋa eyle ihtimâm 

 

El-Faṣlü’t-Tâsiʿu Fî’l-Hemzeteyni Fî Kelimetin  

Fuṣṣıletde aʿcemiyyün700 bilki istifhâmdür 

Hemzesi ikidurur lâkin ḫılâf ider Hişâm701 

 

Evveli meftûḥ idüben beyne beyne it sâniî 

Dâḫil it mâ-beynine elif fâṣıl it sen ey ġulâm 

 

Ḳavlü Şeyḫ-i ibn-i Kesîrüŋ ibn-i Rekvânıŋ budur 

Hem ḳıyâs-ı ḳavl-ü Ḥafṣuŋ böyle taḫḳîk-i kelâm 

 

El-Faṣlü’l-ʿÂşirü Fî’l-Vuḳūf [55 ile 60. Beyitler] 

Sen taḫarrük üzre vaḳfı görme câiz sâkin it 

Hem teneffüs birle anda eyle vaḳfı ihtimâm 

 

Ehl-i Kûfe vaḳf idicek żammeye ya kesreye 

Revm ya işmâm iderler bunları bilmez ʿavâm 

 

Bil ki min ḥaysü’l-taḥḳîḳ revm-i eʿamm işmâmda 

 
700 Fussılet Suresi, 44. ayet. 
701 ‘‘Hişâm (Ebü’l-Velîd Hişâm b. Ammâr b. Nusayr ed-Dimakşî, vf: 245/859): 153/770 yılında 

Dimaşk’ta doğdu ve 245/859’da yine Dimaşk’ta vefat etti. Kıraat ve hadis âlimidir. Uzun yıllar Dimaşk 

Emeviyye (Ümeyye) Camiinde hatiplik yapmıştır. Kıraatı, isnad yoluyla İbn Âmir’e ulaşmaktadır. Bu 

kıraatı, İbn Âmir’in meşhur talebesi Yahya b. Haris ez-Zimârî’nin yetiştirdiği Irak b. Hâlid ve Eyyûb b. 

Temîm’den öğrenmiştir. Bu alandaki uzmanlığı ve güvenilirliği sebebiyle kıraat kitaplarında İbn 

Âmir’in iki râvîsinden birisi olarak tercih edilmiştir. Buhârî, Ebû Dâvûd, Nesâî ve İbn Mâce’nin 

eserlerinde, onun rivayet ettiği hadislere de yer verilmiştir.’’ Abdurrahman Çetin, a.g.e., s. 309, 310. 

[52 ile 54. Beyitler] 
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Żamme maḫṣūṣ oldı işmâm eylemek çün ve’s-selâm 

 

Ṣavtsiziŋ itsek işâret leblerüŋle żammeye 

Şöyle ki bilmezse aʿmâ aŋa dirler işmâm 

 

Ol işâret birle itseŋ anda bir ṣavt-ı ḫafiyy 

Anı idrāk itse aʿmâ revm aŋa dir bu enâm 

 

Naẓm olundı bu ḳavâʿid mezheb-i Ḥafṣ üzre ki 

Deyeler canuŋa raḥmet bâreka’llâh ey Hüsâm 

 

Der-Beyân Secdât [61 ile 63. Beyitler] 

Bilgil on dört yerde geldi secde Ḳurʾânda tamâm 

                    14 

Yedisi farż üçi vâcib dördi sünnet ve’s-selâm 

 

Farżı Aʿrāf Raʿd ü Naḫl İsrā vü Meryem Ḥacc ü Ṣād 

                 1        2          3        4                  5            6           7 

Vâcib Furḳān Elif Lâm Ḥā Mîm ey ʿaṣād 

              1                2                 3 

 

Neml ü Necm ü İnşiḳāḳ İḳraʾ çü sünnetdür bular 

Müşkiliŋ ḥal oldı bu üç beytile ey baḫtiyâr 

 

 

 

Vâcib oldı cümlesi sen bil ey hümâm anlar  

Eṣaḥ rivâyet budur. 
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Secde Duʿâsı 

Secedtü li’r-Raḥmâni * ve âmentü bi’r-Raḥmâni * faġfirlî yâ Raḥmâni 

min cemîʿi ehli’l-îmân 

 

Temmet 

m. m. m. 

m. m. 

m. 
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Zafer Tecvîdi  
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702 

 

 
702 Çizimin aslı korunarak transkribe edilmiştir. 
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Tecvîd-i Manẓûm 

 

 

     Bismi’llâhi’r-Raḥmâni’r-Raḥîm 

 

Bî-ḳıyâs ḥamd ü sipâs olsun Ḫudâya bâ-ṣafâ 

Hem ṣalâtile selâm olsun be-rūḥ-ı Muṣṭafâ 

 

Âli âṣḥābına daḫi ola bizden çoḳ selâm 

Reh-nümâ-yı Ḥaḳdır anlar aŋlariseŋ ḥaḳ kelâm 

 

Anlarıŋ eserine ʿazm iden ricâl ile nisâ 

ʿİlmile Ḳurʾâna saʿy ider hemen ṣubḥ ü mesâ 

 

Rattili’l-Ḳurʾâne tertîlân703 buyurdı çün Ḫudâ 

Naṣṣile farż oldı tecvîd aḫz-i min ehli’l-edâ 

 

Ḫatm-i lâzım ehl-i Ḳurʾândan aḫz-i tecvîd ile 

Ḥaḳḳa âsim kim bilâ-tecvîd oḳur taḳlîd ile 

 

  

 
703 Müzzemmil Suresi, 4. ayet. 

2 / 

Maʿlûm ola ki meḫâric-i ḥurūf on 

altıdır. Evvelki maḫrec boġaz dibidir ki 

bundan evvelâ hemze ṣoŋra hâ çıḳar. 

Ammâ hânıŋ maḫreci göbekdendir ve 

nuṭuḳ olunurken göbek oynamalı 

didikleri bâṭıldır. İkinci maḫrec boġaz 

ortasıdır. Bundan evvel ʿayn ṣoŋra ḥā 

çıḳar. Üçünci maḫrec boġaz evvelidir 

ki aġza yaḳın olan yerdir. Bundan evvel 

ġayn ṣoŋra ḫā çıḳar. Dördünci maḫrec  

 

 

Büyük dil dibiniŋ üstiyle anuŋ ḳarşısı 

üst ṭamaḳdır. Bundan ḳāf çıḳar. Beşinci 

maḫrec ḳāf maḫreci gibidir lâkin andan 

bir barmaḳ miḳdârı aşaġadır. Bundan 

kâf çıḳar. Altıncı maḫrec büyük diliŋ 

ortasıyla berâberi üst ṭamaḳdır. Bundan 

cîm şîn ve yâ çıḳar. Yedinci maḫrec yâ 

maḫeciniŋ mâ-baʿd çekeri berâberi olan 

ṣoldan ya ṣaġdan dil yanıyla anuŋ 

ḳarşusı olan üst dişlerdür ki azu dişiniŋ 

ardındaki dişe gelince bundan żād 

çıḳar. Bu maḫrecden żādı iḫrācıŋ ṭarîḳi 

budur ki alt çeŋeyi bir miḳdâr geŋişçe 

olaraḳ ṭabiʿatı üzere diliŋ ortasını 

ṭamaġa ṭayayub ol yanı mezkûr olan 

dişlere azacıḳ ṭayayub yaʿni pek 

ṣıḳmayub diliniŋ ucunı boşda bıraġub 

tekellüfsüz sesini çıḳarmaġıle olur.  

/ ʿİzz-i dâreyn 
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ʿİzz-i dâreyn isteriseŋ ciddi cehd it ḥıfẓına 

Luṭf-ı Ḳurʾânı görüb yârın gele pek ḥaẓẓına 

 

Ehl-i Ḳurʾâna şefâʿât ide Ḳurʾân ey aḫî 

Maẓhâr olam dirseŋ ehil olmağa saʿy it sen daḫi 

 

Medfenine ḥüsn-i ṣûretde gelüb ola enîs 

Ẓulmet-i ḳabrin münevver ide ol żuvʾî nefîs 

 

İḳtidârım yoġiken naẓma bunı ey pür-vefâ 

Bizden itdiler recâ çün baʿżı yârānı ṣafâ 

 

İrticâ itdikleri sâʿat şürûġ idüb hemân 

Besmeleyle başladım naẓma o demde bî-gümân 

 

Sâbıḳā naẓm itmemiş tecvîd bir ehlü’l-edâ 

Ḥamdü li’llâh ben faḳîre oldı tevfîḳ-i Ḫudâ 

 

Anı ḥıfẓ iden muẓaffer fî’l-maḳarri ve’s-sefer 

Tesmiye itdim bu tecvîd ismin anuŋ çün Ẓafer 

 

  

3 / 

Sekizinci maḫrec lâm maḫrecidir. Bu 

daḫi ṣaġdan ya ṣoldan żād maḫreciniŋ 

nihâyetinden dil ucına varınca diliŋ 

yanı ile ḳarşusı olan üst ṭamaḳdır ki 

żāḥik ve nâb ve seniyye denilen dişleriŋ 

üst çekerleridir. Ṭoḳuzuncı maḫreci 

iḫfâ olmayan maḫrecdir ki dil ucıŋa 

ḳarşusındaki üst öŋ dişleriŋ atlarıdır. 

Onuncı maḫrec rā maḫrecidir ki diliŋ 

ġāyet ucınıŋ bir miḳdâr arḳasıyla 

ḳarşusındaki öŋ dişleriŋ üst çekeri olan 

ṭamaḳdır. On birinci maḫrec ṭā ve dâl 

ve tâ maḫrecleridir ki dil ucına iki üst 

öŋ dişleriŋ yuḳarusıdır ki etlerine ġāyet 

yaḳın olan yerinden ṭā çıḳar. Andan 

azıcıḳ aşaġısından zâl çıḳar. Nıṣıflarına 

yaḳın olan maḥallden tâ çıḳar. On 

ikinci maḫrec ṣād ve sîn 

 

 

Ve zâ maḫrecleridir ki diliŋ ince ucına 

iki alt dişleriŋ nıṣfı aʿlâlarıdır ki 

nıṣflarına yaḳın yerden ṣād yukarusınıŋ 

sîn ve başlarından zâ çıkar. On üçünci 

maḫrec ẓâ ve zâl ve sâ maḫrecleridir ki 

dil ucınıŋ yuḳaru yüzile üst öŋ dişlerile 

başlarıdır. Diliŋ ġâyet ucınıŋ 

arḳasından ẓâ çıḳar. Azıcıḳ ardından 

zâl çıḳar. Azıcıḳ ardından sâ çıḳar. On 

dördünci maḫrec fâ maḫrecidir ki üst 

dişleriŋ ṭarafları ile alt ṭudaḳıŋ iç 

ṭarafıdır ki andan fâ çıḳar. On beşinci 

bâ ve mîm ve vâv maḫrecleridir ki iki 

ṭudaḳ aralarıdır. Buradan ʿale’t-tertîb 

bâ mîm vâv çıḳar. On altıncı maḫrec 

Ḥayşûmdır ki andan nûn-ı muḫaffef ile 

ġunne çıḳar ve ḫayşûm deyü geŋiz 

ḳoġına dirler. 
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Nesri ḥıfẓ itmekde elbet var ṣuʿûbet ġālibâ 

Ḥıfẓı sehl olsun deyü naẓm itdim anı ṭâlibâ 

 

Maḳṣad-yı aḳṣā budur her kim naẓar itse aŋa 

Muḳrî-i Vardar Yeŋicesin duʿa ile aŋa 

 

Bâbu Ḥarfi Medd [15. Beyit] 

   1 

Ḥarf-i medd üç vâv elif yâ ḥarfleridir ey ebî 

Sâkin ü ḳablı ola cinsinden ûtinâ704 gibi 

 

Bâbu Sebebi Medd [16. Beyit] 

        2 

Sebeb-i medd ikidir hemze biri biri sükûn 

Ḥarf-i meddle cemʿ olursa medd iderler zû-finûn 

 

Bâbu Meddi Muttaṣıl [17. Beyit] 

 3 

Kelme705-i vâḥidde olsa ḥarf-i medd sebeb-i medd 

Aŋa medd-i muttaṣıl didi ḳamu âbâ ü cedd 

 

  

 
704 Neml Suresi, 16. ve 42. ayetler. 
705 Vezin için cezim ile ‘‘Kelme’’ yazmış. Aslı ‘‘Kelime.’’ 

4 / 

Maʿlûm ola ki aḳsâm-ı medd altıdır. 

Medd-i tâmme medd-i lâzım medd-i 

muttaṣıl medd-i munfaṣıl medd-i ʿarıż 

medd-i lîn. Ammâ vâv ne zamân ḥarf-i 

medd olur vâv sâkin olub mâ-ḳablı 

mażmûm olursa ol zamân ḥarf-i medd 

olur. Misâlî ûtinâ da olan û ve eʿûzü gibi. 

Ammâ elif ne zamân ḥarf-i medd olur elif 

dâimâ sâkin olub mâ-ḳablı meftûḥ olursa 

ol zamân ḥarf-i medd olur. Misâlî ûtinâ 

da olan nâ ve ḳāle gibi. Ammâ yâ ne 

zamân ḥarf-i medd olur Yâ sâkin olur mâ-

ḳablı meksûr olursa ol zamân ḥarf-i medd 

olur. Misâlî ûtinâ da olan tî ve ḳîl gibi. Bu 

ḥarf-i meddiŋ meddi vâcibdir. Niçün 

müttefiḳün ʿaleyh oldıġıçün. Ve bu ḥarf-

i medd ne miḳdâr medd olunur: bir elif 

miḳdârı medd olunur. Elif miḳdârı dimek 

 

 

E E diyecek ḳadar yâḫûd bir barmaḳ 

ḳaldıracaḳ ḳadardır. Maʿlûm ola ki 

sebeb-i medd ikidir. Hemze ve sükûn. 

Hemzesi medd-i muttaṣıl ile medd-i 

munfaṣıla maḫṣûṣdur. Sükûn daḫi iki 

ḳısımdır. Ya sükûn-ı aṣlî veya sükûn-ı 

ʿâriżî. Sükûn-ı aṣlî neye dirler vaḳfen ve 

vaṣlen sâbit olan sükûna dirler. Ve 

sükûn- ʿârıżı neye dirler. Vaḳfen sâbit ve 

vaṣlen sâḳiṭ olan sükûna dirler. Ve hemze 

niye dirler. Ḥarekeyi ḳabûl idene dirler. 

Sükûn şâyed meddlere maḫṣûṣdur. 

Yevmeizin. Muttaṣılıŋ taʿrîfi ḥarf-i 

medden ṣoŋra sebeb-i meddiŋ hemzesi 

bir kelimede vâḳıʿ olursa medd-i muttaṣıl 

olur. Misâlî ‘‘izâ câʾe’’, ‘‘ulâʾike’’ 

‘‘sûʾe’’ ‘‘cîʾe’’ gibi. Bu medd-i 

muttaṣılıŋ meddi vâcibdir. Niçün 

müttefiḳün ʿaleyh oldıġıçün ve 

müttefiḳün ʿaleyh dimek cemʿî-i ḳurrā 

medd itdiler ḳaṣr itmediler dimekdir.  

/ Başḳa 

 



275 
 

 

 

Bâbu Meddi Munfaṣıl [18. Beyit] 

       4 

Başḳa başḳa kelmede706 vâḳiʿ olurlarsa eger 

Aŋa medd-i munfaṣıl didi begim ehl-i hüner 

 

Bâbu Meddi Lâzım [19. Beyit] 

     5 

Sebeb-i meddiŋ sükûnı olsa aṣlı baʿde medd 

Medd-i lâzım didi aŋa cümle ḳurrā-i beled 

 

Bâbu Meddi ʿÂrıż  [20. Beyit] 

     6 

Sebeb-i meddiŋ sükûnı olsa ʿârıż baʿde medd 

Medd-i ʿârıż dirler aŋa ezber it ey ercümend 

 

Bâbu Meddi Lîn [21. Beyit] 

       7 

Vâv ile yâ sâkin olub olsa meftûḥ üst yanı 

Vaḳf olunsa medd-i lîn olur sen ezber it anı 

 

Bâbu İḫfâ [22. – 23. Beyitler] 

          8 

Ḥarf-i iḫfâ on beş oldı ḥıfẓını eyle metîn 

Tâ vü sâ vü cîm ü dâl ü zâl ü hem zâ ile sîn 

 

 

 

 

 

 
706 Vezin için cezim ile ‘‘Kelme’’ yazmış. Aslı ‘‘Kelime.’’ 

5 \ 

Ammâ bu medd-i muttaṣılıŋ mertebesi 

ḳırâʾat-ı ʿ âṣım ve rivâyet-i ḥafṣ üzere dört 

elif miḳdârı medd olunmaḳdır. Ammâ 

ḥarf-i medden ṣoŋra sebeb-i meddiŋ 

hemzesi başḳa başḳa kelimede vâḳıʿ 

olursa medd-i munfaṣıl olur. Misâlî ‘‘yâ 

eyyühâ innî eḫâfü’’ gibi. Ammâ medd 

ḥarfiŋa hice-i vâv muḳadder iki vâv olur. 

Misâlî ‘‘en mâ lehû eḫledehü’’ gibi. Ve 

kâ hice vâvsız yâ-i muḳaddere iki olur. 

Misâlî ‘‘bihî en yûṣale’’ gibi. Ve bunuŋ 

meddi câizdir. Niçün muḫtelifün fîh 

oldıġıçün. Muḫtelifün fîh dimek yaʿni 

baʿżı ḳurrâ medd itdiler ve baʿżı ḳurrâ 

ḳaṣr itdiler dimekdir. Ve bunuŋ mertebesi 

ḳırâʾat-ı ʿ âṣım ve rivâyet-i ḥafṣ üzere dört 

elif miḳdârı medd olunmaḳdır. (5) Ammâ 

ḥarf-i medden ṣoŋra sebeb-i sükûn aṣlı 

 

 

Vâḳıʿ olsa medd-i lâzım olur. Ve medd-i 

lâzım neye dirler. Vaḳfen ve vaṣlen sâbit 

olan sükûna dirler. Ve bu medd-i lâzım 

dört ḳısımdır. Ya kelime-i müsaḳḳale ya 

kelime-i muḫaffefe ya ḥarf-i müsaḳḳal ya 

ḥarf-i muḫaffef. Kelime-i müsaḳḳale ne 

gibi ‘‘etüḥâccünnî’’ gibi. Kelime-i 

muḫaffef ne gibi ‘‘elʾân’’ gibi. Ve Ḥarf-i 

müsaḳḳal ne gibi elif lâmıŋ mîmi gibi. Ve 

ḥarf-i muḫaffef ne gibi elif lâmıŋ lâmı 

gibi. Müsaḳḳal neye dirler. Teşdîdise 

dirler. Muḫaffef neye dirler. Teşdîdsiz 

ḥarfe dirler. Ve bunuŋ meddi vâcibdir. 

Niçün müttefiḳün aleyh oldıġıçün. Ve 

bunuŋ mertebesi cemʿî-i ḳurrâ ʿindinde 

dört elif miḳdârı medd olunmaḳdır. (6) 

Ammâ ḥarf-i medden ṣoŋra sebeb-i medd 

sükûn-ı ʿârıż vâḳıʿ olsa medd-i ʿârıż olur. 

Misâlî ‘‘yaʿlemûne nesteʿîn’’ gibi. 
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Ṣād vü żād vü ṭā vü ẓā vü fâ vü ḳāf vü kâf vü şîn 

Nûn-ı tenvîn dâḫil olsa eyle iḫfâ külle ḥîn 

 

Bâbu İẓhâr [24. – 25. Beyitler] 

     9 

Ḥarf-i iẓhâr altıdır ḥıfẓ eyle gel ey nûr-ı ʿayn 

Cümlesidir hâ ü hemze ḥā vü ḫā vü ʿayn ü ġayn 

 

Nûn-ı tenvîn dâḫil olsa bu ḥurūfâta eger 

Süraʿtile aŋlariseŋ eyle iẓhâr ey püser 

 

Bâbu İḳlâb [26. Beyit] 

       10 

Nûn-ı sâkin ile tenvîn dâḫil olsa bâya ger 

Enbetet707 zevcin behîc708 veş aŋa iḳlâb didiler 

 

Bâbu İdġāmi Meʿal-Ġunne [27. – 28. Beyitler] 

     11 

Ḥarf-i yemnûya mülâḳî olsa tenvîn ile nûn 

Aŋa idġām-ı meʿal-ġunne didiler muḳriʾûn 

 

  

 
707 Bakara Suresi, 261. ayet, Hac Suresi, 5. ayet. 
708 Hac Suresi, 5. ayet, Kaf Suresi, 7. ayet. 

6 / 

Sükûn-ı ʿârıż neye dirler. Vaḳfen sâbit 

vaṣlen sâḳıṭ olan sükûna dirler. Ve bunuŋ 

meddi câizdir. Niçün muḫtelefün fîh 

oldıġıçün. Ve bunuŋ mertebesi oldur ki 

eger âḫiri meftûḥ olsa üç vechi câizdir. 

Ṭūl, tavassuṭ, ḳaṣr. Ammâ medd iki 

mertebedir ṭūl, tavassuṭ. Ṭūl deyü dört elif 

ve tavassuṭ deyü üç elifdir. Eger meksûr 

olsa dört vecih câizdir. Ṭūl tavassuṭ, 

ḳaṣrdır bir de revm. Ve eger merfûʿ olsa 

yedi vecih câizdir. Ṭūl tavassuṭ ḳaṣr, ṭūl 

ile işmâm, tavassuṭ ile işmâm, ḳaṣr ile 

işmâm bir de revm. Ve daḫi revm neye 

dirler. Gizli âvâz ile ḥarekeyi ṭaleb itmege 

dirler. Taʿrîfi er-revm: ṭalebü’l-ḥareketi 

bi ṣavtin ḫafiyyin. Ve daḫi işmâm neye 

dirler. Sükûndan ṣoŋra 

 

 

Ṭudaklarını yummaġa dirler. Taʿrîfi el-

işmâm: inżımâmü’ş-şefeteyni baʿde’s-

sükûn. Ve ḥarf-i lînden ṣoŋra sebeb-i 

medd sükûn-ı vâḳıʿ olsa medd-i lîn olur. 

Misâlî ‘‘eṣ-ṣayfi’’, ‘‘min ḫavfin’’, ‘‘velâ 

nevmin’’ gibi. Ve bunuŋ meddi câizdir. 

Niçün muḫtelefün fîh oldıġıçün. Ammâ 

Nûn-ı sâkin ile tenvîn bu on beş ḥarfden 

birine uġrasa iḫfâ olur. Misâlî 

‘‘ġaniyyün’’, ‘‘kerîmün ve ‘‘ʿan 

ṣalâtihim’’ ve ‘‘min ʿindillah’’ gibi. 

Taʿrîfü’l-iḫfâ: Ḥāketün beyne’l-iẓhâri 

ve’l-idġāmü ʿâriyetün ʿani’t-teşdîdi meʿa 

beḳâiʾ el-ġunneh. Maʿlûm ola ki 

idġamdan murād idġām-ı tâmdır ki ḥarf-i 

evveliŋ zâtını ve ṣıfatını maʿnen ḥarf-i 

sâniye derç itmekdir. (9) Ammâ nûn-ı 

sâkin ile tenvîn birine uġrasa iẓhâr olur. 

Misâlî ‘‘ġafûrun ḥalîm’’, ‘‘min ḥavfin’’ 

gibi. taʿrîfi el-iẓhârü: hüve’l-infiṣālü 

/ Olmaz 
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Olmaz idġām nûn ile bir yerde olsa vâv ve yâ 

Misl-i ḳınvânin709 ve ṣınvânin710 ve bünyânin711 ve dünyâ712 

 

Bâbu İdġāmi Bilâ-Ġunne [29. Beyit] 

  12 

Lâm ile rāya muḳārin olsa tenvîn ile nûn 

Aŋa idġām-ı bilâ-ġunne didiler ḳāriʾûn 

 

Bâbu İdġāmi Misleyn [30. – 31. Beyitler] 

  13 

Mîm-i sâkinden suʾâl ider iseŋ ey cân peder 

Mîm-i sâkin mîme uġrar ise misleyn didiler 

 

Bâya uğrarsa didi iḫfâʾ ḫāṣ ehl-i hüner 

Uġrasa sâir ḥurūfa eyle iẓhâr ey püser 

 

Bâbu İdġāmi Mütecâniseyn [32. 34. Beyitler] 

          14 

İḫtilâf üzre ṣıfât-ı maḫreci hem iştirāk 

Olsa idġām-ı mütecânisdir ol ey nesl-i pâk 

 

  

 
709 Enam Suresi, 99. ayet. 
710 Rad Suresi, 4. ayet. [Bu ayette iki defa geçmektedir.] 
711 Saf Suresi, 4. ayet. 
712 Enam Suresi, 130. Ayet. (Birçok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 

7 / 

Tebâʿuden beyne’l-ḥarfeyni. Yaʿni ḥarfleriŋ 

beyni faṣl olnub acılaraḳ oḳunmaḳdır. (10) 

Ammâ nûn-ı sâkin ile tenvîn yâya uġrasa iḳlâb 

olur. Misâlî ‘‘semʿîün baṣîrun’’, 

‘‘leyünbezenne’’ gibi. Taʿrîfi’l-iḳlâbü: hüve 

ḳalbü’n-nûni’s-sâkineti evi’t-tenvîni mîmen 

ḫāliṣan ve iḫfâûhâ ʿinde’l-bâʾi bi-ġunneti. (11) 

Maʿlûm ola ki idġām-ı meʿal-ġunne dört ḥarfdir. 

Yemnû ḥarfleridir. Ḳaçan tenvîn ve bâ nûn-ı 

sâkin bu dört ḥarfden birine uġrasa idġām-ı 

meʿal-ġunne olur. Misâlî ‘‘ḫayran yerah’’, 

‘‘fażlan minallah’’ gibi. Ammâ nûn-ı sâkin iki 

vâv yâḫûd ya bir kelimede vâḳıʿ olsalar ol zamân 

iẓhâr olur. Misâlî ‘‘bünyânün’’, ‘‘ḳınvânün’’, 

‘‘ṣınvânün’’ gibi. Bu idġām-ı meʿal-ġunne hem 

kâmil hem nâḳıṣdır. Mîm ile nûnda kâmildir. Vâv 

ile yâda nâḳıṣdır. İdġām-ı meʿal-ġunneniŋ idġāmı 

vâcibdir. Müttefekün ʿaleyh oldıġıçün. 

 

 

Ġunne neye dirler. Geŋizden çıḳan ṣadâya dirler. 

Taʿrîfi’l-ġunnetü: hiye ṣavtün yeḫrucü ʿani’l-

ḫayşûm deyü geŋiz ḳovuġına dirler. (12) İdġâm-

ı bilâ-ġunne ikidir. LeR ḥarfleridir. Ḳaçan nûn-ı 

sâkin ile tenvîn lâm ile rāya uġrasa idġām-ı bilâ-

ġunne olur. Misâlî ‘‘ġafûrun raḥîm’’, ‘‘hüden 

li’l-mütteḳîn’’ gibi. İdġāmı vâcibdir. Niçün 

Müttefekün ʿaleyh oldıġıçün. (13) ammâ idġām-ı 

misleyn şol ḥarfdir ki sâkin olub yine kendi 

misline uġrasa idġâm-ı misleyn olur. Misâlî 

‘‘femâ rabiḥat ticâratühüm’’ gibi. Taʿrîfi mâ 

ittiḫaze maḫrecen ve ṣıfaten. Yaʿni maḫrecde 

ṣıfatda mütteḥid olan ḥarflerde idġām-i misleyn 

câridir. Ve eger nûn-ı sâkin nûna uġrasa hem 

idġām-i misleyn ve hem idġām-ı meʿal-ġunne 

olur. 
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Sekiz olmuşdır idġāmıŋ ḥurūfı ṭālibâ 

Tâ vü dâl vü ṭā vü sâ vü zâl vü ẓâ vü mîm vü bâ 

 

Bu ḥurūfât biri birine mülâḳî olsa 

Anı idġām eylemek vâcib didi ehl-i hüner 

 

Bâbu İdġāmi Müteḳāribeyn [35. – 36. Beyitler] 

15 

Dörtdür idġām-ı müteḳārib ḥurūfı iki nevʿ 

Ḳāf ile kâfdır biri biri daḫi lâm ile rā 

 

Maḫreci ile ṣıfâtı biri birine ḳarîb 

Oldıġıçün didi idġām-ı müteḳārib verâ 

 

Bâbu İdġāmi Şemsiye [37. – 38. Beyitler] 

16 

Oldı hem idġām-ı şemsiye ḥurūfı on dört 

Ta vü sâ vü dâl vü zâl vü rā vü zâ vü sîn vü şîn 

 

Ṣād vü żād vü ṭā vü ẓâ vü lâm-i nûn idġām olur 

Lâm-i taʿrîfiŋ ʿaḳîbinde gelürse ey benîn 
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Misâlî ‘‘min nârin’’ ve ‘‘men 

nuʿassirhü’’ gibi. Ammâ mîm-i sâkiniŋ 

üç ḥāli vardır. mîm-i sâkin mîme uġrasa 

idġâm-ı misleyn meʿal-ġunne olur. 

Misâlî ‘‘eṭʿamehüm min cûʿin’’ gibi. 

Sâkin bâya uġrasa iḫfâ-i ḫāṣ olur. Misâlî 

‘‘mâ feʿaltüm bi yûsufe’’ gibi. Eger 

mîm-i sâkin sâir ḥurūfa uġrasa İẓhâr 

olur. Misâlî ‘‘hüm fîhi leküm dîniküm’’ 

gibi. İdġāmı vâcibdir. Niçün müttefekün 

ʿaleyh oldıġıçün. (14) Ammâ idġām-ı 

mütecâniseyn üç maḫrecde olub sekiz 

ḥarfdir. Ḳaçan bu sekiz ḥarf birbirine 

uġrasa idġām-ı mütecâniseyn olur. 

Taʿrîfi: mâ ittiḥaden maḫrecen 

ve’ḫtelefen ṣıfaten. Yaʿni maḫrecde 

mütteḥid ṣıfatda muḫtelif olan ḥarflerde 

cârî olub zikr olunan üç maḫrecden biri 

tâʾ, dâl, ṭāʾ maḫrecidir. Misâlî ‘‘lîn 

beseṭte’’ ve ‘‘ḳālet ṭāifetün esḳalet 

deʿavallâhe’’ 

 

 

gibi ve biri ẓâʾ ve zâl ve sâ maḫrecidir ki 

misâlî ‘‘iz ẓalemû’’, ‘‘yelhes zâlik’’ gibi. 

ve biri bâ - mîm maḫrecidir. Misâlî ‘‘yâ 

büneyye-rkeb meʿanâ’’ gibi. Ve bu 

idġām-ı mütecâniseyniŋ idġāmı hem 

kâmil ve hem nâḳıṣdır. (15) Ammâ 

idġām-ı müteḳâribeyn dört ḥardir. 

Maḫreci ikidir. Bu ḥarfler birbirine 

uġrasa idġâm-ı müteḳâribeyn olur. Biri 

lâm rā maḫrecidir. Misâlî ‘‘ḳul rabbi’’, 

‘‘bel rafeʿahu’l-lah’’ gibi. Ve biri ḳāf, 

kâf maḫrecidir. Misâlî ‘‘elem 

naḫlüḳküm’’ gibi. Taʿrîfi mâ tekâreben 

maḫrecen ve ṣıfaten. Yaʿni maḫrecde ve 

ṣıfatda birbirine yaḳın olan ḥarflere cârî 

ve anlara ʿârıż olur.  Ve bu idġām-ı 

müteḳāribniŋ idġāmı hem kâmil ve hem 

nâḳıṣdır. ḳāfı, kâf oḳursaŋ kâmil olur. 

kâfı ḳāf oḳursaŋ nâḳıṣ olur. (16) Ammâ 

ḳaçan elif lâm gibi 

/ Bâb 
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Bâbu İẓhâri Ḳameriyye [39. – 49. Beyitler] 

    17 

Daḫi iẓhâr-ı ḳameriye ḥurūfı on dört 

Elif ü bâ vü cîm ü ḥā vü ʿayn ü ḫā vü ġayn ü fâ 

 

Ḳāf ü kâf ü mîm ü vâv ü hâ vü yâ iẓhâr olur 

Lâm-i taʿrîfiŋ ʿaḳîbinde gelürse ʿârifâ 

 

Bâbu Ḳalḳale [41. Beyit] 

          18 

Kelmeniŋ ʿayn ile lâmı olsa sâkin ḳuṭbuced 

Ḳalḳale olur misâli oldı ḥablün min mesed713 

 

Bâbu Aḥvâlü’-Rāʾ [42. – 46. Beyitler] 

19  

Rāʾ fetḥ ü żamme ya ḳablı’s-sükûn olsa feḫîm 

Kendi ya ḳablı eger meksûr ise oldı raḫîm 

 

Kendi sâkin ḳablı meksûr vaḳfı vaṣlında raḳîḳ 

Baʿde ya kesrî kezâlik ġayri vaḳfında raḳîḳ  

 
713 Tebbet Suresi, 5. ayet. 
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Bu on dört ḥarfden birine uġrasa idġām-

ı şemsiye olur. Ammâ nûna uġradıḳda 

idġām-ı şemsiye meʿal-ġunne olur. 

Bâḳîsine uġradıḳda idġâm-ı şemsiye 

bilâ-ġunne olur. Misâlî ‘‘ve’n-nâsi’’, 

‘‘ve’ş-şemsi’’, ‘‘ve’t-tîni’’ gibi. Ve bu 

idġām lâm-ı taʿrîfiŋ kesret-i 

istʿimâlinden içindür. Ve bu idġāmda 

Lâm-ı taʿrîf kitâbetde sâbit olub 

ḳırāʾatde bi’l-külliye lafıẓdan sâḳıṭ olur. 

Bu idġām-ı şemsiyeniŋ taʿrîfi kün ṭoġub 

nitekim yıldızlar ġayb olur. bununda 

ʿaḳîbinde elif lâm öyle ġayb olur. (17) 

Bu iẓhâr-ı ḳameriyye ḥarfi on dörtdür. 

Ḳaçan lâm-ı taʿrîfiŋ ʿ aḳîbinde bu ön dört 

ḥarfiŋ biri gelürse iẓhâr-ı ḳameriyye 

olur. Misâlî ‘‘ve’l-ʿaṣr’’, ‘‘ve’l-fecr’’ 

 

 

‘‘ve’l-ḳamer’’ gibi. Taʿrîfi ay ṭoġub 

nitekim yıldızlar ẓâhir olur bununda 

ʿaḳîbinde elif lâm öyle ẓâhir olur. (18) 

Maʿlûm ola ki ḥarf-i ḳalḳale beş ḥarfdür 

ki ḳuṭbicedin ḥarfleridir. Ḳaçan bu beş 

ḥarfden biri kelimeniŋ ortasında ve 

yâḫûd âḫirinde sâkin olsa ḳalḳale olur. 

Misâlî ‘‘yed ḫulûne eḥad beʾ yuḥıḳku’’ 

gibi. Taʿrîfi el-ḳalḳaletü lüġaten et-

taḥrîk ve’l-ıżṭırār ve fî’l-ıṣṭılâḥı 

teḳalḳulü’l-maḫrecü ḥattâ yesmeʿu lehû 

nebretün ḳaviyyetün. Yaʿni ḳalḳale 

lüġatde debretmege ve ıżdırâba dirler. 

Ammâ ıṣṭılâḥda maḫreciŋ taḥrîk ve 

ıżṭırâbıdır ki ḥattâ andan incıḳrıḳ ṣavtı 

gibi 

( 2 ) 
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Kesr-i ʿârıż ya ḳalın olsa ḳablı baʿde ger 

Eyle tefḫîm rāʾ mażmûm baʿde ya vaṣl olsa ger 

 

Feth ü żammde ḳablı meksûr ince vaḳfında hemân 

Lîki ḥâlinde ḳalın memdûd ile meftûḥatân 

 

Kendi meksûr ḳablı fetḥ ü żamm ya sâkin olsalar 

Vaḳf-ı tefḫîm vaṣl-ı terḳîḳ oldı ey ṣâḥib-hüner 

 

Bâbu Lâmi’l-Celâl [47. – 48. Beyitler] 

20 

Lafżatu’llâh lâmınıŋ mâ-ḳablı ger fetḥ ile żamm 

Olsa tefḫîm oḳı anı sen gel ey ṣâḥib-i kerem 

 

Ḳul hüve’llâh fetḥa naṣru’llâh olub żamme misâl 

Olsa bi’llâh gibi meksûr itdi terḳîḳ zü’l-kemâl 

  

Bâbu’s-Sekti [49. Beyit] 

21 

Ḥażret-i Ḥafṣıŋ şehâ dört sûre içre sekte var 

Kehf Yâsîn Ḳıyâmet biri Taḥte’l-İnfiṭâr 
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Ṣavt-ı ḳavî işidilüb istimâʿ oluna. (19) 

Maʿlûm ola ki rā meftûḥ veyâ mażmûm 

olsa oḳunur. Misâlî ‘‘er’raḥmâni’r-

raḥîm’’, ‘‘ve’r-rūḥu naṣru’l-lah’’ gibi. 

Ve eger meksûr olsa ince oḳunur. Misâlî 

‘‘bi’l-birri’’ gibi. Ve daḫi rā sâkin olub 

mâ-ḳablı meftûḥ veyâ mażmûm ḳalın 

oḳunur. Misâlî ve’nḥar men şeker bi’n-

nüzür gibi. Ve eger rā sâkin olub mâ-

ḳablı meksûr olsa ince oḳunur. Misâlî 

‘‘ve’steġfirhü’’, ‘‘ve’ṣṭabir’’ gibi. 

Tefḫîm deyü ḳalın oḳunmaġa dirler. 

terḫîm ve terḳîḳ deyü ḥarfi ince yaʿni 

âsân oḳumaġa dirler. (20) 

Lafẓâtu’llâhıŋ lâmı meftûḥ ve mażmûm 

olsa ḳalın oḳunur. Misâlî ‘‘hüve’llâhü’’, 

‘‘naṣru’llâhi’’, ‘‘hüve’llâhüllezî’’ gibi. 

Ve eger meksûr olsa ince oḳunur. Misâlî 

 

 

‘‘ḳul bi’llehi’’, ‘‘ve lillehi’’ gibi. (21) 

Rivâyet-i Ḥafṣ üzere Ḳurʾân-ı ʿazîmü’ş-

şânda sekte dört yerdedir. Biri sûre-i 

Kehfde ‘‘ʿıvacen ḳayyimen’’ ve biri 

sûre-i Yâsînde ‘‘min mer ḳadinâ’’ ve 

biri sûre-i Ḳıyâmetde ‘‘ve ḳîle men 

rāḳ’’ ve biri sûre-i Muṭaffifînde ‘‘kellâ 

bel rāna’’ gibi. Taʿrîfi es-sekte ḳuṭʿi’ṣ-

ṣavti dûne’n-nefes. Yaʿni sekte nefsi 

ḳaṭʿ itmeksizin ṣavtı ḳaṭʿ itmekdir. Hâü-

i sekteleriŋ vaṣıllarında baʿżı ḳurrâ 

ʿindinde vaḳfa-i yesîre lâzımdır. ‘‘lem 

yentehi’’, ‘‘vaḳtedih’’, ‘‘ve kitâbiyeh’’, 

‘‘ve ḥısâbiyeh’’, ‘‘ve mâliyeh’’, ‘‘ve 

sulṭâniyeh’’, ‘‘ve mâ edrâke mâhiyeh’’ 

de. Hâyı isbât iden ḳurrâ içün sekte 

lâzımdır. ʿÂṣım cemîʿ mevâżʿıde ve 

vaṣlında hâyı isbât eyledi. Baʿżılar 

‘‘kitâbiyeh’’, ‘‘ḥisâbiyeh’’  

/ Bâb 
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Bâbu Hâü’s-Sekti [50. Beyit] 

     22 

Belle Ḳurʾânıŋ ṭoḳuzdur hâʾ-i sekti ey dede 

İḳtedih714 lem yetesenneh715 mâhiyeh716 şeş ḥāḳḳâh717 da 

 

Bâbu İbdâlü ve’t-Teshîl [51. – 52. Beyitler] 

23 

Ḥafṣıŋ ibdâl ile teshîl meḥılle şeşdir 

Bir Nemlde iki Enʿâmda üci Yûnusdadır 

 

Fuṣṣiletde hem faḳaṭ teshîl olur aʿcemiyyün718 

Yûsuf içre revm-i işmâm hem imâle Hûddadır. 

 

Bâbu’ṣ-Ṣıla [53. – 54. Beyitler] 

Nefḳahü719 fîhi720 ileyhi721 gibiler maḳṣūredir 

Lîk faḳaṭ fîhî mühânâ722ya ṣıla maḥṣūredir 

 

Ḥamdü li’llâh buldı bu manẓûme tecvîd-i iḫtişâm 

Ḥaşre dek olsun Rasûlüŋ rūḥına yüz biŋ selâm 

 

 

 

 
714 Enam Suresi, 90. ayet. 
715 Bakara Suresi, 259. ayet. 
716 Karia Suresi, 10. ayet. 
717 Hakkah Suresi. (bu surede altı defa olduğunu söylemektedir.) 
718 Fussilet Suresi, 44. ayet. 
719 Hud Suresi, 91. ayet. 
720 Bakara Suresi, 2. ayet; Hicr Suresi, 63. ayet. 
721 Bakara Suresi, 28. ayet, Nisa Suresi, 158. (Birçok yerde geçtiği için bu iki örnek ile iktifa edilmiştir.) 
722 Furkan Suresi, 69. ayet. 
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Lafıẓlarınıŋ ġayrıda isbât itmediler. 

(22) Ammâ vaḳıf ḥâlinde hâ-i 

sekteleriŋ isbâtı müttefekün 

ʿaleyhdir. (23) Maʿlûm ola ki Ḥafṣ 

ḳırâʾatında ḥâlet vaḳıfda yedi 

kelimeniŋ âḫirine bir şeyden bedel 

olmayaraḳ elif lâḥıḳ olmuşdur. Elif 

üzere vaḳf olunur. Vaṣılda elifsiz 

oḳunur. Biri mütekellim-i vaḥdehû 

żamîri olan enedir. Ve biri ‘‘lâkinne 

hüvellâhü’’ dir. ‘‘eẓ-ẓünûnâ’’dır. Ve 

biri ‘‘er-rasûlâ’’ dır. Ve biri ‘‘sebîlâ’’ 

dır. Ve biri ‘‘selâsilâ’’dır. Ve rivâyet-

i Ḥafṣ üzere sûre-i Fuṣṣiletde olan 

aʿcemiyyün teshîl ile yaʿni hemze-i 

sâniyeyi hemze-i beyniyle ḥarekesi 

cinsi olan elif beyninde hâ şâibesi 

olmayaraḳ kırāʾat itmekdir. Zîrâ 

baʿżısız bundaki hemze-i meshûleyi 

hâya ḳalb idüb Teshîl itdim 

 

 

Ẓannıyle heʿcemiyyün oḳuyub ḫaṭā 

iderler. Maʿlûm ola ki sûre-i Hûdda 

olan ‘‘mec rāhâ’’yı imâle-i kübrā ile 

ḳırāʾat itmelidir. Bu ṣūretde yaʿni 

‘‘mecrāhâ’’da rānıŋ öŋünde vâḳıʿ 

olan elif imâle ile oḳundıġı ṣūretde 

rāi inde oḳumaḳ lâzımdır.  (24) 

Żamîriŋ mâ-ḳablı müteḥarrik olsa 

medd olunur. Misâlî ‘‘innehû bihî’’, 

‘‘ve lehû’’ gibi. Ammâ ‘‘lem 

yentehi’’ ve ‘‘mâ nefḳahu’’ medd 

olunmazlar. Zîrā żamîr degildir. 

Nefes kelimedendir ve eger mâ-ḳablı 

sâkin olsa ḳaṣr olunur. Misâlî 

‘‘ʿaleyhi’’, ‘‘ileyhi’’, ‘‘fîhi’’ gibi. 

Ammâ sûre-i Furḳānda ‘‘fîhî 

mühânân’’ medd olunur.  

 



282 
 

 

 

 

 

Tertîbu Secâvendi Ḥurūfin [55. – 71. Beyitler] 

Beyân oldı vaḳf-ı ḥurūfı bil anı 

Aŋlayubda ezber eyle sen anı 

 

Mevṣūleten mevḳūfeten bildiler 

Geçmesin durmasın aḥsen gördiler 

 

Secâvendi yazub yazın buldılar 

Cümlesin yerli yerine ḳodılar 

 

Ṭā gelürse vaḳf-ı muṭlaḳ didiler 

Geçme anı vaḳf-ı câiz gördiler 

 

Mîm olursa secâvende ey aḫî 

Gecme anda cümle dursun sez daḫi 

 

Cîm gelürse vaḳf-ı evlâ gördiler 

Gecer iseŋ Cîmde câiz gördiler 

 

Za gelürse vaṣlı evlâ ḳıldılar 

Vaḳf-ı żarūretde câiz ḳıldılar 

 

Ṣād olursa vaḳf-ı muraḫḫaṣdurur 

Vaḳf-ı câiz geçmesi evlâdurur 
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Her umûr ki evvelinde besmele-i şerîfe 

ile şürûġ olunsa ol umûrda elbetde ḫayr 

ve bereket ve suhûlet müyesser olub ol 

işde żarar görülmeye. Eger zikr 

olunmazsa elbetde ol iş noḳṣān olur. 

Ḥadîs-i şerîf ile sâbitdir. Ve Ḳurʾân-ı 

Kerîme iḳtidâen ve emr-i Rasûle 

imtisâlen her işiŋ evvelinde besmele-i 

şerîfeyi zikr itmek lâzımdır. Ve besmele-

i şerîfeniŋ ḥavâṣṣı ġāyet çoḳdur. 

Cümleden biri besmele-i şerîfeniŋ on 

ṭoḳuz ḥarfi vardır. Ve cehennem 

zebânileri daḫi on ṭoḳuzdur. Dâimâ 

besmele-i şerîfe müdâvemet idenleri Ḥaḳ 

teʿâlâ ḥaẓretleri cehennem 

zebânilerinden emîn ider ve bir daḫi gice 

ile gündüz yigirmi dört sâʿatdir 

 

 

Beş vaḳt namâz beş saʿâte maʿârif olub 

bâḳî ḳalan on ṭoḳuz saʿâte bu on ṭoḳuz 

ḥarf muʿâdil olmaġıle bir kimse beş vaḳt 

namâzı edâ ve her bir umûr-ı ḥaseneleriŋ 

ve mübâḥîleriniŋ evvelinde besmele-i 

şerîfeye mülâzemet eylese bütün vaḳtini 

ʿibâdâtla geçirmiş sevabına nâil olur. Ve 

baʿżılar didilerki gâh dört nevʿ üzeredir. 

Gice günâhı ve gündüz günâhı ve gizli 

günâh ve âşikâr günâh. besmele-i şerîfe 

daḫi dört kelimedir. Bu vechile her 

müʾmin ki iḥlâṣ ve iʿtiḳād ile anı telaffuż 

eyleye. Ḥaḳ teʿâlâ hażretleri günâhlarınıŋ 

cümlesini ʿafv ider. Ve bir kimesneniŋ 

/ Kûfe 
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Ḳıf gelürse vaḳf-ı kûfî dediler 

Kûfî ḳurrāʾları anda durdılar 

 

Kûfe ḳurrāʾları anda dörtdurur  

ʿÂṣım Ḫamza Kisâî ḫulf iḫtiyârdurur 

 

Lâ gelürse durma anda bil anı 

Durmayubdasüz atile gec anı 

 

Ḳāf gelürse ḳala işâret ider 

Dimişḳ ḳurrāʾları anda vaḳıf ider 

 

Ḳāf işâretinde daḫi müşterek 

Bile gelse zâ gibi geçmek gerek 

 

Kâf gelürse ḥükmi muḥayyerdurur 

Ḥükmi kâfiŋ üst yanında hemdurur 

 

Üst yanında ol sevâcend ḳanḳisi 

İʿtibâr eyle gelürse birisi 

 

Sîn gelürse ol işâret kâf gibi 

Sînde olan ol işâret kâf gibi 

 

Secâvendler oldı tamâm ve’s-selâm 

Ḳıl Muḥammed Muṣṭafâya eṣ’ṣalâtü ve’s-Selâm 

 

  

13 / 

Ya celb-i menfaʿat yâḫūd defʿ-i 

mażarrat veya ticâret veya ġayr-ı şeyʾe 

müteʿallıḳ ḥāceti olsa ol âdem yedi gün 

her günde yediyüz seksân yedi kerre 

‘‘bismi’llâhi’r-raḥmâni’r-raḥîm’’ diye 

bi-izni’llâhi teʿâlâ muradına ider. Ve 

her kim gice ile uyutacaġı vaḳitte 

yigirmi bir kerre besmele-i şerîfeyi 

oḳusa ol âdem ol gice şeyṭān şerrinden 

emîn ola ve evi ḫırsız şerrinden ve 

âteşe yanmadan maḥfûẓ ola. Ve ṣarʿa 

ṭutmuş âdemiŋ ḳulaġına ḫulûṣ ile ḳırḳ 

bir kerre ‘‘bismi’llâhir’-raḥmâni’r-

raḥîm’’ dinilse bi-izni’llâhi teʿâlâ ol 

kimse ol sâʿat ifâḳat bulur. Ve eger bir 

kimse bir mühim  

 

 

Murādı içün on gün her günde yüz 

kerre ‘‘bismi’llâhir’-raḥmâni’r-raḥîm, 

yefʿalüllâhü mâ yeşâʾ bi-ḳudretihi ve 

yeḥkümu mâ yürîdu bi-ʿizzetihi’’ dise 

bi-izni’llâhi teʿâlâ şübhesiz ol kimesne 

murādına irer. Namâzıŋ şarṭı sekizdir. 

Evvelkisi muṣallâ bedenini ikincisi 

libâsını üçüncisi namâz ḳılacaḳ mekânı 

ḥades ve cüşden pâk itmek dördüncisi 

âb-dest almaḳ beşincisi ʿavret yerini 

örtmek altıncısı ḳıbleye dönmek 

yedincisi niyyet itmek sekizincisi vaḳt 

içinde ḳılmaḳ. Ḥadesden ṭahârete delîl 

ḳavlühû teʿâlâ ‘‘ve-in küntüm cünüben 

faṭṭahharû.’’ 
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Manzûm Tecvîd  
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Bismi’llâhi’r-Raḥmâni’r-Raḥîm 

Ḥamd ü şükrim var Ḫudâya 

ʿAfvı çoḳdur bî-nihâye 

 

Ṣalâtuŋ lüṭfı hidâye 

Olsun benî-Muṣṭafâya 

 

Âlini ol aṣḥâbını 

Ve Ḳurʾânıŋ ârîini 

 

Bizlere raḥmet ḳıl yâ Ġanî 

Maʿnen ûlâ muḥibbinî 

 

Baʿde’ṣ-ṣalâtıŋ ḫıtâmı 

Ḳavaʿidli ḥaḳ kelâmı 

 

Oḳur ehlinden tamâmı 

Edâ-i Ḳurʾânı tamâmı 

 

Oḳumadan taʿlîmini 

Külli ḥarfiŋ maḫrecini 

 

Beş ṣıfâtı ve żıddını 

Evâcib bilüŋ anı 

 

Çoḳ telaffuẓ elfâżını 

Diyiŋ efṣaḥ elfâżını 

 

Secâvendin ḳıf723 ḥâlini 

Ṭāḥîmle dürdüŋ anı 

 

Resm-i ʿOsmânuŋ resmini 

 
723 “Ḳıf” قف (Ḳaf ile fe’nin bitişik yazılışı): Dur manasındadır ki durmak evlâ olanıdır, demektir. 
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Hemze-i maḳṭûʿuŋ ḳaṭıʿnı 

 

Hemze-i mevṣûlüŋ vaṣlını 

Cümlenüŋ virüŋ aṣlını 

 

Müennesdür tâ uzunı 

Żamîrsizdür uzunı 

 

Kâtibler tâ uzunı 

Tâ(y)ı kerretle yazma anı 

 

Beyânu Maʿrifeti et-Tecvîdi [15. – 20. Beyitler] 

Tecvîd aḫzi ḳozanı 

Farż-ı dâim bilüŋ anı 

 

Kim oḳumaz tecvidini 

Olur âsim didi anı 

 

İndi Ḳurʾânı tecvîdi 

Ressûl-i Aḥmed bildi 

 

Baʿde Ḳurʾânı tecvîdi 

Ümmeti aṣḥâbı bildi 

 

Tecvîd ziynet-i edâda 

Ve zinetdür ḳırāʾatde 

 

Ḥaḳ-ı ḥarfiŋ ṣıfâtında 

Müsteḥıḳîn vire edâda 

 

Bâbu’l- Ḥurūfi [21. – 40. Beyitler] 

Rivâyetdür teheccî 
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Mevżiʿindedür ḫurûcı 

 

Her ḥarfüŋ var maḫreci 

On yedidür didi Râcî 

 

Ol elifiŋ maḫreci 

Aġız cevfidür maḫreci 

 

Vâv yâ elif aḫdür ucı 

Med ḳararı havâ ucı 

 

Boġaz dibidür maḫreci 

        Ṭı          Ṭı     Ṭı 

Hemze(y)le hânıŋ maḫreci 

 

Orṭa boġazdür maḫreci 

ʿAyn (i)le ḥānuŋ maḫreci 

 

Aḫir boġazdür maḫreci 

    Ṭı               Ṭı 

Ġayn ile ḥānuŋ maḫreci 

 

Dil dibidür maḫreci 

Meʿa fevḳ ḳāfuŋ maḫreci 

 

Taḥtındadür maḫreci 

Ḳurb-ı ḳāf kâfuŋ maḫreci 

 

Dil orṭasıdür maḫreci  

Cîm sîn yânuŋ maḫreci 

 

Dil yanlarıdür maḫreci 

Vâsiʿü'ż-żādüŋ maḫreci 
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Dil ilini açdırucı 

Diş aẓûlar geçdürüci 

 

Żādı âḫirdür maḫreci 

Müntehâ lâmüŋ maḫreci 

 

Dil ucunuŋ maḫreci 

Dil arḳası rā maḫreci 

 

Dil öŋ diş dibleri ucı 

Dâl ṭā tâ nuŋ maḫreci 

 

Dil taḫt-ı diş fevḳ ucı 

Ṣâd sîn zâtuŋ maḫreci 

 

Dil ve aʿlâ dişler ucı 

Zâl ẓâ sâ nuŋ maḫreci 

 

İki aʿlâ dişler ucı 

Şefen ḳarnı ḳā mahreci 

 

İki dudaḳlardür maḫreci 

Vâv mîm yânuŋ maḫreci 

 

Ṣavt ġunnenüŋ maḫreci 

Burun ḥayşûmı maḫreci 

 

Bâbu Ṣıfâti’l-Ḥurūfi [41. – 52. Beyitler + 1 âzâde mısrâ] 

Der ṣıfât-ı mehmûsedür 

Żıddı anuŋ mechûredür 

 

İkincisi şedîdlerdür 
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Żıddı anuŋ riḥvelerdür 

 

Üçüncisi müstʿalâdür 

Żıddı anuŋ müstefiledür 

 

Dördüncisi muṭbaḳadür 

Żıddı anuŋ münfetiḥdür 

 

Beşincisi müzleḳadür 

Ṣumtüdürler muṣmetedür 

 

Nuṭuḳdürler müzleḳadür 

Ṣumtüdürler muṣmetlerdür 

 

Ḥurūfuŋ beşdür ṣıfâtı 

Ve beş eżdâdı ṣıfâtı 

 

İkiden al bir ṣıfâtı 

Ḥarfe virüŋ beş ṣıfâtı 

 

Unẓur elif aḥmer demi 

Eger yoḳdur esved demi 

 

Mehmûsemi mMechûremi 

Aḥmerle bul beş tamâmı 

 

    Ṭı            Ṭı          Ṭı 

Mehmûse on feḥase şaḫṣın seket mechûredür cehredür 

Şedîd ecüde ḳaṭa beket riḫvelerdür riḫâvetdür 

    Ṭı                 Ṭı               Ṭı 

Müstʿelâ yedi ḫuṣṣa żʿafṭın ḳıẓa müstefildür istifâldür 

Muṭbiḳa dört ṣafer ṭaẓ münfetiḥdür infitâḫdür 

 

Müzliḳa altı fer semin lebin muṣmetedür ıṣmâtdür 
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Bâbu Tefsîri eṣ-Ṣaffâti [53. – 56. Beyitler] 

Mehmûsenüŋ hemsi cârî 

Mechûrenüŋ ṣavtı cârî 

 

Ḥarfi şiddeti bilâ cârî 

Mülâyîm riḫveler cârî 

 

Şedîd riḫve ki beyyindür 

     Ṭı 

Beyyine beş lin ʿumerdür 

 

Ḳaṭʿı şiddet şedîdendür 

Ez-câri beyyinedür 

 

Bâbu Beyâni İstiʿlâin [57. – 58. Beyitler] 

Ḳalın istiʿlâ da denir 

Müstefiller ince denir 

 

Lafẓatu’llâha ḳalın denür 

Rā fetḥi żayyime ḳalın denür  

 

Bâbu Ṣıfâtı Iṭbâḳin [59. – 60. Beyitler] 

Dil yuḳarı ḳaldırması 

Büzr ıṭbâḳlar edâsı 

 

Sesi azlıḳdür cümlesi 

Dil dudaḳdandür cümlesi 

 

Bâbu Beyâni Müzleḳati Iṣmâtin [61. – 62. Beyitler] 

Müzleḳa var rübâʿîde 
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Daḫi vardür ḫumâsîde 

 

Nuṭḳu ider ikisinde 

Ġayri müzleḳalar ṣumtüdür 

 

Bâbu Beyâni Ṣıfâtı Ġayri Eżdâdin [63. – 64. Beyitler] 

Ḥurūf beş teḳleḳîler 

Ṭı 

Ḳuṭbicedin teleḳleḳler 

 

Rubʿi ḥareke ḳalḳaleler 

Olur sekiz ve laḳlaḳaler 

 

Beyânu Ḥurūfi Lînin [65. – 66. Beyitler] 

Vâv yâlar sâkin olur 

Fetḥa mâ-ḳablında olur 

 

Âḫirine sükûn virür 

Ḥarf-i lîn med olunur 

 

Beyânu İnḥırāfin [67. – 68. Beyitler] 

Dilüŋ lâm ü rāda 

Dili yabişdür lâmı rāda 

 

Ola sâkin ceʿâlnâda 

Var seknâ żalalnâda 

 

Beyânu Laṣḳi ve’t-Tekrîrin [69. – 70. Beyitler] 

Dil ucını ṣalḳı ṭutma 

Rāʾi sâkin oynatma 
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Dili damağından ayırma 

Dil yabışdür ṭaraltma 

 

Beyânu Tefeşşî ve’ṣ-Ṣaġîri [71. – 72. Beyitler] 

Tefşîler żaġlimidür 

Ḥarfi Şînüŋ ṣıfâtudür 

 

Ḳaş ḳanad ṣavt-ı misilliler 

Ṣādı sîn zâ ṣıfâtıdür 

 

Beyânu İstiṭāletin [73. – 74. Beyitler] 

Maḫreci żādıŋ uzundür 

Oḳurken dil yayın ṭoldur 

 

Mülâyîm urcû sâkindür 

Żādı sâkinler câridür 

 

Beyânu Muvâfıḳin [75. – 80. Beyitler] 

Muvâfıḳ âḫirin tâbiʿ 

İdüŋ mâ-ḳablına tâbiʿ 

 

Vaḳf-ı âḫir fetḥa tâbiʿ 

Aç aġzını fetḥa tâbiʿ 

 

Vaḳf-ı âḫir żamme tâbiʿ 

Düşür dudaḳ żamme tâbiʿ 

 

Vaḳf-ı âḫir kesre tâbiʿ 

Çeŋeŋ ḳırdür kesre tâbiʿ 

 

Mefhûme di nûrı hidâye 



293 
 

Sebeb ḳılur bir duʿâya  

 

Ḫudâ bizi yerliġāye 

Var cennete maḳâma  
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Nazmü’t-Tecvîd 
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Bismi’llâhi’r-Raḥmâni’r-Raḥîm Dest-Gîr Ola Saŋa Her Dem Kerîm 

Evvel Allah ibtidâ aŋmaḳ gerek 

Âb-ı kevser içüben ḳanmaḳ gerek 

 

Çünkim ol Allah bize oldı refîḳ 

Virdi bize Ḳurʾânı ṭoġrı ṭarîḳ 

 

Dilime geldi bu dem Ḥaḳ birligi 

Rażı ḳılsun ḳamuya Ḥaḳ dirliği 

 

Ḳurʾânuŋ ḳaʿidesin naẓm idelüm 

Ṭurmadan ṭoġrı yola azm idelüm 

 

Zeyn-i Ḳurʾân bilinür bunda ʿayân 

İşit ezber eyle gel idem beyân 

 

Tenvîn oldur ki ola en in ün ben bin bün 

İşbu resme ḳamusı ben bin bün 

 

Pes elifde yiyedegin böyle bil 

Elif ya nice ise eyle ḳıl 

 

Nûn-ı sâkin tenvîni en len gibi 

Cümle taʿyîn bilindi ʿayn gibi 
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Ḳaʿdenüŋ bişine şâmildür bu kâr 

İki idġām biri bellü eyle iẓhâr 

 

Biri ḳalb biri iḫfâ biş tamâm 

Oldı tenvînlerde bunlar ey hümâm 

 

Der-Beyân-ı İẓhâr [11. – 12. Beyitler] 

Geldük iẓhârı bil imdi necidür 

Gösterüben idelüm kim necidür 

ʿAzâbün elîm724 gibi   Min ilâhin ġayruh725 

Men âmene726 gibi    Min ġayri727     Min ʿalîm gibi 

 

Ḥarf-i iẓhâr altı ḥarfdür bil aḫî 

ʿAyn ü ʿġayn ü hâʾ hemze ḥā daḫi 

Ḫayran728 gibi     Semiyyün ʿalîm729 

Men ḫayrin730 ʿaliyyâ731      Men hüve732     minhâ733 Gibi 

 

Der-Beyân-ı İdġām-ı Meʿa’l-Ġunne [13. – 17. Beyitler] 

Ḳurʾânı ḳaʿdeyile oḳıyalar 

Bunları gey âşikâre diyeler 

 
724 Bakara Suresi, 10. - 104. ayetler. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
725 Mümin Suresi, 23., 32. ayetler. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
726 Âl-i İmran Suresi, 99. Ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
727 Tur Suresi, 35. ayet; Kasas Suresi, 32. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
728 Zilzal Suresi, 7. ayet. 
729 Nur Suresi, 21. ayet; Tevbe Suresi, 103. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
730 Âl-i İmran Suresi, 115. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
731 Nur Suresi, 34. ayet; Tevbe Suresi, 40. ayet; Meryem Suresi, 50., 57. ayetler.  
732 Kasas Suresi, 78. ayet; Hud Suresi, 93. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
733 Bakara Suresi, 25. ve 35. ayetler. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
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Ḥarf-i idġām meʿa’l-ġunne yine 

Câr ḥarfdür ideyim aŋlayana 

Yevmeizin vâcifeh734  Min naʿîm ʿAzâbün muḳîm735 

 

İdeyim her birini bil külli muḳîm 

Biri yîdür biri nûndur bir mîm 

Ezvâcân736     ve  Ceʿalnâ737  Yevmeʾizin nâʿimeh738 

 

Nûnlaruŋda biri vâvdur diyeler 

Derc-i burundan ḳatı berk ideler 

Binâi739 ve ezilünâ740 gibi  Min vâlin741  Mihâden742 ve’l-cibâl743 

 

Ḳalb ḥarfi nedurur her kim bilür 

Burunuŋ içinde yumşaḳ idilür 

Semîʿün bBaṣîr744    Min baʿdihim745 

 

Der-Beyân-ı İdġām-ı Bilâ Ġunne [18. – 20. Beyitler] 

Ḥarf-i idġām-ı bilâ ġunneye gel 

 
734 Naziat Suresi, 8. ayet. 
735 Maide Suresi, 37. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
736 Bakara Suresi, 240. ayet. 
737 Enam Suresi, 9. ayet; Fussılet Suresi, 44. ayet. 
738 Gaşiye Suresi, 8. ayet. 
739 Bakara Suresi, 22. ayet; Mümin Suresi, 64. ayet. 
740 Hud Suresi, 27. ayet. [ayette erāzilünâ diye geçmektedir.] 
741 Rad Suresi, 11. ayet. 
742 Nebe Suresi, 6. ayet.  
743 Nebe Suresi, 7. ayet. 
744 Hac Suresi, 61., 75. ayetler; Lokman Suresi, 28. ayet, Mücadele Suresi, 1. ayet. 
745 Enam Suresi 6. ayet; Araf Suresi. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
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İki ḥarfdür bunı daḫi böyle bil 

Velâkin lâ yʿalemûn746 gibi  Min rabbike747  Hüden li’l-mütteḳîn748 

 

Biri rādür biri lâmdurur bellü 

Oḳuyalar bunları hem teşdîdlü 

Min rabbihim749 gibi        Velâkin lâ teşkürûn750         Ġafûrü’r-raḥîm751 gibi 

 

Lîki ṣavt gelmez burunda bunlara 

Bende olam bunı bilen canlara 

 

Der-Beyân-ı İḫfâ Meʿa’l-Ġunne [21. – 25. Beyitler] 

Ḥarf-i iḫfâ on bişdür aŋlaġıl 

Hem ideyim her birini diŋle gil 

Min Semeretin752 gibi                    Şeceretün Teḫrucü753                     Min Dâniyetün754 

Mâen Seccâcâ755 gibi 

 

Biri tîdür biri sîdür biri dâl 

Biri cîmdür biri zîdür biri zâl 

Hâzihî           Min câe        Min cânin  Min zâlik gibi  E enzertehüm gibi 

Entüm gibi        Ġulâmen zekiyyâ gibi  Min zekîhâ 

 
746 Bakara Suresi, 13. ayet. 
747 Bakara Suresi, 149. ayet; Âl-i İmran Suresi, 60. ayet. 
748 Bakara Suresi, 2. ayet. 
749 Bakara Suresi, 5. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
750 Bakara Suresi, 52., 56. ayetler. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ilke iktifa edilmiştir.) 
751 Âl-i İmran Suresi, 89. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
752 Bakara Suresi, 25. ayet. 
753 Saffat Suresi, 64. ayet; Müminun Suresi, 20. ayet. 
754 Enam Suresi, 99. ayet; Hakka Suresi, 23. ayet; İnsan Suresi, 14. ayet. 
755 Nebe Suresi, 14. ayet. 
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Biri ṣāddur biri żāddur biri ṭî 

Biri fîdür ḳāfdur biri ẓî 

Mirāen ẓâhiran756gibi  Enṣāren757 Zâlike ṣavâben758  Mâen ṭahûrâ759   

Ḥubben cemmen760 Fenṣurnâ761  Min ḳurreti762 

 

Biri kâfdür biri şîndür biri sîn 

Ḥıfẓ idecek sen ḥuffâẓıŋ birisin 

Şekûran763 gibi  İn küntüm764   Ḳalîlen765 Ġafûrâ766  Fevcün seʾelehüm767 gibi 

Min ḳablü şeyʾen768 Min ẓuhûr769 gibi  Fenşernâ770 Minküm771 gibi 

 

Bunları burun içinde ṣavtile 

Oḳuyalar dâimâ gey refḳile 

 

Der- Beyân-ı İdġām-ı Vâcib [26. – 27. Beyitler] 

İdġām-ı vâcib diŋle gil nedür 

İki ḥarfdür bir cins olsa böyledür 

 
756Kehf Suresi, 22. ayet. 
757 Nuh Suresi, 25. ayet. 
758 Nebe Suresi, 38. ayet. 
759 Furkan Suresi, 48. ayet. 
760 Fecr Suresi, 20. ayet. 
761 Bakara Suresi, 286. ayet. 
762 Secde Suresi, 17. ayet. 
763 İsra Suresi, 3. ayet. 
764 Bakara Suresi, 23. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
765 Müzzemmil Suresi, 2. ayet. 
766 İsra Suresi, 25. ayet. 
767 Mülk Suresi, 8. ayet. 
768 Mümin Suresi, 74. ayet. 
769 Bakara Suresi, 189. ayet; Araf Suresi, 172. ayet. 
770 Zuhruf Suresi, 11. ayet. 
771 Bakara Suresi, 65. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
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Meʿal-lezîne’t-teḳav ve’l-lezînehüm muḥsinûn772 gibi 

 

Ṣavtile burun içinde bunları 

Gey ḳatı berk ide gör ol dîn eri 

Ve’l-lezîne âvev ve naṣarû773  ve mislehüm meʿahüm774 gibi 

 

Der-Beyân-ı İdġām-ı Müteḳārib [28. – 31. Beyitler] 

Diŋle idġām-ı müteḳārib neyimiş 

Anı daḫi ideyim niceyimiş 

Aḫrace Şeṭʾahû775 

 

Yaḳın olsa birbirine iki ḥarf 

Ḥarf-i cinsdür didügim aŋla ḥarf 

ʿÂhedtüm776 gibi   Mâ ʿabedtüm777 gibi 

 

Di ki veddet ṭâʾifetün778 misâline 

Oḳuyucak göresin kim misline 

 

İẓhârı yoḳ daḫi böyledür ey yâr 

Üstini görüb cânıŋı uyar 

Ḫateme’llâhü ʿalâ ḳulûbihim ve ʿalâ semʿihim ve ʿalâ ebṣârimi779 gibi  

 
772 Nahl Suresi, 128. ayet. 
773 Enfal Suresi, 72., 74. ayetler. 
774 Enbiya Suresi, 84. ayet. 
775 Fetih Suresi, 29. ayet. 
776 Tevbe Suresi, 1., 4., 7. ayetler; Nahl Suresi, 91. ayet. 
777 Kafirun Suresi, 4. ayet. 
778 Âl-i İmran Suresi, 69. ayet. 
779 Bakara Suresi, 7. ayet. 
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Ve rabbüküm faʿbüdûhü780       Âteynâküm biḳuvvetin781 

 

Der- Beyân-ı Tefḫîm [32. – 40. Beyitler] 

Tefḫîmi bildüreyim aŋlariseŋ 

Rast budur diŋle gil gey ara(y)iseŋ 

 

Rā ḳaçan meftûḥ ola mażmûm daḫi 

Ḳande olsa tefḫîm oḳı sen daḫi 

İkrāmen  Kirāmen782   Keferû783 gibi 

 

Ḳaçan meksûr olsa terḳîḳ oḳı sen 

Buncılayın bunı teḥḳîḳ oḳı sen 

İdrîs gibi   Yevme yenfeḫu fî’ṣ-ṣūri784 gibi 

 

İllâ yidi ḥarf vardur yuḳarı 

Esre olub uġrayıcaḳ şu biri 

Naḥvu tefḫîm ḥuṣṣa żaġṭ ḳıẓ 

 

Mübtedî tefḫîm oḳuya bunları 

Diŋle diyem saŋa bir bir bunları 

 

Biri tîdür biri cîmdür biri kâf 

 
780 Âl-i İmran Suresi, 51. ayet. 
781 Bakara Suresi, 63. ayet. 
782 Furkan Suresi, 72. ayet; İnfitar Suresi, 11. ayet. 
783 Bakara Suresi, 89. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
784 Nebe Suresi, 18. ayet. 
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Biri ḥādür biri ṣāddür biri ḳāfdür 

Erḥamhümâ785 Limenirteżâ786  Rabbirciʿûnî787 gibi Yâ büneyyerkeb788  

 Emraetâ789 İnirtebtüm790 gibi  Limen ḥârib791 Külli firḳın792 gibi 

 

Birisi Hûd ẓî(y)imiş ol yidinüŋ 

Rast bil gil ḳaʿdesin böyle anuŋ 

Ve irṣâden793   Lebil-mirṣâd794 

 

Hâ żamîrüŋ sâkin olsa evveli 

Çekmeyesin anı ol dem ey velî   

ʿAnh gibi minh gibi  Fîhi gibi         Vallahi gibi 

 

Ama Furḳān sûresinde bir gelür 

Bu fîhi mühânen795 anda çekilür 

 

Der-Beyân-ı Sekte [41. – 44. Beyitler] 

Diŋle gil sekteleride idelüm 

Ḳurʾân içre nicedür şerḥ idelüm 

 

Ḳurʾân içre sekte dörtdür iy yâr 

Ḥafṣa maḫṣûṣdur bunuŋ dördi ki vâr 

 
785 İsra Suresi, 24. ayet. 
786 Enbiya Suresi, 28. ayet. 
787 Müminun Suresi, 99. ayet.  
788 Hud Suresi, 42. ayet. 
789 Bakara Suresi, 282. ayet. 
790 Talak Suresi, 4. ayet. 
791 Tevbe Suresi, 107. ayet. 
792 Şuara Suresi, 63. ayet. 
793 Tevbe Suresi, 107. ayet. 
794 Fecr Suresi, 14. ayet. 
795 Furkan Suresi, 69. ayet. 
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Sektenüŋ evvelkisi el-Kehfdedür 

Hem ikincisi daḫi Yâsîndedür 

ʿİvecan ḳayyimen796    Min mer ḳadinâ797 

 

Bil Ḳıyâmet sûresinde birini 

Bul Muṭaffifînde dördüŋ birini 

Ve ḳîle men râk798  Kellâ bel rânâ799 

 

Der- Beyân-ı Secde [45. – 52. Beyitler] 

Çün bilindi yirli yiri sektenüŋ 

Rast oḳı ġıl feraḥ bula canuŋ 

 

İmdi secde nicedür eyle beyân 

Farż sünnet ḳanḳi vâcibdür ʿayân 

 

Kurʾân içre secde on dörtdür iy yâr 

Yedisi farżdür anuŋ kim ḳande var 

 

Üçi vâcibdür didi ehl-i ḳurrâʾ 

Dördi sünnetdür beyân idem şehrâ 

 

 
796 Kehf Suresi, 2. ayet. 
797 Yasin Suresi, 52. ayet. 
798 Kıyamet Suresi, 27. ayet. 
799 Mutaffifin Suresi, 14. ayet. 
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Gel imdi Aʿrāf Raʿd Naḫl gör 

Hem Benî-İsrāʾîle Meryemde gör 

Elif-Lâm-Mim-Ra800 Elif-Lâm-Mim-Ṣad801   Etâ emru’llâhi802         Liteksibû803 

Yeḫırrūne lil ezḳāni sücceden804 Ve lehû yescidûn805          Velilâhi yescüd 806  

 

Ḥacc hem Ṣād sûresinde bulunan 

Yidisi farżdür on dördüŋ bil ʿayân 

Ḫarre rākiʿan807  Elem tera enne’l-lahe yescüde Leh808  gibi 

Yâ eyyühe’n-nâsü’t-teḳû rabbeküm809 gibi   Ḫarrû810 

 

Secde Furḳān eleme secdesi 

Şol ki vâcib biri ḥame811 secdesi 

Ve izâ ḳîle lehümü-scüdû li’r-Raḥmân812 Ve’scüdû813  Ḫarrû sücceden814 

Ve’scüd va-ḳterib815 

 

Neml ve’n-Necm İnşiḳāḳ İḳrāʾ hem 

Sünnet olan secdelerdür kerem 

 
800 Araf Suresi, 1. ayet. 
801 Rad Suresi, 1. ayet. 
802 Nahl Suresi, 1. ayet. (Bu surenin ilk ayetini işaret ederek secde ayetlerinden biri bu sûrede demek 

istiyor. 49. ayet.) 
803 Benî-İsrâilin secde etmekten kaçınmalarını hatırlatmaktadır. 
804 İsra Suresi, 107. ayet. (Secde ayeti) 
805 Araf Suresi, 206. ayet. (Secde ayeti) 
806 Rad Suresi, 15. ayet. (Secde ayeti) 
807 Sad Suresi, 24. ayet. (Secde ayeti) 
808 Hac Suresi, 18. ayet. (Secde ayeti) 
809 Hac Suresi, 1. ayet. 
810 Secde Suresi, 15. ayet. (Secde ayeti) 
811 Yani ḥâ-mîm demektir. Fussilet Suresi, 37. ayet. (Secde ayeti) 
812 Furkan Suresi, 60. ayet. (Secde ayeti) 
813 Hac Suresi, 77. ayet. 
814 Meryem Suresi, 58. ayet. (Secde ayeti) 
815 Alak Suresi, 19. ayet. (Secde ayeti) 
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İllâ yescüdu’llâhe816   Fe’scüdû li’llâhi vaʿbüdû817 gibi 

Ve’scüdû li’llâhi’l-lezî818 gibi   Lâ ye’scüdûn819 gibi 

 

Der-Beyân-ı Meddât [53. – 55. Beyitler] 

Geldik imdi medleri bildirelim 

Onı daḫi aṣlıla bildirelim 

Elif-Lâm-Mîm ʿAyn-Ṣād  

 

Biş meddür diŋle gil idelüm iy yâr 

Medd-i müşbʿadür birisi daḫi var 

Kêf-Hâ-Yâ-ʿÂyn-Ṣâd820 Hâ-Mîm821   Ḳāf822 Yâ-Sîn823     Ṭā-Sîn-Mîm824 

Ulâʾike       Melâʾike nûn825 

 

Biri medd-i muttaṣıldurur anuŋ 

Medd-i munfaṣıldür yoldaşı bunuŋ 

Ḥâ-Mîm826 Sevâʾün827 gibi Cîe828 gibi  Semâʾen  mâʾen829 Sûi830 gibi

 İnnemâ831      Libenî832 Bimâ ünzilet833 Hâ entüm834 gibi 

 

 
816 Neml Suresi, 25. ayet. (Secde ayeti) 
817 Necm Suresi, 62. ayet. (Secde ayeti) 
818 Fussilet Suresi, 37. ayet. (Secde ayeti) 
819 İnşikak Suresi, 21. ayet. (Secde ayeti) 
820 Meryem Suresi, 1. ayet. 
821 Mümin, Fussilet, Şura, Zuhruf, Duhan, Casiye ve Ahkaf suresinin ilk ayetleri. 
822 Kaf Suresi, 1. ayet. 
823 Yasin Suresi, 1. ayet. 
824 Kasas Suresi, 1. ayet. 
825 Kalem Suresi, 1. ayet. 
826 Mümin, Fussilet, Şura, Zuhruf, Duhan, Casiye ve Ahkaf suresinin ilk ayetleri. 
827 Bakara Suresi, 6. ayet. 
828 Zümer Suresi, 69. ayet; Fecr Suresi, 23. ayet.  
829 Bakara Suresi, 22. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
830 Bakara Suresi, 69. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
831 Bakara Suresi, 11. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
832 İsra Suresi, 2. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
833 Bakara Suresi, 41. ayet; Âl-i İmran Suresi, 53. ayet. 
834 Âl-i İmran Suresi, 66. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
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ʿAyn Sîn Ḳāf835 [56. – 69. Beyitler] 

Medd-i lâzımdür birisi ey cüvân 

Ġayr-i lâzımdür işi anuŋ hemân 

Ṣâdiḳîn836    Nesteʿîn837  Taʿlemûn838   Mübîn839   Müʾminîn840  

Ve le’ż-żā’llîn841  ʿÂbidîn842  Yûḳınûn843   Teşkürûn844 

 

Bunların her birinüŋ kelimesi 

Ben didüm sen bil nicedür kelimesi 

 

Medd-i lâzımüŋ bir adı daḫi var 

Didiler medd-i żarûrî uş iy yâr 

 

Medd-i ġayr-i lâzımdür o yine  

Didiler medd-i ṭavîl üstadına 

Ve le’ż-żâllîn845 

 

Didiler medd-i tavassuṭ hem yine 

Bilseŋ olsın derdüŋe merḥam yine 

Âmenû bi-âyâtine846    Âyeten847 gibi. 

 
 عسق 835
836 Enbiya Suresi, 38. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
837 Fatiha Suresi, 5. ayet. 
838 Bakara Suresi, 80. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
839 Araf Suresi, 60. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
840 Bakara Suresi, 92., 93. ayetler. (Çok yerde geçtiği için bu örnekler ile iktifa edilmiştir.) 
841 Fatiha Suresi, 7. ayet. 
842 Enbiya Suresi, 53., 73., 84., 106. ayetler; Zuhruf Suresi, 81. ayet. 
843 Bakara Suresi, 4. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
844 Bakara Suresi, 52. ayet. (Çok yerde geçtiği için bu örnek ile iktifa edilmiştir.) 
845 Fatiha Suresi, 7. ayet. 
846 Zuhruf Suresi, 69. ayet. 
847 Bakara Suresi, 259. ayet. 



307 
 

 

Medd-i aṣlî vardur hele bilüŋ 

Kelimesin oḳuyun câzır ḳıluŋ  

  

Bunlaruŋ her birinüŋ kelimelerin 

Didüm aŋla nicedür kelimelerüŋ 

 

Mübtedî çün işbu sözi dimişem 

Bildügümçün ġayḳusını yimişem 

 

Oḳuya bunı çünkim çoḳ püser 

Oḳuduben niçe göŋül yapıser 

 

Oḳuyalar maġfûr içün ideler 

Raḥmet ide Taŋrı aŋa ideler 

 

Ḳaʿdenüŋ aṣlı tamâm oldı tamâm 

Oḳuyana çoḳ selâm olsun selâm 

 

Raḥmet itsün oḳuyana aṣlına 

Ḥaḳ teʿâla bile anuŋ aṣlına 

 

Diŋleyene raḥmet eyle ey Ḫudâ 

Ḳamu müʾminler ile yâ Râbbenâ 



308 
 

 

Yazana vir gil Çalab ḥadsüz sevâb 

Söz budur ve’llâhü ʿalemü bi’ṣ-ṣavâb 
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3.2 MANZUM TECVİT METİNLERİNİN MUHTEVA TABLOSU 

Dinî ilimler sahasına giren tecvidin birçok alt başlığı vardır. Bu ilim, Kur’an-ı Kerîm 

ile – özellikle kıraat edilmesi noktasında – doğrudan alakalıdır. Bu nedenle her bir 

Müslüman’ın ibadetlerini – doğrudan ayet, hadis ve icma ile belirlenen – sahih 

derecede yapabilmesi için bu ilmi bilmesi gerekir.  

Çalışmanın bu bölümünde, incelenen dokuz manzum tecvit metinin, muhteva 

durumları üzerinden hareketle metinlerin muhtevalarına dair genel bir çerçeve 

çizilmiştir. Şunu belirtmek gerekir ki bu muhteva tablosu manzum tecvit metinleri için 

mutlak olmayıp çok farklı şekil ve muhtevalı metinlere de arşivlerde rastlamak 

mümkün olabilir.  

İncelenen metinlerin muhtevalarında farklılıklar olduğu anlaşılmıştır. Her metin 

kendine özgü bir içeriğe ve anlatıma sahiptir. Bu farklı ve özgün anlatımın en birinci 

nedeni müelliflerin ilmî dirayeti ve şairlik vasıflarıdır. Diğer bir önemli husus da 

tecvidin nazmen kaleme alınmasındaki sebeplerden – ki çalışmanın baş kısımlarında 

belirtildiği gibi – Arapça bilmeyen Müslüman Türk halkının dinî ilimlere dair öğrenim 

ihtiyaçlarının giderilmesi olduğu düşünülmektedir. Buna göre telif edilen eserlerin 

muhteva ve şekillerinde farklılıklar olması – muhatap halk kitlesine göre – gayet 

normal bir durumdur.  

Tecvit ilmi çok kapsamlı bir konu olduğundan, her konuya için açıklamalı muhteva 

karşılaştırması yapılması özel bir çalışmanın konusu olacağından bu bölümde birkaç 

konu mukayese edilmiş ve nihayetinde tecvit konularına dair genel muhteva tablosu 

hazırlanmıştır. 
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Tablo 4: Muhteva Karşılaştırma Tablosu 

K
o
n

u
 

N
azm
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isâlesi 

 Z
afer 

T
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M
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zû
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 T
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N
azm

ü
’

t-T
ecv

îd
 

G
irizg

âh 

12 

Beyit 
14 Beyit 

43 

Beyit 
31 Beyit 

11 

Beyit 
- 

14 

Beyit 
7 Beyit 10 Beyit 

H
arflerin

 

S
ıfatları 

8 Beyit  31 Beyit 
30 

Beyit 
70 Beyit - 6 Beyit - 20 Beyit - 

K
alk

ale 

2 Beyit - 
 

9 Beyit 

Sıfatlar 

içinde 

yer 

verilmiş

. 

- - 1 Beyit 2 Beyit - 

 

Manzum tecvit metinlerinin muhteva dizaynında mutlak ölçüler bulunmadığı 

anlaşılmıştır. Yukarıdaki tabloda metinlere ait üç bölümün durumları gösterilmiştir. 

Geri kalan konuların yaklaşık - genel mukayese durumu bu çalışmanın 312. – 315. 

Sayfalarında verilmiştir.  

o Kalkale konusu ‘‘Manzûm Tecvîd Risâlesi’’ ve ‘‘Nazmü’t-Tecvîd’’ 

risalelerinde anlatılmazken ‘‘Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî’’ adlı eserin 

‘İnce Okumalar Bâbı’ ve ‘Harflerin Sıfatları Bâbı’ başlıkları altında 

anlatılmıştır.  ‘‘Manzûm Tecvîd’’ adlı eserlerde ise 1 beyitte müstakil yer 

verilirken ayrıca birden fazla yerde anlatılmaktadır. Diğer metinlerde ise 

müstakil başlıklar altında farklı beyit sayılarıyla anlatılmıştır. 

 

o Harflerin sıfatlarına ‘‘Zafer Tecvîdi’’ adlı eserde hiç değinilmezken ‘‘Manzûm 

Tecvîd’’ adlı metnin birçok yerinde kesin beyit ayrımı yapılmadan 

açıklanmıştır. ‘‘Nazmü’t-Tecvîd’’ adlı eser ise harflerin mahreçleri ve sıfatları 

üzerine kaleme alınmış müstakil, ölçüsüz – mesnevi tarzında anlaşılır bir 

üsluba sahip eserdir.  Diğer metinlerde ise harflerin sıfatları müstakil başlıklar 

altında kaleme alınmıştır. 
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o İncelenen metinlerin – kesin olarak olmasa da – ‘‘girizgâh’’ diye 

adlandırabileceğimiz bölümleri vardır. Bu bölüm, incelenen eserlerden 

‘‘Manzûm Tecvîd Risâlesi’’ adlı eserde bulunmamaktadır. Diğer bölümlerde 

ise müstakil başlıklar hâlinde olmasa da bu bölüm yer almaktadır. 
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Tablo 5: Manzum Tecvit Metinlerinin Muhteva Tablosu - 1 

Metinler* 

'Girizgâh'' 

diyebileceğimiz 

bölüm 

Talîm, 

Faydalı 

Bilgi ve 

Âdâba dair 

Harflerin 

Mahreçleri 

Harflerin 

Sıfatları 

Medd-i 

Tâbii 

Medd-i 

Muttasıl 

Medd-i 

Munfasıl 

Medd-i 

ʿÂrız 

Medd-i 

Lâzım 

Medd-i 

Lîn 
Zamir Kalkale 

Nazmü’l-Ehemm Fî 

Tecvîdi’l-Elzem 
12 Beyit 56 Beyit 11 Beyit  8 Beyit   1 Beyit 1 Beyit 1 Beyit 3 Beyit  4 Beyit 3 Beyit   

1 

Beyit  
2 Beyit 

Tercüme-i Manzûme-i 

İbn-i Cezerî 
14 Beyit - 19 Beyit 31 Beyit 13 Beyit (Başlık: Medleri Bilme Bâbı) - 

'İnce Okumalar Bâbı'' ve 

''Harflerin Sıfatları 

Bâbı'' başlıkları altında 

anlatılmıştır. 

Risâle-i Manzûme-i 

Tecvîd  
43 Beyit   30 Beyit 7 Beyit   27 Beyit         9 Beyit 

Manzûm Risâle-i Tecvîd 31 Beyit - 22 Beyit 70 Beyit 10 Beyit 
5 

Beyit 
Sıfatlarda değiniyor 

Manzûm Tecvîd 11 Beyit   17 Beyit                 
1 Beyit (Başka birçok 

beyitte de değiniyor) 

Manzûm Tecvîd Risâlesi - - 21 Beyit 6 Beyit 3 Beyitte ele almış. Çok detay yok. 
4 

Beyit 
- 

Zafer Tecvîdi 14 Beyit - - - - 1 Beyit 1 Beyit 1 Beyit 1 Beyit 1 Beyit - 1 Beyit 

Manzûm Tecvîd 7 Beyit 6 Beyit 20 Beyit 
12 Beyit - Bu bölümden sonra harflerin sıfatlarını tek tek ele alarak 

anlatmaktadır. Diğer konulara bu sıfatlar içerisinde ara sıra değinmiştir.  
4 Beyit - 2 Beyit 

Nazmü’t-Tecvîd 10 Beyit - - - 9 Beyit ''Meddât'' adı altında ele alınmış. 
1 

Beyit  
- 

 
* Hazırlanan bu tablodaki değerlerin tamamı, kesin olmayıp genel belirlemelerdir. Çünkü müellifler, tecvide dâir bir konuları anlatırken başka konulara da değiniyor olması, 

metinlerin konu muhteva tasnifinde net ölçüler çizmemize engel olmuştur. Bu tablo, manzûm tecvîd metinlerinde, tecvîd ilminin anlatımına dâir genel bir çerçeve olması için 

hazırlanmıştır. 
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Metinler 
Tenvîn ve Sâkin 

Nûn 
İhfâ İzhâr 

İdgam-ı 

Me’al-

Gunne 

İdgam-ı 

Bilâ-

Gunne 

İdgam-ı 

Misleyn 

İdgam-ı 

Mütekârib 

İdgam-ı 

Metecâniseyn 
İklâb 

İzhâr-ı 

Kameriye 

İzhâr-ı 

Şemsiye 

Zî’ler 

Bölümü 

Nazmü’l-Ehemm Fî 

ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem 
1 Beyit  3 Beyit   1 Beyit 3 Beyit 1 Beyit  3 Beyit   4 Beyit 2 Beyit 1 Beyit  1 Beyit 1 Beyit    

Tercüme-i Manzûme-i 

İbn-i Cezerî 
7 Beyit 

   

Bu konular farklı bölüm başlıkları altında kaleme alınmıştır.    

  

Risâle-i Manzûme-i 

Tecvîd  
 6 Beyit 9 Beyit 7 Beyit   5 Beyit     5 Beyit       

Manzûm Risâle-i Tecvîd 17 Beyit Çok Farklı Başlıklar Hâlinde konular içinde değinilmektedir. 

Manzûm Tecvîd                         

Manzûm Tecvîd Risâlesi 8 Beyit - 1 Beyit  5 Beyitte ele alıyor. - - - - 

Zafer Tecvîdi 1 Beyit  2 Beyit 2 Beyit 2 Beyit 1 Beyit 2 Beyit 2 Beyit 3 Beyit 1 Beyit 2 Beyit 2 Beyit - 

Manzûm Tecvîd - - - - - - - - - - - - 

Nazmü’t-Tecvîd - 5 Beyit 2 Beyit 5 Beyit 3 Beyit 2 Beyit 3 Beyit - - - - - 

 Tablo 6: Manzum Tecvit Metinlerinin Muhteva Tablosu - 2 



314 
 

Metinler Râ'nın Halleri Tefhîm Teshîl Lafzatullah İmale Sekte 
Vakıf 

Keyfiyeti 

Vasıl 

Hemzesi 

Secâvendî 

Harfleri 

İstiâze ve 

Besmele 

Tilavet 

Secdesi 
Tâ-i Te’nîs 

Nazmü’l-Ehemm Fî 

ʿİlmi Tecvîdi’l-Elzem 
6 Beyit 1 Beyit 3 Beyit 15 Beyit 3 Beyit 2 Beyit 2 Beyit 2 Beyit 5 Beyit 

Tercüme-i Manzûme-i 

İbn-i Cezerî 
7 Beyit 

Bu konular farklı bölüm başlıkları altında kaleme alınmıştır.    

  
5 Beyit  - - - 16 Beyit 

Risâle-i Manzûme-i 

Tecvîd  
          11 Beyit             

Manzûm Risâle-i Tecvîd 16 Beyit   37 Beyit   

Manzûm Tecvîd                         

Manzûm Tecvîd Risâlesi - - 

3 Beyit 

(farklı 

başlık 

altında) 

- 1 Beyit  - 8 Beyit - - - 3 Beyit - 

Zafer Tecvîdi 5 Beyit - 2 Beyit 2 Beyit - 1 Beyit - - 17 Beyit - - - 

Manzûm Tecvîd 1 Beyit - - 1 Beyit - - - - - - - - 

Nazmü’t-Tecvîd 9 Beyit - - - 5 Beyit - - - - 8 Beyit - 

 

  

 Tablo 7: Manzum Tecvit Metinlerinin Muhteva Tablosu - 3 
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Metinler Katʿ ve Vasl Hâlleri Tekbîr Kur’an Sure Tertibi Münacat - Dua Bölümü 

Nazmü’l-Ehemm Fî ʿİlmi Tecvîdi’l-

Elzem 
12 Beyit 13 Beyit 10 Beyit 14 Beyit 

Tercüme-i Manzûme-i İbn-i Cezerî 29 Beyit     20 Beyit 

Risâle-i Manzûme-i Tecvîd          

Manzûm Risâle-i Tecvîd 73 Beyit   
24 

Manzûm Tecvîd         

Manzûm Tecvîd Risâlesi - - - - 

Zafer Tecvîdi - - - - 

Manzûm Tecvîd - - - 2 Beyit 

Nazmü’t-Tecvîd - - - 8 Beyit 

  

 
Tablo 8: Manzum Tecvit Metinlerinin Muhteva Tablosu - 4 
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SONUÇ 

Türk edebiyatının klasik dönem nâzımları, çok çeşitli konular üzerine manzum 

eserler telif ettikleri gibi dinî konularda da manzum metinler kaleme almışlardır. 

Tefsir, fıkıh-fetva, kırk hadis ve dinî hikayeler bunlara örnek olarak verilebilir. Bu dinî 

konuların yanı sıra manzum dinî konulardan bir diğeri de tecvit ilmidir. Arşivlerde 

Kur’an-ı Kerîm’i doğru okuma ve anlama cihetinden doğrudan alakalı bulunan bu ilme 

dair nazmen kaleme alınmış birçok tecvit metni mevcuttur.  

Eski Türk edebiyatı bilim sahasında manzum tecvit metinleri üzerine henüz bir 

çalışma yapılmadığı fark edilmiştir. Bu eksikliğin giderilip neredeyse anonim 

diyebileceğimiz bu metinler üzerine bir çalışma hazırlanılması kararlaştırılmıştır. 

Arşivlerde taramalar sonrası birçok manzum tecvit metni tespit edilmiş ve bu 

metinlerin birçoğunun istinsah edilmiş nüshalar olduğu fark edilmiştir. Fakat tespit 

edilen metinler dışında daha başka telif edilmiş manzûm tecvit metinlerinin de 

olabileceğini burada belirtmek gerekmektedir. Elbette bütün metinler üzerinde tek bir 

çalışma yapmak imkân sınırlarını zorlayacağından, bu konunun üzerinde çalışmak için 

dokuz manzum tecvit metni seçilmiştir. Daha önceden belirlenen çerçeveler 

ölçüsünde, bu metinler üzerinde incelemelerde bulunulmuş ve manzum tecvit 

metinlerinin Türk edebiyatındaki edebî ve sanatsal yönleri tespit edilmiştir.  

Tespit edilen edebî ve sanatsal yönler şunlardır: 

o Tecvit ilmini nazmen kaleme almayı gerektiren nedenlerin şunlar olduğu tespit 

edilmiştir; Öncelikli olarak nâzımın şair oluşu ve bu sahada eser verme 

arzusudur. Bununla beraber Müslüman Türk halkının Arapça bilmemelerinden 

ötürü, tecvit ilmene vâkıf kişilere bu ilmin anlatıldığı Türkçe manzum metinler 

aradıklarını veya talep ettiklerini dile getirmeleri üzerine de eserlerin telif 

edildikleri anlaşılmaktadır.  

 

o İncelenen metinlerde tecvit ilminin nazmen kaleme alımında, nazım şekli 

açısından ağırlıklı olarak mesnevinin tercih edildiği görülmektedir. Bazı 

metinler ise kaside nazım şeklinde yazılmıştır. Bazı metinlerde de müellifin 

hem gazel hem kaside hem de mesnevi nazım şekli olarak üçünü kullandığı 

görülmüştür. Ayrıca bu ilmi nazmen anlatırken belirli bir veznin kullanılmayıp 

müellifin tercihine ait olduğu görülmektir. Üzerinde inceleme yapılan 
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metinlerden biri mesnevi nazım şekli ile lakin ölçüsüz kaleme alınmıştır. Diğer 

sekiz metin ölçülü olarak yazılmıştır. Bu tespit, tecvit ilminin nazmen 

anlatımında aruz kullanımının şart olmadığını göstermektedir. Bu durumda 

incelenen metinlerde olmasa da hece ile kaleme alınmış tecvit metinlerine de 

rastlamak mümkün gözükmektedir.  

 

o Manzum tecvit metinlerinde yer yer imale, zihaf, vasıl ve hece fazla veya 

eksikliğinden kaynaklanan vezin kusurlarına rastlanılmaktadır. Çünkü bu 

metinler öğretici bir amaçla kaleme alındığından, metinlerde yer yer Arapça 

ayet, hadis ve ibarelere yer verilmektedir. Bu da kimi zaman ölçünün 

bozulmasına neden olmaktadır. Aruzun ölçülü kalıpları nâzımın kalemini nasıl 

kullanması gerektiği noktasında sınırlandırdığından metinlerdeki bu kusurlar 

hoş görülebilir. 

 

o Birçoğu istinsah edilmiş nüshalar olan metinlerde ilmî hatalara da 

rastlanılmaktadır. Bu hataların müellifler tarafından değil müstensihler 

tarafından kaynaklandığı anlaşılmaktadır.  

 

o Manzum tecvit metinleri didaktik bir anlatımla kaleme alındığından diğer 

edebî türlere nazaran - bilgi vermek amaç olduğu için - edebî sanatlar 

noktasında zayıf durumda oldukları anlaşılmaktadır. Metinlerin girizgâh olarak 

adlandırabileceğimiz bölümlerinde anlamla ilgili sanatlar daha fazla 

bulunmakta ve metnin geri kalan bölümlerindeyse yok denilecek kadar azdır. 

Anlamla ilgili sanatlara nisbeten sözle ilgili sanatlar metinlerde daha iyi 

durumdadır.  

 

o Metinlerin incelenmesi neticesinde her metnin edebî ve sanatsal yönü farklı 

olduğu tespit edilmiştir. Bazı metinler çok sade iken bazı metinlerin tamamı 

olmasa da belli bir bölümü edebî yönden iyi düzeydedir. Bu durum tecvit 

ilminin Türk edebiyatında nazmen anlatımında kesin ölçülerin olmadığını 

göstermektedir. 

 

o Nazmen tecvit ilminin anlatımına yönelik metinlerde el çizimi şekillere de 

rastlanılmaktadır. Müellifler, bu çizimlerde harflerin mahreçleri, dişlerin 
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isimleri, ağız boşluğu ve dudak gibi kısaca Kur’an-ı Kerîm’i kıraat edecek 

kişinin hangi harfi nereden ve nasıl doğru çıkarması gerektiğini 

göstermişlerdir. Bu çizimlerin orijinal şekillerini muhafaza ederek 

transkripsiyonlu halleri manzum tecvit metinlerinin içinde bulundukları 

bölümlere yerleştirilmiştir.  

 

o Manzum tecvit metinlerinde, tecvide dair konuların anlatımı her metinde 

değişiklik göstermektedir. Örneğin; ‘‘Med’’ konusu çok kısa anlatımla kaleme 

alındığı gibi detaylı ve uzun olarak da kaleme alınmaktadır. Bu farklılığın 

birkaç nedeni vardır. Birincisi nâzımın ilmî müktesebatı ve aruza hakimiyet 

derecesi; ikinci olarak da – tecvidi nazmen kaleme almasındaki en önemli saik 

halkın talebi olduğu için – eserle muhatap olacak insanların ilmî dereceleridir. 

Bu iki nedenden dolayı metinlerde konu anlatımları çok farklılık 

göstermektedir. 

 

o Metinlerin beyit sayıları yaklaşık 60 ile 300 arasında değişiklik göstermektedir. 

Bu durum bir önceki maddede açıklanan iki nedenden dolayıdır. Tecvidin 

nazmen kaleme alımında genel belirli ölçüler olmadığından arşivlere taramalar 

sonrası daha az veya daha çok beyit sayısına sahip metinler ile karşılaşmak da 

mümkündür.  

 

o Son olarak, araştırmalar neticesinde dinî metinlerin doğrudan nazmen kaleme 

alınması, manzum olarak tercüme edilmesi veya mensur bir eseri manzum hâle 

getirme çalışmaları 15. yüzyılda başladığı anlaşılmaktadır. Manzum tecvit 

metinlerine dil açısından bakıldığında, metinlerin 16. yüzyılda ve sonraki 

dönemlerde kaleme alındıkları anlaşılmaktadır.  
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